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EN- Safety Instructions

e The appliance shall be installed by a
qualified person in accordance with
the regulations in force to keep the
warranty applicable. The manufacturer
shall not be held responsible for
damages arising from procedures
carried out by unauthorized persons
which may also void the warranty.

e |tis customer’s responsibility to prepare
the location the appliance shall be
placed on and to have the electrical
installation prepared.

e The appliance shall be installed in
accordance with all local gas and/or
electrical regulations.

e Remove all packaging material and
documents inside the appliance and
check for any damage on the appliance
before the installation. Do not have it
installed if the appliance is damaged

e Make sure that the user cannot reach
the electrical connections after the
installation.

e Always wear protective gloves during
transportation and installation.

e Disconnect electrical connections in the
area of installation before starting the
installation.

e  Surfaces of the furniture that the
appliance shall be installed shall be heat
resistant (100 °C minimum).

e Make sure that the furniture is in
straight, horizontal position and that
it is fixed before the installation of the
appliance.

U Do not install heat insulation strips to
the furniture that the appliance shall be
installed.

¢  Dimensions given in installation
diagrams are in mm.

Preparation of the furniture
that the appliance shall be
installed (Figures 1-2-3)

The appliance is designed for installation into
commercially available work tops. A safety
distance shall be left between the appliance
and the kitchen walls and furniture. (Figure 1)
The clearance where the appliance shall be
placed on the worktop shall be cut as per
the dimensions given figure 1.

* If there is no hood on the appliance, allow a
distance of 750 mm from the hob surface to
the furniture.

If a shroud/hood is installed above the
appliance, allow a distance for the installation
height as described in the operating manual
of the shroud/hood.

** Minimum distance between the cabinets
shall be equal to the width of the hob

Flush-fit installation: (Figure 2)

e |f you want to install your appliance as
flush-fit with the worktop, refer to Figure
2 for the cutting dimensions of your
worktop.

If the appliance shall be installed

above a drawer: (Figure 3a)

e |f the appliance shall be installed on a
drawer, a wooden plate/sheet shall be
installed between the drawer and the
cooker. A clearance with the specified
dimensions shall be allowed. (Figure 3a)

* A minimum distance of 65 mm shall be
allowed between the wooden plate and
the worktop surface. (Figure 3a)

e Ventilation: An adequate ventilation
shall be provided in the area under the
appliance for the efficient operation
of the appliance. For this purpose,

a ventilation hole with the minimum
dimensions of 550x45 mm shall be
opened as shown in Figure 3a.

If the appliance shall be installed

above an oven: (Figure 3b)

*  *Worktop thickness shall be at least 28
mm. This dimension shall be at least 32
mm if you will install your appliance as
flush-fit. (Figure 3b)

e Ventilation: An adequate ventilation
shall be provided in the area under the
appliance for the efficient operation of
the appliance. A minimum distance of 4
mm shall be allowed between the lower
surface of the cooker and the upper
wall of the oven (Figure 3b) to provide
adequate ventilation. Additionally, a
cross-section with the dimensions of
35x500 mm shall be left in the bottom
of the furniture housing where the oven
is placed. (Figure 3b)

Ventilation

e \Ventilation affects the heating
performance of the appliance directly.
Even if no problem is detected in the



first inspections, customer concerns
may occur due to the performance
losses while cooking for longer periods
when correct ventilation clearances are
not provided. Ensure that criteria 3A
and 3B are met for the suitability of the
furniture.

Installation of the appliance
Electrical connection of the appliance

Connect the appliance to a grounded
outlet/line with the voltage and
protection as specified in the “Technical
specifications” only. Have the grounding
installation made by a qualified
electrician while using the product with
or without a transformer. Our company
shall not be liable for any problems
arising due to the product not being
earthed in accordance with the local
regulations.

Disconnect the appliance from the
electric connection before starting any
work on the electrical installation. Risk
of electric shock.

The appliance may only be connected
to the mains electricity connection by
an authorized and qualified person.
The manufacturer shall not be held
responsible for any damages that

may occur as a result of operations
performed by unauthorized persons.
The appliance must be installed so that
it can be completely disconnected from
the mains supply. The disconnection
shall be provided by a switch built

into the fixed electrical installation,
according to the construction
regulations.

The bottom surface of the cooker

gets hot, too, when it is in use.
Electrical connections shall not contact
the bottom surface, otherwise the
connections may be damaged.

Do not pass the connection cables
over the hot surfaces. Otherwise, cable
insulation may melt and cause fire as

a result of short circuit of the cooker. If
the electric cable is damaged, it must
be replaced by a qualified electrician.
Otherwise there is an electric shock,
short circuit or fire hazard!

While performing the wiring, you

shall comply with the national/local
electrical regulations and shall use the

appropriate socket outlet/line and plug
for the cooker. In case of the product’s
power limits are out of current carrying
capability of plug and socket outlet/
line, the product must be connected
through fixed electrical installation
directly without using plug and socket
outlet/line.

Make sure that fuse rating is compatible
with the product.

Connection must comply with national
regulations.

The mains supply data must
correspond to the data specified on
the type label of the product. You may
see the type label on the bottom of the
cooker.

Power cable of your product must
comply with the values in “Technical
specifications” table.

If the appliance shall be directly
connected to the mains: If it is not
possible to disconnect all poles in the
mains supply, a disconnection unit with
at least 3 mm contact clearance (fuse,
line safety switch, contactor) shall be
connected and all the poles of this
disconnection unit shall be adjacent to
(not above) the appliance in accordance
with |EE directives. Failure to obey

this instruction may cause operational
problems and invalidate the product
warranty.

Additional protection by a residual
current circuit breaker is recommended.

If your appliance has a supply cord
and plug:

Perform the electrical connection of
your appliance by plugging it to a
grounded socket.

If your appliance has a supply cord,
but does not have a plug:

Connect your appliance to the mains

as specified below as per the supply
cord type. The supply cord type of

your appliance is specified in the
“Specifications” section of the operation
manual.

If your supply cord type is 3-conductor type,
for 1-phase connection:

- (BRW) Brown = L (Phase)

- (BLU) Blue = N (Neutral)

- (GR/YE) Green/yellow wire = (E) @
(Earthing)



If your supply cord type is 5-conductor type,
for 1-phase connection:

For single phase connection

- (BRW/BLA) Brown/Black = L (Phase)

- (BLU/GRE) Blue/Grey = N (Neutral

- (GR/YE) Green/yellow wire = (E) é
(Earthing)

If your supply cord type is 5-conductor type,
for 2-phase connection:

- (BRW) Brown = L1 (Phase)

- (BLA) Black = L2 (Phase)

- (BLU/GRE) Blue/Grey = N (Neutral

- (GR/YE) Green/yellow wire = (E) é
(Earthing)

If your supply cord type is 4-conductor type,
for 2-phase connection:

- (BRW) Brown = L1 (Phase)

- (BLA) Black = L2 (Phase)

- (BLU) Blue = N (Neutral)

- (GR/YE) Green/yellow wire = (E) @
(Earthing)

For the protection of the appliance

agalnst burning:

Make sure that the product plug is
securely plugged into the outlet to avoid
arcing.

e Do not use damaged cables or
extension cables.

e Ensure liquid or moisture is not
accessible to the electrical connection
point.

Placement and securing of the

appllance (Flgures 5-6-7-8)

After preparing the installation location
of the appliance, turn the cooker upside
down and place it on a flat surface.

e Affix the sealing gasket supplied with
the appliance around the cooker so
that it shall be 1-2 mm inside the outer
edge of the glass as shown in Figure 5.
Ensure that no clearance is left between
both ends and between the glass and
gasket.

e  Screw and secure the installation
springs supplied with the appliance
by engaging them to their seat on
the lower housing of the cooker as
shown in Figure 6. (In some models,
these springs may be secured to the
appliance ex-factory.)

e Turn the cooker again and align it with
the worktop and then place it on the
worktop. Cooker shall be placed on the
worktop thanks to the springs, and it
shall be easily secured.

e  Ensure that the cooker and the
worktop are parallel when you place
the cooker on the worktop. When it is
not in parallel, connect the additional
installation clamps supplied with the
appliance as shown in Figure 8. Figure
8 shows the possible installation
locations of the clamps. (The locations
where the clamps can be attached
may vary depending on the product
model. You can connect according to
the mounting holes on your product.)
Ensure the parallelism by attaching the
clamps to the appropriate locations.
The type and quantity of clamps
supplied with the product may vary
depending on the product model.

Placement and securing of the

appllance (Flgures 9)

Figure 9 is for the models with
mounting springs and sealing gasket
attached to the product. For these
models, ignore the pictures 5-6-7-8.
For these models, consider the width
and depth measurements written in the
user manual as 10 mm more.

e Align the hob with the worktop and
then place it on the worktop. Hob shall
be placed on the worktop thanks to the
springs, and it shall be easily secured.

e  Ensure that the hob and the worktop
are parallel when you place the hob on
the worktop.

Final inspection

o After completing the installation, turn on
the mains supply.

e Read the operation manual for the first
operation of the appliance.

e Ensure that each cooking hob heats.

Removal of the appliance

e Disconnect the mains supply of the
appliance.

e |f your appliance is secured with
additional clamps, remove the screws
of the clamps first.

o Remove the cooker by pushing upward
from the bottom of the cooker.

DE- Sicherheitshinweise

e Das Gerat muss von einer qualifizierten
Person in Ubereinstimmung mit den
geltenden Vorschriften installiert
werden, damit die Garantie gultig bleibt.



Der Hersteller ist nicht verantwortlich
fir Schéden, die durch von nicht
autorisierten Personen durchgeflhrte
Verfahren entstehen, die auch zum
Erl6schen der Garantie fihren kdnnen.

e  Esliegtin der Verantwortung des
Kunden, den Ort, an dem das Gerat
aufgestellt werden soll, vorzubereiten
und die Elektroinstallation vorbereiten
zu lassen. )

e Das Gerat muss in Ubereinstimmung
mit allen ortlichen Gas- und/oder
Elektrovorschriften installiert werden.

. Entfernen Sie samtliches
Verpackungsmaterial und alle
Dokumente im Inneren des Geréts
und Uberprifen Sie das Gerat vor der
Installation auf eventuelle Schaden.
Installieren Sie das Gerat nicht, wenn
das Gerat beschadigt ist

. Stellen Sie sicher, dass der Benutzer
nach der Installation die elektrischen
Anschlisse nicht erreichen kann.

e Wir raten immer zum Tragen von
Schutzhandschuhen wéahrend des
Transports und der Installation.

e Trennen Sie die elektrischen
Verbindungen im Bereich der
Installation, bevor Sie mit der Installation
beginnen.

. Die Oberflachen der Mébel, in die das
Gerat eingebaut werden soll, missen
hitzebesténdig sein (mindestens 100
°C).

e Vergewissern Sie sich, dass die Mdbel
gerade und waagerecht stehen und
dass sie vor der Installation des Gerats
fixiert sind.

e Bringen Sie keine Warmedammestreifen
an den Mdbeln an, an denen das Gerat
installiert werden soll.

e Die Abmessungen in den
Installationsdiagrammen sind in mm
angegeben.

Vorbereitung des Mobiliars,
auf dem das Gerat installiert
werden soll (Abbildungen 1-2-3)

Das Gerat ist fur den Einbau in
handelsubliche Arbeitsplatten

vorgesehen. Zwischen dem Geré&t und

den Kuchenwanden und -mobeln ist ein
Sicherheitsabstand einzuhalten. (Abbildung 1)
Der Freiraum, in dem das Gerat auf der
Arbeitsflache platziert werden soll, ist

gemah den in Abbildung 1 angegebenen

Abmessungen zu schneiden.

* Wenn sich oberhalb des Gerates keine

Dunstabzugshaube befindet, halten Sie

einen Abstand von 750 mm von der

Kochfeldoberflache zu den Mébeln ein.

Wenn eine Abdeckung/Abzugshaube

vorhanden ist, halten Sie einen

Abstand fur die Einbauhdhe, wie in der

Bedienungsanleitung der Abdeckung/

Abzugshaube beschrieben, ein.

** Der Mindestabstand zwischen den

Schranken muss der Breite des Herdes

entsprechen.

Geeignete Installation: (Abbildung 2)

e Wenn Sie Ihr Geréat bundig mit der
Arbeitsplatte einbauen méchten, finden
Sie in Abbildung 2 die SchnittmaBe
lhrer Arbeitsplatte.

Wenn das Gerat oberhalb einer

Schublade installiert werden soll:

(Abbildung 3a)

e Wenn das Gerét oberhalb einer
Schublade installiert werden soll, muss
ein Zwischenboden zwischen der
Schublade und dem Herd angebracht
werden. Der Freiraum ist gemaRl den
angegebenen Abmessungen erlaubt.
(Abbildung 3a)

e Zwischen dem Zwischenboden und
der Oberflache der Arbeitsplatte ist ein
Mindestabstand von 65 mm zul&ssig.
(Abbildung 3a)

*  Bellftung: Im Bereich unter dem Gerat
muss fUr eine ausreichende BelUftung
gesorgt werden, damit das Gerat
effizient betrieben werden kann. Zu
diesem Zweck ist ein BelUftungsloch
mit den Mindestabmessungen von
550x45 mm auszuschneiden, wie in
Abbildung 3a dargestellt.

Wenn das Geréat oberhalb eines
Backofens oder Herdes installiert

werden soll: (Abbildung 3b)

. * Die Dicke der Arbeitsplatte muss
mindestens 28 mm betragen.
Dieses Mal3 muss mindestens 32
mm betragen, wenn Sie Ihr Gerat
flachenbulindig einbauen (Abbildung 3b)

*  Bellftung: Im Bereich unter dem
Geréat muss fUr eine ausreichende
Bellftung gesorgt werden, damit das
Gerat effizient betrieben werden kann.
Zwischen der Unterseite des Herdes

9
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und der oberen Ofenwand ist ein
Mindestabstand von 4 mm einzuhalten
(Abbildung 3b), um eine ausreichende
Bellftung zu gewahrleisten. Zusétzlich
ist im Boden des Mdébelgehauses,

in dem der Ofen aufgestellt wird, ein
Querschnitt mit den Abmessungen
35x500 mm zu belassen. (Abbildung
3a)

Bellftung

Die Bellftung wirkt sich direkt auf die
Heizleistung des Gerats aus Selbst
wenn bei den ersten Inspektionen

kein Problem festgestellt wird, kénnen
Bedenken der Kunden aufgrund der
Leistungsverluste beim Kochen Gber
langere Zeitrdume auftreten, wenn
keine korrekten Luftungsabsténde
vorhanden sind. Stellen Sie sicher, dass
die Kriterien 3A und 3B fur die Eignung
der Mdbel erfillt sind.

Installation des Gerats
Der elektrische Anschluss des Gerats

SchlieBen Sie das Gerét entsprechend
den Angaben zur Installation (siehe
unbedingt die Anschlussbilder Seite

4) an eine geerdete Herdsteckdose.

Die Spannung der Anschlussbilder/
Typenschild muss dem Stromnetz in
Ihrer Wohnung/Haushalt entsprechen.
Die Erdungsinstallation, die von

einem qualifizierten Elektriker bei der
Verwendung des Produkts mit oder
ohne Transformator vorgenommen
wurde. Unser Unternehmen haftet nicht
fur Probleme, die dadurch entstehen,
dass das Produkt nicht gemaB den
ortlichen Vorschriften geerdet ist.
Trennen Sie das Geréat vom elektrischen
Anschluss, bevor Sie mit Arbeiten an
der elektrischen Installation beginnen.
Gefahr eines elektrischen Schlages.
Das Gerat darf nur von einer
autorisierten und qualifizierten

Person an den Netzstromanschluss
angeschlossen werden. Der Hersteller
ist nicht verantwortlich fir Schaden,

die als Folge von Operationen, die

von nicht autorisierten Personen
durchgefuhrt wurden, auftreten kénnen.
Das Gerat muss so installiert

werden, dass es vollstandig von der

Netzversorgung getrennt werden kann.
Die Trennung muss durch einen in die
ortsfeste Elektroinstallation eingebauten
Schalter gemaB den Bauvorschriften
erfolgen.

Auch die Unterseite des Herdes

wird hei3, wenn er in Gebrauch ist.
Elektrische Anschltisse durfen die
Bodenflache nicht berthren, da sonst
die Verbindungen beschéadigt werden
koénnen.

Fuhren Sie die Anschlusskabel

nicht Uber die heien Oberflachen.
Andernfalls kann die Kabelisolierung
schmelzen und als Folge eines
Kurzschlusses des Kochers einen
Brand verursachen. Wenn das
elektrische Kabel beschéadigt ist, muss
es von einem qualifizierten Elektriker
ersetzt werden. Andernfalls besteht
die Gefahr eines Stromschlags, eines
Kurzschlusses oder eines Brandes!
Bei der Durchfiihrung der Verkabelung
mUssen Sie die nationalen/lokalen
elektrischen Vorschriften einhalten und
die entsprechende Steckdose bzw.
Leitung und den Stecker fur den Herd
verwenden. Wenn die Leistungsgrenzen
des Produkts auBerhalb der
Strombelastbarkeit der Steckdose
bzw. der Leitung liegen, muss das
Produkt Uber eine feste elektrische
Installation direkt ohne Verwendung
von Steckdosen oder Leitungen
angeschlossen werden.

Stellen Sie sicher, dass der
Sicherungswert mit dem Produkt
kompatibel ist.

Der Anschluss muss den im jeweiligen
Land geltenden Vorschriften
entsprechen.

Die Daten der Netzversorgung
mussen mit den auf dem Typenschild
des Produkts angegebenen Daten
Ubereinstimmen. Sie kénnen das
Typenschild auf der Unterseite des
Herdes sehen.

Das Stromkabel Ihres Produkts muss
den Werten in der Tabelle “Technische
Daten” entsprechen.

Wenn das Gerét direkt an das Netz
angeschlossen werden soll: Wenn es
nicht moglich ist, die Netzversorgung all



polig zu trennen, muss eine Trenneinheit
mit mindestens 3 mm Kontaktabstand
(Sicherung, Netzschutzschalter,
Schiitz) angeschlossen werden und
diese Trenneinheit muss gemani
|IEE-Richtlinien allpolig neben (nicht
oberhalb) dem Gerét liegen. Die
Nichtbeachtung dieser Anweisung kann
zu Betriebsproblemen flihren und die
Produktgarantie ungultig machen.

e Ein zuséatzlicher Schutz durch einen
Fehlerstromschutzschalter wird
empfohlen.

Wenn lhr Gerat lGiber ein Kabel und

einen Stecker verfligt:

e Fuhren Sie den elektrischen Anschluss
lhres Geréts durch, indem Sie es an
eine geerdete Steckdose anschlieBen.

Wenn lhr Gerat mit einem Kabel, aber

ohne Stecker ausgestattet ist:

e SchlieBen Sie Ihr Gerat entsprechend
dem Kabeltyp wie unten angegeben an
das Stromnetz an. Der Kabeltyp Ihres
Geréts ist im Abschnitt “Technische
Daten” des Bedienungshandbuchs
angegeben.

Wenn Ihr Kabeltyp 3-Leitertyp ist, fur

1-phasigen Anschluss:

- (BRW) Braun = L (Phase)

- (BLU) Blau = N (Neutral)

- (GR/YE) Gruner/gelber Draht = (E) @

(Earthing)

Wenn |hr Kabeltyp 5-Leitertyp ist, fur

1-phasigen Anschluss:

Fur einphasigen Anschluss

- (BRW/BLA) Braun/Schwarz = L (Phase)

- (BLU/GRAU) Blau/Grau = N (Neutral

- (GR/YE) Gruner/gelber Draht = (E) é

(Earthing)

Wenn |hr Kabeltyp 5-Leitertyp ist, fur

2-phasigen Anschluss:

- (BRW) Braun = L1 (Phase)

- (BLA) Schwarz = L2 (Phase)

- BLU/GRAU) Blau/Grau = N (Neutral

- (GR/YE) Gruner/gelber Draht = (E) é

(Earthing)

Wenn |hr Kabeltyp 4-Leitertyp ist, fur

2-phasigen Anschluss:

- (BRW) Braun = L1 (Phase)

- (BLA) Schwarz = L2 (Phase)

- (BLU) Blau = N (Neutral)

- (GR/YE) Gruner/gelber Draht = (E) @

(Earthing)

Zum Schutz des Gerates vor

Verbrennungen:

e Achten Sie darauf, dass der Stecker
des Produkts sicher in die Steckdose
eingesteckt ist, um Lichtbdgen zu
vermeiden.

e \Verwenden Sie keine beschadigten
Kabel oder Verlangerungskabel.

e  Stellen Sie sicher, dass keine FlUssigkeit
oder Feuchtigkeit an den elektrischen
Anschlusspunkt gelangen kann.

Platzierung und Befestigung des

Gerats (Abbildungen 5-6-7-8)
Nachdem Sie den Installationsort des
Gerats vorbereitet haben, drehen Sie
den Herd auf den Kopf und stellen Sie
ihn auf eine flache Oberflache.

e Bringen Sie die mit dem Geréat
mitgelieferte Dichtung um den Herd
herum so an, dass sie sich 1-2 mm
innerhalb der AuBenkante des Glases
befindet, wie in Abbildung 5 dargestellt.
Stellen Sie sicher, dass zwischen
beiden Enden und zwischen Glas und
Dichtung kein Spielraum bleibt.

e  Schrauben und befestigen Sie
die mit dem Gerat gelieferten
Installationsfedern, indem Sie sie in
ihren Sitz am unteren Gehause des
Kochers einrasten lassen, wie in
Abbildung 6 dargestellt. (Bei einigen
Modellen kénnen diese Federn ab Werk
am Gerat befestigt werden).

e  Drehen Sie den Herd erneut und
richten Sie ihn an der Arbeitsplatte
aus und stellen Sie ihn dann auf
die Arbeitsplatte. Der Kocher muss
durch die Federn auf die Arbeitsplatte
gestellt werden, und er muss leicht zu
befestigen sein.

e  Achten Sie darauf, dass der Herd und
die Arbeitsplatte parallel sind, wenn Sie
den Herd auf die Arbeitsplatte stellen.
Wenn sie nicht parallel ist, schlieBen
Sie die mit dem Gerét gelieferten
zusatzlichen Installationsklemmen an,
wie in Abbildung 8 gezeigt. Abbildung
8 zeigt die moglichen Einbauorte der
Klemmen. (Die Positionen, an denen
die Klemmen angebracht werden
kénnen, kénnen je nach Produktmodell
variieren. Sie kénnen entsprechend den
Befestigungsléchern an Ihrem Produkt
anschlieBen.) Stellen Sie die Parallelitat
sicher, indem Sie die Klemmen an den
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entsprechenden Stellen anbringen. Die
Art und Menge der mit dem Produkt
gelieferten Klemmen kann je nach
Produktmodell variieren.

Platzierung und Befestigung des

Gerats (Abbildungen 9)
Abbildung 9 zeigt die Modelle
mit am Produkt angebrachten
Befestigungsfedern und Dichtungen.
Ignorieren Sie bei diesen Modellen
die Bilder 5-6-7-8. Berucksichtigen
Sie bei diesen Modellen die in der
Bedienungsanleitung angegebenen
Breiten- und Tiefenmal3e als weitere 10
mm.

e  Richten Sie das Herd an der
Arbeitsplatte aus und stellen Sie
ihn dann auf die Arbeitsplatte. Das
Kochfeld muss durch die Federn auf
die Arbeitsplatte gestellt werden, und er
muss leicht zu befestigen sein.

e Achten Sie darauf, dass das Kochfeld
und die Arbeitsplatte parallel sind, wenn
Sie dem Kochfeld auf die Arbeitsplatte
stellen.

AbschlieBende Inspektion

e  Schalten Sie nach Abschluss der
Installation die Netzversorgung ein.

e Lesen Sie die Bedienungsanleitung fur
die erste Inbetriebnahme des Geréts.

e  Stellen Sie sicher, dass jedes Kochfeld
heizt.

Entfernen des Gerétes

e Trennen Sie die Netzversorgung des
Gerats ab.

. Wenn lhr Gerat mit zusatzlichen
Klammern befestigt ist, entfernen Sie
zuerst die Schrauben der Klammern.

e  Entfernen Sie den Kocher, indem Sie
ihn vom Boden des Kochers nach oben
dricken.

FR - Consignes de sécurité

e |’appareil doit étre installé par une
personne qualifiee conformément
a la réglementation en vigueur pour
que la garantie reste applicable. Le
fabricant ne pourra pas étre tenu
responsable des dommages résultant
de l'installation effectuée par des
personnes non autorisées, ce qui
pourraient également annuler la
garantie.

e |a préparation de I'emplacement et du
branchement électrique du produit sont
sous la responsabilité du client.

e [’appareil doit étre installé
conformément a toutes les
réglementations locales en matiére de
gaz et d’électricité.

e Retirez tous les emballages et les
documents se trouvant a I'intérieur de
I'appareil et vérifiez si I'appareil n’a pas
été endommagé avant l'installation.
N’installez pas 'appareil s'il est
endommage.

e Assurez-vous que I'utilisateur ne
peut pas atteindre les raccordements
électriques apres l'installation.

e Portez toujours des gants de protection
lors du transport et de 'installation.

e Avant le raccordement de I'appareil,
veuillez couper le courant grace au
disjoncteur situant sur votre tableau
électrique et vérifier 'absence de
tension.

e  |es surfaces du meuble dans lequel
I'appareil doit étre installé doivent étre
résistantes a la chaleur (100 °C au
minimum).

e Assurez-vous que le meuble est en
position droite et horizontale et qu’il est
fixé avant l'installation de I'appareil.

e N’installez pas de bande d’isolation
thermique sur le meuble sur lequel
I'appareil doit étre installé.

e |es dimensions indiquées dans les
schémas d’installation sont en mm.

Préparation du meuble sur
lequel 'appareil doit étre
installé (figures 1-2-3)

L'appareil est congu pour étre installé sur
des plans de travail disponibles dans le
commerce. Une distance de sécurité doit
étre laissée entre I'appareil, les murs ou les
meubles de la cuisine. (Figure 1)

'espace ou I'appareil doit étre placé sur le
plan de travail doit étre découpé selon les
dimensions indiquéees a la figure 1.

* Si I'appareil n’est pas équipé d’une hotte,
prévoyez une distance de 750 mm entre la
surface de la table de cuisson et le meuble
haut.

Si 'appareil est équipé d’une hotte, prévoyez
une distance correspondant a la hauteur



d’installation telle que décrite dans le manuel
d’utilisation de la hotte.

** La distance minimale entre les meubles
doit étre égale a la largeur de la Plaque de
cuisson

Installation encastrée : (figure 2)

Si vous souhaitez installer votre appareil
au méme niveau que le plan de travall,
reportez-vous a la figure 2 pour
connaitre les dimensions de découpe
de votre plan de travail.

Si ’appareil doit étre installé au-
dessus d’un tiroir : (Figure 3a)

Si 'appareil doit étre installé au-
dessus d’un tiroir, un panneau ou une
planche en bois doivent étre installées
entre le tiroir et la table de cuisson.
Une ouverture avec les dimensions
spécifiées doit étre prévue. (Figure 3a)
Une distance minimale de 65 mm doit
étre laissée entre la plaque de bois et la
surface du plan de travail. (Figure 3a)
Ventilation : Une ventilation adéquate
doit étre prévue dans la zone située
sous I'appareil pour permettre un
fonctionnement efficace de celui-ci. A
cet effet, une ouverture de ventilation
d’une dimension minimale de

550 x 45 mm doit étre prévue, comme
indiqué a la figure 3a.

Si ’appareil doit étre installé au-
dessus d’un four : (Figure 3b)

* 'épaisseur minimale du plan de
travail doit étre de 28 mm. Elle doit étre
d’au moins 32 mm si vous souhaitez
effectuer une installation encastrée de
votre appareil. (Figure 3b)

Ventilation : Une ventilation adéquate
doit étre prévue dans la zone située
sous I'appareil pour permettre un
fonctionnement efficace de celui-ci.
Pour assurer une ventilation adéquate,
prévoyez une distance minimale de

4 mm entre la surface inférieure de la la
table de cuisson et la paroi supérieure
du four (figure 3b). En outre, vous devez
laisser une section transversale de

35 x 500 mm au fond du meuble dans
lequel le four est placé. (Figure 3b)

Ventilation

La ventilation affecte directement
le chauffage de I'appareil. Méme si
aucun probléme n’est détecté lors

des premieres inspections, le client
peut étre préoccupé par une baisse

de performance lors de la cuisson
pendant des périodes plus longues
lorsque les espaces de ventilation ne
sont pas prévus. Assurez-vous que les
criteres 3A et 3B sont remplis pour que
le meuble soit adapté.

Installation de ’appareil
Raccordement électrique de

I'ap

pareil

Branchez uniquement I'appareil a

une prise / mise a la terre ayant la
tension et la protection spécifiées dans
les « Caractéristiques techniques ».
Faites réaliser I'installation de la mise

a la terre par un électricien qualifié

lors de I'utilisation de I'appareil avec
ou sans transformateur. Nous ne
sommes en aucun cas responsables
de tout probleme li¢ a la mise a la

terre de I'appareil non conforme a la
réglementation locale.

Débranchez I'appareil du raccordement
électrique avant d’entreprendre tout
travail sur I'installation électrique.
Risque d’électrocution.

L'appareil doit uniquement étre
branché a I'alimentation secteur par
une personne autorisée et qualifiée.

Le fabricant ne saurait étre tenu
responsable des dommages qui
pourraient résulter des opérations
effectuées par des personnes non
autorisées.

|appareil doit étre installé de maniére
a pouvoir débrancher facilement le
produit de I'alimentation secteur. La
déconnexion du courant doit étre
assurée par un disjoncteur intégré

a I'installation électrique fixe, sur le
tableau électrique, conformément aux
normes en vigueur.

La surface inférieure de la table de
cuisson chauffe lorsqu’il est utilisé.
Assurez-vous que le cable électrique
ne rentre pas en contact avec la téle
inférieure, sinon les connexions peuvent
étre endommagées.

Le cable d’alimentation ne doit pas étre
pincé, plié, coincé ou entrer en contact
avec des parties chaudes de la table
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de cuisson au risque de provoquer

un sinistre ou un court-circuit suite a
la surchauffe du cable. Si le cordon
d’alimentation est endommagé, il

doit étre remplace par un électricien
qualifié. Sinon, il présente un risque
de choc électrique, de court-circuit ou
d’incendie !

e Lors du branchement de I'appareil,
vous devez vous conformer aux
normes électriques en vigueur. Si les
caractéristiques de la prise de courant
ne sont pas conformes pour I'appareil,
vous devez la faire modifier par un
électricien qualifié.

e Assurez-vous que le calibre du
disjoncteur (ou fusible) est compatible
avec le produit.

e Laconnexion doit &tre conforme aux
réglementations en vigueur.

e |es données d’alimentation secteur
doivent correspondre aux données
spécifiées sur la plaque signalétique
du produit. Sur un cété de la table de
cuisson.

e | ecable d’alimentation de votre produit
doit respecter les spécifications du
tableau « Caractéristiques techniques ».

e  Sile produit est connecté
directement a I'alimentation : S’il
n’est pas possible de déconnecter
tous les pdles de I'alimentation, un
organe de coupure adapté doit étre
utilisé et tous les pbles de I'alimentation
doivent y étre raccordé conformément
aux directives |EE. Le non-respect
de ces instructions peut entrainer
des problemes de fonctionnement et
annuler la garantie du produit.

e Lenon-respect de cette instruction
peut entrainer des problemes de
fonctionnement et annuler la garantie
de I'appareil.

e |l est recommandé d’utiliser une
protection supplémentaire a I'aide d’un
disjoncteur différentiel.

Si le produit est déja équipé d’un

cable et d’une prise :

e  Branchez la prise de votre produit sur
une prise murale munie d’une terre
pour effectuer la connexion électrique.

Si le produit est livré avec un cable

sans prise :
Connectez le cordon du produit a
I’alimentation électrique murale comme
indiqué ci-dessous. Le type de cordon
de votre appareil est spécifié dans la
section “Caractéristiques” du manuel
d’utilisation

Si votre cordon est de type a 3 conducteurs,

pour un branchement monophasé :

- (BRW) marron = L (Phase)

- (BLU) bleu = N (Neutre)
- (GR/YE) céble vert / jaune = (E) @ (Mise
a la terre)

Si votre cordon est de type a 5 conducteurs,
pour un branchement monophasé :

Pour un branchement monophasé

- (BRW/BLA) marron / noir = L (Phase)

- (BLU/GRE) bleu / gris = N (Neutre
- (GR/YE) céble vert / jaune = (E)

a la terre)

Si votre cordon est de type a 5 conducteurs,
pour un branchement biphasé :

- (BRW) marron = L1 (Phase)

- (BLA) noir = L2 (Phase)

- (BLU/GRE) bleu / gris = N (Neutre

- (GR/YE) céble vert / jaune = (E) @g (Mise
a la terre)

Si votre cordon est de type a 4 conducteurs,
pour un branchement biphasé :

- (BRW) marron = L1 (Phase)

- (BLA) noir = L2 (Phase)

(Mise

- (BLU) bleu = N (Neutre)
- (GR/YE) céble vert / jaune = (E) @ (Mise
a la terre)

Pour la protection de I'appareil contre

les bralures :

e Assurez-vous que la prise de I'appareil
est bien branchée dans la prise de
courant pour éviter la formation d’arcs
électriques.

e N'utilisez pas de cébles endommagés
ni de rallonges.

e Assurez-vous que le liquide ou
I’humidité ne soit pas accessible au
point de connexion électrique.

Placement et fixation de I'appareil

(flgures 5-6-7-8)

Apres avoir préparé le lieu d’installation
de I'appareil, retournez la table de
cuisson et placez-la sur une surface
plane.



Fixez le joint d’étanchéité fourni avec
I’appareil autour de la table de cuisson
de maniere a ce qu'il se trouve a

1-2 mm a l'intérieur du bord extérieur
de la vitre, comme indiqué sur la

figure 5. Veillez a ce qu’il n’y ait pas
d’espace libre entre les deux extrémités
et entre la vitre et le joint d’étanchéité.
Vissez et fixez les ressorts d'installation
fournis avec I'appareil en les engageant
dans leur siege sur le boitier inférieur de
la Plaque de cuisson, comme indiqué a
la figure 6. (Sur certains modeles, ces
ressorts peuvent étre fixés a I'appareil
a l'usine).

Tournez a nouveau la table de cuisson
et alignez-la avec le plan de travail, puis
placez-la sur le plan de travail. La table
de cuisson doit étre placée sur le plan
de travail a I'aide des ressorts, et elle
doit étre facilement fixée.

Veillez a ce que la table de cuisson

et le plan de travail soient paralléles
lorsque vous placez la table de cuisson
sur le plan de travail. Lorsqu’ils ne

sont pas paralléles, ajoutez les pinces
d’installation supplémentaires fournies
avec I'appareil comme indiqué sur la
figure 8. La figure 8 indique les lieux
d’installation possibles des pinces. (Les
emplacements ou les pinces peuvent
étre fixées peuvent varier en fonction
du modele du produit. Vous pouvez
connecter en fonction des trous de
montage de votre produit.) Assurez le
parallélisme en fixant les pinces aux
emplacements appropriés. Le type et
la quantité de pinces fournies avec le
produit peuvent varier en fonction du
modele du produit.

Placement et fixation de I’appareil
(flgures 9

La figure 9 concerne les modéles
avec ressorts de montage et joint
d’étanchéité fixés au produit. Pour ces
modeéles, ignorez les images 5-6-7-

8. Pour ces modeles, considérez les
mesures de largeur et de profondeur
écrites dans le manuel d'utilisation
comme 10 mm de plus.

Alignez la table de cuisson avec le plan
de travail, puis placez-la sur le plan de
travail. La table de cuisson doit étre
placée sur le plan de travail a I'aide des
ressorts, et elle doit étre facilement fixée.

Veillez a ce que la table de cuisson et le
plan de travail soient paralléles lorsque
vous placez la table de cuisson sur le
plan de travail.

Vérification finale

Apres l'installation, mettez sous
tension.

Lisez le manuel d’utilisation avant la
premiére utilisation de I'appareil.
Veillez a ce que chaque table de
cuisson chauffe.

Retralt de I'appareil

TR

Débranchez 'appareil de 'alimentation
secteur.

Si votre appareil est fixé a l'aide de
pinces supplémentaires, retirez d’abord
les vis des pinces.

Retirez la Plaque de cuisson en la
poussant vers le haut a partir de
I'arriere de la Plaque de cuisson.

- Giivenlik talimatlan

Garantinin gegerliligini kaybetmemesi
icin, Urindn yetkili bir kisi tarafindan
gegcerli yénetmeliklere gdre kurulmasi
gerekir. Yetkili olmayan kisiler tarafindan
yapllan islemler nedeniyle dogabilecek
zararlardan Uretici firma sorumliu
tutulamaz ve UrdnUn garantisi gegersiz
olur.

Uriniin yerlestirilecedi yerin ve elektrik
tesisatinin hazirlanmasi mUsteriye aittir.
UrGndn kurulumunda, elektrik ve/veya
gazla ilgili yerel standartlarda belirtilen
kurallara uyulmalidr.

UrUnUn kurulumundan énce icerisindeki
tim ambalaj malzemesi ve dokimanlar
¢lkarin ve Ur(n Uzerinde herhangi bir
hasar olup olmadigini kontrol edin. Urln
hasarllysa kurulumunu yaptirmayin.
Kurulum sonrasinda kullanicinin elektrik
baglantilarina ulasamayacagindan emin
olun.

Tasima ve kurulum sirasinda mutlaka
koruyucu eldiven kullanin.

Kurulum 6ncesi montaj yapilacak
alanda bulunan elektrik baglantilarini
kesin.

Kurulacak mobilyanin yUzeyleri 1siya
dayanikli olmalidir (minimum 100°C).
UrUnUn kurulumundan dnce mobilyanin
duz, yatay ve sabitlenmis oldugundan
emin olun.
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e Kurulum yapilacak mobilyanin i¢
bdlgesine isi yalitimi seritleri monte
etmeyin.

e Kurulum semalarinda verilen élgtler mm
cinsindendir.

Kurulum yapilacak mobilyanin
hazirlanmasi (Resim 1-2-3)

Uriin, piyasadan temin edilen mutfak

tezgahlarina monte edilebilecek sekilde

tasarlanmistir. Urlinle mutfak duvarlar

ve mobilyasl arasinda guvenli bir mesafe

birakilmalidir. (Resim1)

Urdnun tezgahin Uzerinde yerlestirilecegi

bosluk, resim 1 de verilen boyutlara gére

kesilmelidir.

* Urdin Uzerinde davlumbaz yok ise ocak

yUzeyi Uzerinden mobilyaya kadar 750 mm

mesafe birakimalidir.

UrUn Uzerinde davlumbaz/aspirator var ise,

montaj yUksekligi icin davlumbaz/aspirator

kullanma kilavuzunda tavsiye edilen &It

kadar mesafe birakimalidir.

** Dolaplar arasi minimum mesafe, ocagdin

genisligine esit olmalidr.

Hemytiz (Flush-fit) kurulum: (Resim 2)

e Urdnudntzd tezgah ile hemytiz montaj
yaptirmak istiyorsaniz, tezgahinizin
kesim él¢Uleri igin resim 2’ye bakin.

Uriin cekmece Uzerine yerlestirilecek

|se (Resim 3a)

Urindnd bir cekmece Uzerine
yerlestirilecek ise ¢ekmece ve ocak
arasina bir ahsap levha/plaka monte
edilmelidir. Lehva Gzerinde belirtilen
OlcUlerde agiklik birakilmalidir.(Resim 3a)

*  Ahsap levha ile tezgah yUzeyi arasinda
en az 65 mm mesafe birakimalidir.
(Resim 3a) 3

. Havalandirma: UrUnUn verimli bir sekilde
calisabilmesi igin UrUn altindaki alanda
yeterince havalandirma saglanmalidir.
Bunun igin resim 3a’de gorildugu
gibi en az 550x45 mm &l¢ulerinde bir
havalandirma boslugu agimalidr.

Urdn finn Gzerine yerlestirilecek ise:

(Resim 3b)

*  *Tezgah kalnligi en az 28 mm
olmalidir. Urtintintizt hemyUz kurulum
yapacaksaniz bu 6l¢t en az 32 mm
olmalidrr. (Resim 3b)

. Havalandirma: Ur(inin verimli bir
sekilde galisabilmesi icin UrUn altindaki
alanda yeterince havalandirma
saglanmalidir. Yeterli havalandirmanin
saglanmasi igin ocak alt yizeyi ile firnn
Ust duvarn arasinda en az 4 mm mesafe
birakilmalidir (Resim 3b). Ek olarak
firnin yerlestirildigi mobilya yuvasinin alt
kisminda en az 35x500 mm ol¢ulerinde
kesit birakilmalidir. (Resim 3b)

Havalandirma

e Havalandirma Urinun isitma
performansini dogrudan etkilemektedir.
Dogru havalandirma bosluklar
uygulanmadiginda ilk kontrollerde sorun
olmasa dahi, uzun suUreli pisirmelerde
performans kayiplar dolayisi ile musteri
sikayetleri olusabilmektedir. Mobilyanin
uygunlugu igin 3A ve 3B kriterlerine
uyuldugundan emin olunmaldrr.

Uriiniin kurulumu

Uriinin elektrik baglantisinin

yapilmasi

U Urind, “Teknik 6zellikler” tablosundaki
degerlere uygun bir sigorta tarafindan
korunan toprakl bir prize/hatta baglayin.
Transformatérll ya da transformatérsiz
kullanimda, topraklama tesisatini
ehliyetli bir elektrikgiye yaptirmay:
ihmal etmeyin. UrGnun, yerel
yonetmeliklere uygun topraklama
yaplimadan kullaniimasi halinde ortaya
¢lkacak zararlardan firmamiz sorumlu
olmayacaktir.

e  FElektrik tesisatl Uzerinde herhangi bir
¢alismaya baslamadan 6nce Urtindn
elektrik baglantisini kesin.Elektrik
garpmasi tehlikesi vardir.

e Urdnun sebeke elektrigine baglantisi
yalnizca yetkili ve ehliyetli bir kisi
tarafindan yapilabilir. Yetkili olmayan
kisiler tarafindan yapilan islemler
nedeniyle dogabilecek zararlardan
dretici firma sorumlu tutulamaz.

e Urlin, sebeke baglantisi tamamen
kesilebilecek bir sekilde monte
edilmelidir. Ayirma islemi, insaat
yonetmelikleri uyarinca bir salterle
veya sabit elektrik tesisatina
bagdlanmis entegre bir sigortayla
gerceklestirilmelidir.



e Ocak ¢alisirken alt ylzeyi de 1sinir.
Elektrik baglantilan alt ylzeye temas
etmemelidir, baglantilar zarar gérebilir.

e Baglanti kablolarini sicak yUzeylerin
Uzerinden gegirmeyin. Kablonun
erimesi sonucunda ocagin kisa devre
yapmasina ve yangin gikmasina neden
olabilirsiniz. Elektrik kablosu hasar
gorurse, ehliyetli bir elektrik¢i tarafindan
degistiriimelidir. Aksi takdirde elektrik
carpmasl, kisa devre veya yangin
tehlikesi vardr!

e Kablolama yaparken ulusal/yerel elektrik
duzenlemelerine uymall ve ocaga uygun
priz ¢ikisi/hat ve fis kullanmalisiniz.
UrGnUn gu¢ sinirlarinin, fis ve priz
¢ikisinin/hattin akim tasima kapasitesini
asmasl durumunda, Urinu fis ve priz
¢ikis/hat kullanmadan direkt olarak
sabit elektrik tesisatina baglamalisiniz.

e  Sigorta akiminin Grtin akimiyla uyumlu
oldugundan emin olun.

e Baglanti ulusal ydnetmeliklerle uyumlu
olmalidr.

e Sebeke besleme verileri Grindn
tip etiketinde belirtilen verilerle ayni
olmalidir. Ocagin alt kisminda tip
etiketini gdrebilirsiniz.

e Uriiniin baglant kablosu “Teknik
Ozellikler” balimunde belirtilen
degerlerle uyumlu olmalidir.

e Uriin direk sebekeye baglanacak ise:
Sebeke beslemesinde tUm kutuplarin
ayriimasi mimkun degilse, en az
3 mm kontak mesafesine sahip bir
ayirma Unitesi (sigorta, hat emniyet
salteri, kontaktér) baglanmali ve bu
ayirma Unitesinin tUm kutuplan IEE
yonergelerine gore UrUne bitisik olmalidir
(Ozerinde olmamalidir). Bu talimata
uyulmamasl, Urindn ¢alismasiyla ilgili
sorunlara ve garantisinin gegersiz hale
gelmesine neden olabilir.

U Kagak akim devre kesicisi ile ilave
koruma saglanmasi tavsiye edilir.

Uriininiiz kablolu ve figli ise:

e Urlninuzun fisini toprakl bir prize
takarak elektrik baglantisini yapin.

Uriininuiz kablolu ve figsiz ise:

e UrlninUzin kablosunun tipine gére
asagida belirtildigi gibi sebekeye
baglayin. UrlinUnUzdeki kablo tipi
kullanma kilavuzunun “Teknik dzellikler”
badlimiinde belirtiimektedir.

Kablonuzun tipi 3 iletkenli ise 1 fazll baglanti
icin:

- (BRW) Kahverengi = L (Faz)

- (BLU) Mavi = N (Notr)

- (GR/YE) Yesil/sari kablo = (E) @
(Topraklama)

Kablonuzun tipi 5 iletkenli ise 1 fazll baglanti
icin:

Tek faz baglanti igin

- (BRW/BLA) Kahverengi/Siyah L (Faz)

- (BLU/GRE) Mavi/Gri = N (N&tr)

- (GR/YE) Yesil/san kablo = (E) @
(Topraklama)

Kablonuzun tipi 5 iletkenli ise 2 fazli baglanti
iGin:

- (BRW) Kahverengi = L1 (Faz)

- (BLA) Siyah = L2 (Faz)

- (BLU/GRE) Mavi/Gri = N (N6tr)

- (GR/YE) Yesil/san kablo = (E) @
(Topraklama)

Kablonuzun tipi 4 iletkenli ise 2 fazll baglanti
iGin:

- (BRW) Kahverengi = L1 (Faz)

- (BLA) Siyah = L2 (Faz)

- (BLU) Mavi = N (Notr)

- (GR/YE) Yesil/sari kablo = (E) @
(Topraklama)

Urunun yanma guvenlllrhgl icin;
Ark olusturmamasi igin, Urun fisinin prize
ivice sabitlendiginden emin olun.

e Qrijinal kablo disinda kesik veya hasarli
kablo veya ara kablo kullanmayin.

e Urln fisinin takildidi prizde sivi veya nem
olmamasina dikkat edin.

Uriiniin yerlestirilmesi ve sabitlenmesi

(Re3|m 5-6-7-8)

Uriniin yerlestirilecedi yerin
hazirlanmasindan sonra ocag ters
gevirerek dize bir zemine koyun.

e Urlnle birlikte verilen sizdirmazlik
contasini resim 5’da gdsterildigi gibi
cam dis kenarindan 1-2 mm iceride
olacak sekilde ocagin etrafina yapistirin.
iki ucu arasinda ve cam-conta arasinda
bosluk kalmadigindan emin olun.

e Urlnle birlikte verilen montaj yaylarni
resim 6’de gosterildigi gibi ocak alt
muhafazadaki yuvalarina gegirip
vidalayarak ocaga sabitleyin. (Baz
modellerde bu yaylar UrinUntize
sabitlenmis sekilde Uretilmis olabilir.)

e Urlnu tekrar gevirerek tezgaha hizalayin
ve tezgaha yerlestirin. Ocak yaylar
yardimiyla tezgaha yerlesip, Urininiz
kolaylikla sabitlenecektir.
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e Ocak tezgaha yerlestirildiginde, ocak
ile tezgahin paralel oldugundan emin
olun. Paralel olmadidr durumda Urtnle
verilen ek montaj kelepgelerini resim
8’de gosterildigi gibi baglayin. Resim
8’de kelepgelerin takilabilecegi yerler
gOsteriimistir. (Kelepgelerin takilabilecedi
yerler Uriin modeline gére degiskenlik
gbsterebilir. UrininUzde bulunan
montaj deliklerine gére baglayabilirsiniz.)
Uygun yerlere kelepgeleri takarak
paralelligi saglayin. Urtnle birlikte verilen
kelepge tipi ve adeti irtin modeline gdre
degiskenlik gosterebilir.

Urlinin yerlestiriimesi ve sabitlenmesi

(Re3|m 9)

Sekil 9 montaj yaylan ve sizdirmazlik
contasl Urtne takill sekilde gelen
modeller icindir. Bu modeller i¢in 5-6-
7-8 nolu resimleri dikkate almayin. Bu
modellerde kullanma kilavuzunda yazil
olan geniglik ve derinlik &l¢ulerini 10 mm
fazlasi olarak dikkate alin.

e UrlnU tezgaha hizalayin ve tezgaha
yerlestirin. Ocak yaylar yardimiyla
tezgaha yerlesip, Urininiz kolaylikla
sabitlenecektir.

e Ocak tezgaha yerlestirildiginde, ocak ile
tezgahin paralel oldugundan emin olun.

Son kontrol

e Kurulum tamamlandiktan sonra, sebeke
elektrigini agin.

e Urlntn ik kullanimi igin kullanma
kilavuzunu okuyun.

e Her bir pisirme g6zunin i1sitma
yaptigindan emin olun.malidr.

Uriiniin yerinden tekrar cikarmak

e Urliniin sebeke baglantisini kesin.

o Uriininiiz ek kelepgeler ile sabitlenmis
ise dnce kelepge vidalarini sékan.

e Ocagn alt tarafindan yukar dogru iterek
ocagi ¢ikarin.

BG - UHcTpyKuumn 3a

6e3onacHocT

e YpenbT TpsidBa fa 6bae
MHCTanMpaH oT KBanuduumpaHo
nnue B CbOTBETCTBUE C
OevicTBalumTe pasnopenbu, 3a
Aa ce 3ana3u npunoxunmarta
rapaHuyua. |-|pOll13BO,D,MTeJ'IF|T He HOCK
OTroOBOPHOCT 3a LWeTu, nponsTnuyaiim

OT npoueaypu, U3BbPLLEHN OT
HeoTopU3MpaHu Nuua, KOUTO ChLLO
MoraT Aa aHynupar rapaHumaTa.

e OTroBOpHOCTTa Ha KNKeHTa e Aa
noaroTBU MACTOTO, Ha KoeTo Le 6bae
nocTaBeH ypeabT, U Aa NOATOTBU
enekTpuyeckaTa uHcTanauus.

e YpeowbT TpsabBa ga 6bae UHCTanmpaH
B CbOTBETCTBME C BCUHKU MECTHM
rasoBu 1 / Unn enekTpnyecku
pasnopenow.

e [lpemaxHeTe BCUYKM OMaKOBBYHU
mMaTepuany u JOKyMeHTU BbTpe B
ypena v npoBepeTe 3a nospeaa
Ha ypeda npeau MoHTaxa. He
ro UHCTanupawTe, ako ypeabT €
noespeneH

e YBepeTe ce, Ye NOTPEOUTENAT He
MOXe [ia AOCTUrHe enekTpudecknTe
BPBb3KW Crefl MOHTaXa.

e  BuHaru HoceTe npegnasHu pbKkaBuLY
no BpemMe Ha TpaHCMnopTMpaHe u
MOHTaX.

e VI3knioyeTe enekTpuydecknTe BPpb3kM B
obnacTTa Ha UHCTanauusita, npeau aa
3anoyYyHeTe MOHTaxa.

e [loBbpxHOCTUTE Ha MebenuTe, KbAETO
ypeabT TpsabBa Aa 6bae MOHTUPaH,
TpsbBa fa ca TonmoycToNunBU
(MuHMMYM 100 ° C).

e  VYBepeTe ce, Ye mebenuTe ca B
NpaBuITHO, XOPU3OHTANHO NONOXeHue
1 Ye ca MKCUpaHN Npean MoHTaxa
Ha ypeaa.

e He MOHTUpalTe TONNOM30NaLMOHHN
NeHTn BbpXy mebenuTte, KbaeTo
ypeabT TpsabBa Aa 6bae MOHTUPaH.

e Pa3wvepute, AafeHV B MOHTaXHUTE
avarpamu, ca B MM.

NMoparoTroBka Ha mebenuTe,
KbAeTo ypeabT TpsibBa Aa
6bAae moHTupaH (Cxemu 1-2-3)

YpenbT € NpoekTUpaH 3a MOHTax B
npeanaraHuTe B TbproBckaTa Mpexa
nnotoBe. Mexay ypena v KyxHeHCKUTe
cTeHn n mebenun Tpsabea aa ce ocTasu
6e3onacHo pa3ctosiHue. (Cxema 1)
CB060OHOTO NPOCTPAHCTBO, KbAETO YpeabT
TpabBa na 6bae noctaBeH BbpPXy paboTHMA
nnot, TpsibBa Aa ce uspexe cnopes
pasmepuTe, AaAeHU Ha cxema 1.

* AKO Hap ypeQa Hama acnupartop,
nossonerte pasctosHue ot 750 MM oT



NOBBPXHOCTTA Ha Nnota Ao mebenuTe.
AKo Hap ypeaa e MOHTUpaH acnupaTop,
OoCTaBeTe pasCTosHWe 3a BUCOYMHaTa
Ha MOHTaxa, KaKkTo € ofucaHo B
PBKOBOACTBOTO 3a eKcnioataums Ha
acnuparopa.

** MMHUManNHOTO pa3cTosAHUeE Mexay
LwKkadoBeTe TpsibBa Aa Obae paBHO Ha
LUMpUHaTa Ha nnoTa

MoHTax Ha HuBO: (Cxema 2)

e AKo uUckaTe Aa MOHTUpaTe ypeaa cu
KaTo npunsraiy Ha paboTHMA NnoT,
BuxTe Cxema 2 3a pasmepuTe Ha
psidaHe Ha paboTHUS MOT.

Ako ypeasbT Tpa6Ba na 6bae

MOHTUpPaH Hag Yekmeaxe: (Cxema

3a)

e AKO ypeObT Cce MOHTUPa BbpXy
YeKMeKe, Mexay YeKMeaKeTo 1
rotBapckata nedka Tpsibea aa ce
nocTaBu ObpBeHa nnova / NncT.
[Honycka ce cBOGOAHO NPOCTPAHCTBO C
nocoveHunte pasmepu. (Cxema 3a)

*  Mexay AbpBeHaTa nnoya un
NOBLPXHOCTTa Ha paBGoTHKA NNOT ce
[onycka MUHUMAIIHO pa3CcTosiHue OT
65 mm. (Cxema 3a)

. BeHTunauus: 3a edekTMBHOTO
dyHKUMOHMPaHe Ha ypefa B 30HaTa
nop ypena tpabsa ga ce ocurypu
noaxoasiia BeHTUNaums. 3a Tasu
Lien ce oTBapsi BEHTUNALMOHEH OTBOP
C MUHUMarHKU pasmepu 550x45 mm,
KaKTo e nokasaHo Ha Cxema 3a.

Ako ypeasbT Tpa6Ba na 6bae

MOHTUpaH Hag cpypHa: (Cxema 3b)

e *[lebenuHaTta Ha paboTHWA NNOT
TpsbBa ga 6bae Har-manko 28 mm.
To3u pa3mep TpsibBa Aa Gbae Hai-
Marnko 32 MM, aKo LLie MOHTUpaTe
ypena cu Ha HuBo. (Cxema 3b)

. BeHTunauus: 3a edekTMBHOTO
YHKUMOHMpaHe Ha ypeaa B 30HaTa
nop ypena tpabsa ga ce ocurypu
noaxodsiua BeHTunaums. Mexay
JonHata NoBbPXHOCT Ha roTBapckaTa
reyka u ropHaTa cTeHa Ha dypHaTa
ce Aonycka MUHUMarnHO pa3cTosiHue
ot 4 mm (Cxema 3b), 3a fa ce ocurypu
noaxopsilia BeHTunaums. OcBeH ToBa
B OBHOTO Ha kopnyca Ha mebenuTe,
KbOeTo e noctaBeHa hypHaTa, TpsabBa
[ia ce OCTaBMW HaMpeYHo CeYeHne ¢
pa3mepuTe 35x500 mm. (Cxema 3b)

BeHTUnauumsn

e BeHTMnauuaTa BNmsie Npsiko Ha
OTONNUTENHUTE XapaKTEPUCTUKUN Ha
ypeaa. Jopu u foa He 6bae OTKpUT
npobrem npu MbpBUTE NPOBEPKMU,
MOX€ [ja Bb3HUKHAT onaceHusi
Ha KN1MeHTUTe nopaau 3arybu B
NPOW3BOAMTENHOCTTA NPU rOTBEHE
3a NO-AbNrM Nepuoamn, Korato He
ca ocuUrypeHu npasuIHU cBOGOAHM
NPOCTPaHCTBa 3a BEHTUNALMSA.
YBepeTe ce, ye kputepumte 3An
3B ca uanbnHeHu 3a rogHoCcTTa Ha
mebenuTe.

MoHTax Ha ypeaa

Enektpnyecko cBbp3BaHe Ha ypeaa

e  CBbpXeTe ypeaa camo KbM
3a3eMeH KOHTaKT / Mpexa ¢
HanpexeHue 1 3aluTa, KakTo
€ NOCOYEHO B ,TeXHUYeCcKu
cneumdmkaumn®. NMomonete
3a3emMaBaHeTo Aa 6bae HanpaBeHo
OT KBanuduumpaH enekTpoTeXHUK,
JoKaTo usnonseate npoaykTta ¢
unu 6e3 TpaHccopmaTtop. Hawarta
KOMMaHWs He HOCK OTTOBOPHOCT
3a Nnpobremu, Bb3HUKHaNM nopaau
TOBa, Y€ NPOAYKTLT He e 3a3eMeH
B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE
pasnopenow.

e V3knioyeTe ypena oT enekTpuyeckaTa
Bpb3ka, Npeau Aa 3ano4yHeTe KakBaTo
1 fa e paboTa no enekTpuyeckara
nHcTanaums. OnacHOCT OT TOKOB
YAap.

e YpeobT MOXe Aa ObAe CBbp3aH KbM
enekTpuyeckaTa Mpexa camo oT
YMBAHOMOLLEHO U KBanuduumpaHo
nuue. MNpoun3BoanTensT He HocK
OTFOBOPHOCT 3a KakBWUTO 1 Ja e
LLETH, KOUTO MOraT ja Bb3HMKHAT B
pe3ynTaT Ha onepaumu, U3BbPLLIEHN OT
HeoTopU3MpaHu nuua.

e YpeobT TpsibBa Aa 6bae MOHTUPaH
Taka, Ye oa Moxe Aa 6bae HambrHO
M3KIOYEH OT MPEXOBOTO 3axpaHBaHe.
MpekbcBaHeTo TpsAbBa Aa ce
OoCUrypu OT NpeBKoYBaTeN, BrpageH
BbB (PUKCUpaHaTa enekTpuyecka
MHCTanaums, CbrnacHo CTPOUTENHUTE
pasnopenow.

e  [lonHaTa NOBBLPXHOCT Ha roTBapckarta

neyKa Cblo Cce Harpsasa, Korato ce
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usnonsea. EnektpuyecknTte Bpb3KkM
He TpsAbBa Aa KOHTaKTyBaT ¢ fonHaTa
NMOBBLPXHOCT, B NPOTUBEH Cry4an
BPb3KUTE MoraT Aa 6baaT noBpeaeHHu.
He npekapBaiiTe cBbp3BawuTe
kabenu Bbpxy ropeLyute
NOBLPXHOCTU. B npoTueeH cnyyan
m3onauuaTa Ha Kabena moxe fa

ce CTonu 1 a NPUYUHK NoXap B
pe3ynTaTt Ha KbCO CbeauHeHne

Ha roTBapckara nevka. Ako
enekTpuyecknaT kaben e noBpeneH,
ToW TpsibBa Aa O6bae 3aMeHeH oT
KBanuduumpaH eneKkTpoTexHuk. B
NPOTMBEH Crny4Yal MMa OMacHOCT OT
TOKOB yAap, KbCO CbeAVHEHWE UMK
noxap!

[okaTo nspbpLuBate okabensiBaHeTo,
TpsibBa fa cnaseaTte HauuoHanHute /
MEeCTHUTE eneKTpu4eckn pasnopenodm
W Aa u3nonassate NOAXOAALLMSA KOHTAKT
/ KOHTaKT U LWencen 3a roTBapckaTa
neyka. B cnyyan ye orpaHuvyeHuaTa
Ha MOLLHOCTTa Ha NpoaykTa ca

M3BLH TekyLlata cnocobHOCT 3a
HOCeHe Ha Werncena u KoHTakTa /
NUHUSTa, NPOAYKTHLT Tpabea Aa 6bae
CBbP3aH AMPEKTHO Ype3 HEMOABWKHA
enekTpuyecka MHctanauums, 6es fa ce
n3nonsea KOHTaKT / kaben.

YBepeTe ce, Ye knaca Ha
npegnasvTenuTe € CbBMECTUM C
npoaykta.

CBbp3BaHeTo TpsAOBa fa OTroBapsi Ha
HauMoHanHuTe pasnopeadu.
[aHHuTe 3a 3axpaHBaHeTO TpsibBa Aa
CLOTBETCTBAT Ha JaHHUTE, NOCOYEHU
Ha eTuKeTa Ha Tuna npoaykT. Moxe fa
BUAMTE ETUKETA Ha TMNa B JonHaTa
yacT Ha nedkaTa.

BaxpaHBawuAT Kaben Ha Bawms
npoaykT TpsibBa Aa oTroBapst

Ha CToMHOCTUTE B Tabnuuata
~TEXHUYECKM crieumncpmKaumnmn®.

Ako ypeabT e AUPEKTHO CBbpP3aH
KbM enekTpuyeckara mpexa: Ako He
€ Bb3MOXHO [ja ce pa3KkadaT BCUYKM
cTbNboBE B MPEXOBOTO 3axpaHBaHe,
TpsibBa [a ce CBbpXKe pasequHUTENEH
6ok ¢ Han-mManko 3 MM KOHTaKTHa
xnabwuHa (npegnasuteny, MUHERHN
npeanasHu NpeBKoYBaTenMu,
KOHTaKTOpW) ¥ BCUYKM MOMIOCK Ha
TO31 pa3efnuHUTENeH 6nok aa ca B

HenocpencTeeHa 6nmsocT Ao (He
Haa) ypeobT B cboTBETCTBUE C |IEE
avpekTuBuTe. HecnassaHeTo Ha
Tasn UHCTPYKUMA MOXe Aa NPUHUHA
eKkcnnoaTaunoHHu npobremu 1 aa
ob6e3cunu rapaHumsaTa Ha npoaykTa.

A I'Ipenopqua ce AoNbNHUTENHa

3aliuTa OoT NnpeKkbCcBay Ha OCTaTb4eH
TOK.

AKo BawuaT ypen nMa 3axpaHBaly

Kaben u wencen:
° I/IsaprueTe €INEeKTPU4eCKoTo

CBbp3BaHe Ha BallunAa ypen, Kato ro
BKINKOYNTE KbM 3a3eMeH KOHTaKT.

AKo BawuaT ypen nMa 3axpaHBaly

Ka6en, HO HAMa uwencen:
e  CebpXeTe ypeda KbM enekTpuyeckara

MpeXxa, KakTo € MOCOYEHO Mo-
Jony, cnopen Tvna 3axpaHBall,
kaben. TunbT 3axpaHBaLy kaben Ha
BalUKMA ypen e NocodeH B pasgena
~Cneumdukaummn® Ha pbKoBOACTBOTO
3a ekcnnoarauusi.

Ako BalLUST 3axpaHBall kaben e Tmn 3
NpOBOAHWK, 33 egHOa3HO CBbp3BaHe:!

- (BRW) Kadsie = L (Pa3a)

- (BLU) CuH = N (HeyTpaneH)

- (GR/YE) 3eneH / xbnT npoBogHuK = (E)

& (3asemssate)

Ako BalLUST 3axpaHBaly kaben e Tun 5
NPOBOAHMK, 3a e4HOa3HO CBbp3BaHe:
3a egHobasHa Bpb3ka

- (BRW/BLA) Kadhas/MepeH = L (Paza)

- (BLU/GRE) CuH/CuB= N (HeyTpaneH)

- (GR/YE) 3eneH / xbnT npoBogHuK = (E)

& (3asemssate)

Ako BalLUST 3axpaHBaly kaben e Tun 5
NpOBOAHWK, 3a AByda3HO CBbp3BaHe:

- (BRW) Kadpsie = L1 (Pa3a)

- (BLA) YepeH = L2 (Paza)

- (BLU/GRE) Cun/CuB= N (HeytpaneH)

- (GR/YE) 3eneH / xbnT npoBogHuK = (E)

& (3asemssate)

Ako BalLMAT 3axpaHBall kaben e Tvn 4
NpOBOAHWK, 3a AByda3HO CBbp3BaHe:

- (BRW) Kadpsie = L1 (Pa3a)

- (BLA) YepeH = L2 (Paza)

- (BLU) CuH = N (HeyTpaneH)

- (GR/YE) 3eneH / xbnT npoBogHuK = (E)

& (3asemssate)

3a 3awuTa Ha ypeaa oT usrapsiHe:



YBepeTe ce, Ye LencenbT Ha
NpoayKTa € 34PaBo BKMOYEH B
KOHTaKTa, 3a Aa u3berHeTe nosiea Ha
UCKpMU.

He n3nonsBaite noBpeaeHn kabenm
UNN yObIMKUTENHU Kabenu.

YBepeTe ce, ye Te4YHOCTTa Unu
Bnarata He ca AOCTbMNHM 0 TodKaTa
Ha eneKTPUYEeCKOTO CBbp3BaHe.

MNMocTaBsiHe u 3aKpenBaHe Ha ypeaa
(CxeMM 5-6-7-8)

Cnepn kaTo noaroTBUTe MSACTOTO 3a
WHCTanupaHe Ha ypena, oobpHeTe
roTBapckarta nevka ¢ ropHata 4act
HaZony n 1 NoCTaBeTe Ha paBHa
MOBBPXHOCT.

MocTaBeTe ynnbTHEHNETO, JOCTABEHO
C ypeaa, oKoro rotBapckarta nevka,
Taka Ye fa e Ha 1-2 MM BbTpe BbB
BbHLUHUS pb0 Ha CTBKIOTO, KaKTO €
nokasaHo Ha cxema 5. YBeperTe ce, Ye
Mexay ABaTa Kpas U Mexay CTbKIOoTO
W yNbTHEHMETO He ocTaBa cBO6OAHO
MSICTO.

3aBuiiTe 1 3aKpeneTe MOHTaXXHUTE
NPYXXMHWU, JOCTaBEHU C ypeaa, KaTo
hukcupaTe Ha MACTOTO UM B JOMHUSA
KOpMyc Ha neykara, KakTo € nokasaHo
Ha cpurypa 6. (Mpu HAKoM Mogenu
Te3un NpyXuHU MmoraTt fa 6baar
3aKkpeneHu KbM ypeaa dabpuyHo.)
3aBbpTeTe roTBapckaTa nevka
OTHOBO U 51 MOAPAaBHETE C NnoTa

W cnef ToBa sl NOCTaBETE BbPXY
nnota. loTBapckaTa nedvka TpsibBa

[a ce noctaeu Ha paboTHUS NnoT
GnarogapeHue Ha NpYXUHUTE U
TpsibBa fa 6bae necHo obesonacera.
YBepeTe ce, 4e roteBapckarta neyka

W NNOTHT Ca YCNOPELHU, KOFraTo
nocraBsTe neyvkata Ha nnoTa.

KoraTo He e napanenHo, CBbpxeTe
JOMbITHUTENTHUTE MOHTa)XXHU CKOOW,
[OCTaBeHU C ypeaa, KakTo e NokasaHo
Ha cxema 8. durypa 8 nokasea
Bb3MOXXHUTE MECTa 3a MOHTaX Ha
ckobute. (MecTaTa, KbaeTo MoraT aa
ObaaTt npukpeneHun ckobute, moraT aa
BapupaT B 3aBMCUMMOCT OT MoJena Ha
npoaykta. MoxeTte fa ce cBbpxXeTe
crnopen MOHTaXHUTE OTBOPU

Ha Bawwwusa npoaykT.) Ocurypete
napanernHocT, KaTo NpuKkpenuTe

cKkobuTe KbM noaxoaALUTE MecTa.
BuabT 1 KONMYecTBOTO cKOOU,
[OCTaBeHM C NpoaykTa, MoraTt fa
BapupaT B 3aBMCMMOCT OT MoZerna Ha
npoaykra.

MocTaBsAHe u 3aKkpenBaHe Ha ypeaa
(CxeMM 9)

durypa 9 e 3a mogenuTe ¢
MOHTUPAHU MPYXXUHU U YNITbTHUTENHO
YMITbTHEHUE, NPUKPENEHN KbM
npoaykta. 3a Te3an Mmoaenu
UrHopupawuTe cHumkuTe 5-6-7-

8. 3a Te3n mogenv pasrnepanTte
M3MepBaHMATa Ha LUMpUHaTa

1 abnboynHaTa, HanucaHu B
PBKOBOLCTBOTO 3a NOTpedbuTtens, kato
10 mm noseve.

MogpaBHeTe nnoTa ¢ nnoTa u cneq
TOBa ro NocTaBeTe BbpXY Nnota.
MnotbT TpsibBa Aa ce nocTaBu Ha
paboTHus nnoT 6narogapeHue Ha
NpPYyXMHWUTE 1 Ton Aa 6bae necHo
3aKpereH.

YBepeTe ce, Ye rorBapckaTa neyka

M NMOTHT Ca YCNopeaHu, korato
nocTaBsATe NeykaTa Ha nnota.

OkoHuaTenHa npoBepka

Cnep KaTo 3aBbpLUNTE MOHTaXa,
BKIIOYETE 3aXpPaHBaHETO.
MpoyeTeTe pBLKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoaraums 3a NbpBoHaYanHaTta
ynotpeba Ha ypena.

YBepeTe ce, Ye BCEKU KOTIIOH ce
3arpsiea.

lMpemaxBaHe Ha ypena

BS

W3knioyeTe 3axpaHBaHeTo Ha ypeda.
Ako BalWMAT ypen e 3akpeneH

C [OMBIHUTENHN CKOOM, MBPBO
OTCTPaHeTe BUHTOBETE Ha cKobuTe.
WN3BapeTe rotBapckara nedka, Kato
HaTUCHETE Harope OT AbHOTO Ha
nevkara.

- Sigurnosna uputstva

Uredaj mora ugraditi kvalificirana osoba
u skladu s vazec¢im propisima kako bi
garancija bila vazeca. ProizvodaC ne
snosi odgovornost za Stetu nastalu
postupcima koje provode neoviastene
osobe koje takode mogu ponistiti
garanciju.

Odgovornost kupca je da pripremi
mjesto na kojem e se postaviti ureda;j i
da pripremi elektri¢nu instalaciju.
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e Uredaj mora biti instaliran u skladu
sa svim lokalnim propisima za plin i
elektri€éno napajanje.

e Uklonite svu ambalazu i dokumente
iz uredaja i provjerite ima li ostecenja
na uredaju prije ugradnje. Nemojte ga
ugradivati ako je uredaj oStecen

U Provijerite da li korisnik moze imati
pristup elektricnim prikljuccima nakon
ugradnje.

U Uvjek nosite zastitne rukavice tokom
transporta i ugradnje.

e  Prije poCetka ugradnje iskljucite
elektricne prikljuCke u podrucju za
ugradnju.

e Povrsine namjestaja u koji se uredaj
ugraduje moraju biti otporne na toplinu
(minimalno 100°C).

e Prije ugradnje uredaja osigurajte da
je namjestaj u ravnom, vodoravnom
polozaju i da je pricvrscen.

e Ne postavijajte toplotne izolacione trake
na namjestaj na koji se uredaj postavlja.

e  Dimenzije date u dijagramima za
ugradnju su u mm.

Priprema namjestaja za
ugradnju uredaja (slike 1-2-3)
Uredaj je dizajniran za ugradnju u
komercijalne radne ploce. Sigurnosna
udaljenost mora se ostaviti izmedu uredaja i
zidova kuhinje i namjestaja. (Slika 1)
Mijesto na kojem se uredaj postavija na
radnu ploCu smanjuje se prema dimenzijama
datim na Slici 1.
*Ako na uredaju nema aspiratora, osigurajte
750 mm razmaka od povrsine ploCe za
kuhanje do namjestaja.
Ako je pokrovna zastita/aspirator ugraden
iznad uredaja, osigurajte razmak prilikom
ugradnje kako je opisano u uputstvu za
upotrebu pokrovne zastite/aspiratora.
** Minimalni razmak izmedu ormari¢a mora
biti jednak Sirini plo¢e za kuhanje
Ugradnja u ravni: (Slika 2)
e Ako svoj uredaj zelite ugraditi tako
da bude poravnat s radnom plo¢om,
dimenzije rezanja radne ploce
pogledajte na Slici 2.
Ako se uredaj ugraduje iznad ladice:
(Slika 3a)
e Ako se uredaj ugraduje iznad ladice,
izmedu ladice i Stednjaka postavite
drvenu ploc¢u/lim. Obezbijedite razmak

sukladno navedenim dimenzijama.
(Slika 3a)

. Minimalni razmak od 65 mm mora
biti osiguran izmedu drvene ploce i
povrsine radne ploce. (Slika 3a)

e Ventilacija: U podrudju ispod uredaja
mora biti osigurana odgovarajuca
ventilacija radi efikasnog rada uredaja.
U tu svrhu treba otvoriti otvor za
ventilaciju minimalnih dimenzija 550x45
mm, kao Sto je prikazano na Slici 3a.

Ako se uredaj postavlja iznad

pecnlce (Slika 3b)

* Debljina radne plo¢e mora biti
najmanje 28 mm. Ova dimenzija mora
biti najmanje 32 mm ako uredaj zelite
ugraditi u ravni. (Slika 3b)

e Ventilacija: U podrudju ispod uredaja
mora biti osigurana odgovarajuca
ventilacija radi efikasnog rada uredaja.
Minimalni razmak od 4 mm mora
biti osiguran izmedu donje povrsine
Stednjaka i gornjeg zida pecnice (Slika
3b) kako bi se osigurala odgovarajuca
ventilacija. Pored toga, poprecni
presjek dimenzija 35x500 mm mora biti
ostavlien na dnu kucista namjeStaja na
kojem se nalazi pecnica. (Slika 3b)

Ventilacija

*  \Ventilacija direktno utjeCe na ucinak
grijanja uredaja. Cak i ako se u prvim
kontrolama ne otkrije nikakav problem,
mogu se javiti zabrinutosti kupaca
zbog gubitaka u ucinku tijekom dulieg
kuhanja kada nisu osigurani ispravni
razmaci za ventilaciju. Osigurajte
ispunjenost kriterija 3A i 3B za
prikladnost namjestaja.

Ugradnja uredaja

Elektrlcnl prikljuak uredaja
Uredaj prikljucite iskljucivo na uzemlienu
utiCnicu/napon s naponom i zastitom
kako je navedeno u , Tehni¢kim
specifikacijama“. Ugradnju uzemljenja
treba da izvrsi kvalificirani elektricar
dok proizvod koristite sa ili bez
transformatora. Nasa kompanija nece
biti odgovorna za probleme nastale
zbog toga $to proizvod nije uzemljen u
skladu s lokalnim propisima.

e |skljucite uredaj s napajanja prije
zapodinjanja bilo kakvih radova na
elektri¢noj instalaciji. Opasnost od
strujnog udara.



Uredaj moze biti povezan na prikljucak
za mrezno napajanje iskljucivo od
strane ovlastene i kvalificirane osobe.
Proizvodac ne snosi odgovornost za
bilo kakvu Stetu koja moZze nastati kao
rezultat rada obavljenog od strane
neovlastenih lica.

Uredaj mora biti instaliran tako da se
moze potpuno iskljuciti iz napajanja.
Isklju¢ivanje s napajanja mora se
osigurati prekidacem ugradenim u
fiksnu elektri€nu instalaciju, u skladu s
gradevinskim propisima.

Donje povrsine Stednjaka se takoder
zagrijevaju tijekom upotrebe. Elektricni
priklju¢ci ne smiju dodirivati donju
povrsinu jer u suprotnom mogu biti
oSteceni.

Ne postavijajte prikljucne kablove preko
vrucih povrsina. U suprotnom, izolacija
kabela moZze se rastopiti i izazvati pozar

kao rezultat kratkog spoja na Stednjaku.

Ako je elektricni kabl ostecen, mora
ga zamijeniti kvalificirani elektri¢ar. U
suprotnom ¢e dodi do strujnog udara,
kratkog spoja ili pozaral

Tijekom izvodenja oziCenja treba da
postupate sukladno drzavnim/lokalnim
propisima u podrucju elektrike i koristiti
odgovarajucu uti¢nicu/vod i utika¢ za
Stednjak. U slu¢aju da ograniCenja
snage uredaja nisu u skladu s
trenutnom snagom utikaca/utiCnice/
voda, uredaj mora biti povezan fiksom
elektricnom instalacijom direktno bez
upotrebe utikaca i utiCnice/voda.
Provjerite je li ocjena osiguraca
kompatibilna s proizvodom.

Veza mora biti u skladu s nacionalnim
propisima.

Podaci opskrbne mreze moraju
odgovarati podacima navedenim

na naljepnici tipa proizvoda. Na dnu
Stednjaka mozete vidjeti natpisnu
oznaku.

Napajanje kabla vaseg proizvoda mora
biti u skladu s vrijednostima u tablici
»lehnicke specifikacije”.

Ako uredaj treba biti povezan
izravno na elektricnu mrezu: Ako

nije moguce odspoijiti sve stupove
napajanja, mora biti spojena jedinica za
odvajanje s najmanje 3 mm kontaktnog
zastoja (osiguradi, linijski sigurnosni
prekidaci, kontaktori), a svi polovi ove

jedinice za iskljuCivanje moraju biti
susjedni (ne nagore) uredaju u skladu

s |IEE direktivama. Nepostivanje ovih
uputstava moze uzrokovati operativne
probleme i ponistiti garanciju proizvoda.

e PreporuCuje se dodatna zastita
prekidacem sklopne struje.

Ako vas uredaj ima kabel za

napajanje i utikac:

e |zvrSite povezivanje uredaja na
napajanje tako Sto éete ga prikljuditi na
uzemlienu uti¢nicu.

Ako vas$ uredaj ima kabel za

napajanje ali nema utikac:

Spojite svoj uredaj na elektriénu mrezu
kako je dolje navedeno prema vrsti
kabela za napajanje. Tip kabela za
napajanje vaseg uredaja naveden je

u odjeliku , Specifikacije” uputstva za
upotrebu.

Ako je vas kabel za napajanje tipa s 3

konduktora, za monofazni prikljucak:

- (BRW) braon = L (Faza)

- (BLU) plava = N (Nula)

- (GR/YE) zelena/zuta zica = (E) @

(Uzemljenje)

Ako je vas kabel za napajanije tipa s 5

konduktora, za jednofazni prikljucak:

Za monofazni prikljuCak

- (BRW/BLA) braon/crna= L (Faza)

- (BLU/GRE) plava/siva= N (Nula)

- (GR/YE) zelena/zuta zica = (E) @

(Uzemljenje)

Ako je vas kabel za napajanie tipa s 5

konduktora, za dvofazni prikljuCak:

- (BRW) braon = L1 (Faza)

- (BLA) crna = .2 (Faza)

- (BLU/GRE) plava/siva= N (Nula)

- (GR/YE) zelena/zuta zica = (E) @

(Uzemljenje)

Ako je vas kabel za napajanije tipa s 4

konduktora, za dvofazni prikljuCak:

- (BRW) braon = L1 (Faza)

- (BLA) crna = .2 (Faza)

- (BLU) plava = N (Nula)

- (GR/YE) zelena/zuta Zica = (E) @

(Uzemljenje)

Za zastitu uredaja od opekotina:

e Provjerite da li je utika proizvoda &vrsto
prikljucen u utiCnicu da se izbjegne
stvaranje luka.

e Ne koristite oStecene kablove ili
produzne kablove.

e QOsigurajte da tekucina ili viaga nisu
pristupni mjestu elektricnog spajanja.
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Postavljanje i osiguranje uredaja
(Sllke 5-6-7-8)

Nakon pripreme mjesta za ugradnju
uredaja, okrenite Stednjak naopako i
postavite ga na ravnu powvrSinu.
Postavite zaptivnu brivu koju dobijete
isporu¢enu s uredajem oko Stednjaka
tako da bude 1-2 mm unutar vanjskog
ruba stakla, kao $to je prikazano na
Slici 5. Vodite raCuna da izmedu oba
kraja i izmedu stakla i brtve ne ostane
slobodnog prostora.

Zavrnite i uCvrstite instalacijske opruge
isporuc¢ene s uredajem tako Sto cete
ih postaviti na svoje mjesto na donjem
kucistu Stednjaka, kao $to je prikazano
na Slici 6. (U nekim modelima ove
opruge mogu biti tvornicki pri¢vrscene
za uredaj.)

Ponovo okrenite Stednjak i poravnajte
ga s radnom plo¢om, a zatim ga
postavite na radnu ploCu. Stednjak

se postavlja na radnu plocu pomodu
opruga i mora biti lako priévrscen.
Provjerite jesu li Stednjak i radna plo¢a
izravnati kada postavite Stednjak na
radnu plo¢u. Ako nijesu izravnati,
spojite dodatne instalacione stezalike
isporuc¢ene s uredajem kao $to je
prikazano na Slici 8. Slika 8 prikazuje
moguca mjesta za ugradnju stezaljki.
(Lokacije na koje se mogu priévrstiti
stezaljke mogu se razlikovati ovisno o
modelu proizvoda. Mozete se povezati
prema otvorima za pri¢vrscivanje

na vasem proizvodu.) Osigurajte
paralelnost pricvrscéivanjem stezaliki na
odgovarajuéa mjesta. Vrsta i koli¢ina
stezaljki isporu¢enih s proizvodom
mogu se razlikovati ovisno 0 modelu
proizvoda.

Postavljanje i osiguranje uredaja
(Sllke 9)

Slika 9 je za modele s pri€vrsnim
oprugama i brtvenom brtvom
pric¢vr§¢enom na proizvod. Za ove
modele zanemarite slike 5-6-7-8. Za
ove modele, uzmite u obzir mjerenja
Sirine i dubine napisane u korisni¢kom
priru¢niku kao 10 mm vise.
Poravnajte plocu za kuhanje s radnom
plo€om, a zatim je postavite na radnu
plo¢u. Plo¢a ¢e se postaviti na radnu
plo¢u zahvaljujuci oprugama i lako ¢e
se osigurati.

Provjerite jesu li Stednjak i radna plo¢a
izravnati kada postavite Stednjak na
radnu plocu.

Zavrsna kontrola

Nakon zavrSetka ugradnje, ukljucite
napajanje.

Procitajte korisnicki priru¢nik za prvi rad
uredaja.

Provjerite da li se zagrijava svaka grijna
ploca.

Uklanjanje uredaja

Iskljucite uredaj s napajanja.

Ako je vas uredaj osiguran dodatnim
stezaljikama, prvo uklonite vijke stezaliki.
Uklonite Stednjak gurajudi s dna
Stednjaka prema gore.

- Bezpeénostni pokyny
Spotfebi¢ musi instalovat kvalifikovana
osoba v souladu s platnymi nafizenimi,
jinak nebude mozné uplatnit zaruku.
Vyrobce neni odpovédny za Skody
vzniklé z postupd provedenych
neopravnénymi osobami, a tyto mohou
také vést ke zneplatnéni zaruky.

Za pfipravu mista pro spotrebic a

za pripravu elektrického pripojent je
odpovéedny zakaznik.

Spotrebi¢ musi byt instalovan v souladu
s mistnimi nafizenimi pro plyn nebo
elektrinu.

Pred instalaci odstrante veskery
obalovy material a vyjméte dokumentaci
ze spotfebiCe a zkontrolujte, zda

neni spotrebi¢ poskozen. Poskozeny
spotfebi¢ neinstalujte.

Zajistéte, aby uzivatel nemohl po
instalaci spotfebice zasahovat do
elektrického pfipojeni.

Pri pfepravé a instalaci vzdy noste
ochranné rukavice.

V misté instalace odpojte pred instalact
privod elektrického proudu.

Povrch ndbytku, do kterého ma byt
spotfebi¢ instalovan, musi byt teplu
odolny (minimainé 100 °C).

Zajistéte, aby byl ndbytek v rovné,
horizontalni poloze a aby byl pfed
instalaci spotfebice upevnén.

Na ndbytek, do kterého ma byt
spotfebi¢ instalovan, neinstalujte
tepelng izolaCni pasky.

Rozméry uvedené ve schématu
instalace jsou uvedeny v mm.



Priprava nabytku, do kterého
ma byt spotrebic instalovan
(obrazky 1-2-3)

Spotfebic je uren pro instalaci do bézné

prodavanych pracovnich desek. Mezi

spotfebi¢em a sténami kuchyné a nabytkem
musi byt zachovana bezpecna vzdalenost.

(Obrazek 1)

Otvor, do kterého bude spotfebi¢ umistén,

je nutné v pracovni desce vyrezat podle

rozmér( uvedenych na obr. 1.

* Pokud neni nad spotfebicem digestor,

zachovejte vzdalenost 750 mm od povrchu

desky k nabytku.

Pokud je nad spotfebi¢em kryti plech nebo

digestor, zachovejte vysku instalace podle

informaci uvedenych v navodu digestore/
kryciho plechu.

** Minimalni vzdalenost mezi skiifikami musi

byt rovna §ifce desky.

Zapusténa instalace: (Obrazek 2)

e Pokud chcete spotfebi¢ zapustit do
pracovni desky, fidte se rozméry pro
vyrezani pracovni desky na obr. 2.

Pokud bude spotiebi¢ instalovan nad

supllk (Obrazek 3a)

Pokud bude spotfebi¢ instalovan nad
Suplik, musi byt instalovana drevéna
deska/plech mezi Suplik a sporak.

Je nutné zachovat vili o uréenych
rozmeérech. (Obrazek 3a)

. Musi byt zachovana minimalni
vzdélenost 65 cm mezi dfevénou
deskou a povrchem pracovni desky.
(Obrazek 3a)

e VEtrani: Je nutné zagjistit ndlezité
odvétravani v misté pod spotfebiCem,
aby mohl spotfebiC spravné fungovat.
K tomuto Ucelu je nutné pripravit
odvétravaci otvor o minimalnich
rozmeérech 550x45 mm dle vyobrazeni
na obrazku 3a.

Pokud bude spotrebi¢ instalovan nad

troubu: (Obrazek 3b)

. * Tloustka pracovni desky musi byt
minimalné 28 mm. Tento rozmé&r musi
byt minimalné 32 mm, pokud budete
spotfebi¢ instalovat jako zabudovany
spotrebic. (Obrazek 3b)

e VEtrani: Je nutné zagjistit ndlezité
odvétravani v misté pod spotfebiCem,
aby mohl spotfebiC spravné fungovat.

Musi byt zachovana minimalni
vzdalenost mezi spodni plochou varice
a horni sténou trouby (obrazek 3b), aby
byla zajisténo dostate¢né odvétravani.
Déle musf byt zachovan prirez o
rozmeérech 35 x 500 mm ve spodni
Casti ndbytku, do kterého je trouba
zabudovana. (Obrazek 3b)

Vétrani

e Odvétravani ma primy vliv na topny
vykon spotfebiCe. | kdyz pfi prvni
kontrole nezjistite zadné potize,
zakaznik mUze pozdéji zjistit ztratu
vykonu pfi vareni, pokud nebude
zajidténa spravna vlle pro odvétravani.
Zajistéte u nabytku spinéni kritérii podle
3A a 3B.

Instalace spotrebice

Elektrlcke pripojeni spotrebice
Napojte spotfebi¢ pouze do uzemnéné
zasuvky nebo vedeni s napétim a
ochranou podle Udajd v ,technickych
specifikacich®. PFi pouzivani vyrobku s
nebo bez transformatoru svéfte instalaci
zemnéni kvalifikovanému elektrikari.
NaSe spolecnost nenese odpovédnost
za jakékoli problémy, které vzniknou
pfi pouzivani vyrobku bez uzemnéni v
souladu s mistnimi pfedpisy.

e Pred praci na elektrické instalaci napred
spotfebi¢ odpojte od napdjeni. Riziko
zranéni elektrickym proudem

e  Spotfebi¢ mize napojit na piivod
proudu pouze opravnéna a
kvalifikovana osoba. Vyrobce nebude
odpovédny za jakékoli Skody, které
mohou nastat nasledkem ukond, které
provedly neopravnéné osoby.

e Spotfebi¢ musi byt nainstalovan tak,
aby bylo mozné jej z pfivodu proudu
zcela odpojit. Odpojent je nutné
provést na spinaci zabudovaném do
fixni elektrické instalace v souladu se
stavebnimi nafizenimi.

e Spodni plocha vafiCe se také béhem
pouzivani velmi zahfiva. Elektrické
pripojeni nesmi byt v kontaktu se
spodni plochou, aby nedoslo k jeho
poskozeni.

e Nenechavejte pfipojovaci kabely
prochazet pres horké povrchy. V
opacném pfipadé se mdzZe izolace
kabelu roztavit a zpUsobit pozar
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nasledkem zkratu vafrice. Pokud je
elektricky kabel poSkozen, musi jej
vymeénit kvalifikovany elektrikar. V
opacném pripadeé hrozi elektricky Sok,
zkrat nebo pozar!

e P¥i provadéni zapojeni musite
dodrzovat mistni a narodni nafizeni pro
elektrické instalace a pouZit pro varic¢
vhodnou zasuvku/vedeni a zastréku. V
pfipadé, ze omezeni vykonu vyrobku
je mimo kapacitu zasuvky a zastréky/
vedeni, musi byt vyrobek pripojen fixni
elektrickou instalaci pfimo bez pouziti
zastrcky a zasuvky/vedeni.

e Ujistéte se, Ze jmenovity proud pojistky
je pro vyrobek vyhovuijici.

e Pfipojeni musi byt v souladu s
narodnimi nafizenimi.

e Udaje o sitovém privodu musi
odpovidat Udajlim na typovém stitku
vyrobku. Typovy Stitek je uveden na
spodni strang varice.

e Napdjeci kabel VaSeho vyrobku musi
byt v souladu s hodnotami v tabulce
»lechnické specifikace”.

e Pokud ma byt spotrebi¢ napojen
primo do sitového privodu: Pokud
neni mozné odpojit vSechny pdly v
sitovém pfivodu, musi byt zapojena
odpojovaci jednotka s minimalini
vzdalenosti kontaktl 3 mm (pojistka,
bezpecnostni spina¢ vedeni, stykac) a
v8echny pdly této odpojovaci jednotky
musi byt vedle (ne vySe) spotfebiCe
v souladu se smérnicemi IEE. Pokud
tento pokyn nedodrzite, mohou nastat
provozni potize a vést ke zneplatnéni
zaruky na vyrobek.

e Doporucujeme dodatecnou ochranu
jistiCem pred zbytkovym proudem.

Pokud ma Vas spotrebi¢ napajeci

kabel a zastrcku:

e Provedte elektrické pfipojeni Vaseho
spotfebice zapojenim zastréky do
uzemneéné zasuvky.

Pokud ma Vas spotrebi¢ napajeci

kabel, ale nema zastréku:

e Zapojte svij spotiebi¢ do sité podie
navodu nize, podle typu napéjeciho
kabelu. Typ napdjeciho kabelu
Va3eho spotrebicCe je uveden v Casti
»Specifikace” v navodu k obsluze.

Pokud je typem napdjeciho kabelu typ s

tfemi vodici, pro jednofazové pripojent:

- (BRW) Hnéda = L (Faze)

- (BLU) Modra = N (Neutral)

- (GR/YE) Zeleno/zluty drét = (E) &

(Uzemnéni)

Pokud je typem napdjeciho kabelu typ s péti

vodici, pro jednofazové pripojeni:

Pro jednofazoveé pripojent

- (BRW/BLA) Hnéda/Cerna = L (Faze)

- (BLU/GRE) Modré/seda = N (Neutrdl)

- (GR/YE) Zeleno/Zluty drét = (E) @

(Uzemnéni)

Pokud je typem napdjeciho kabelu typ s péti

vodici, pro dvoufazové pfipojent:

- (BRW) Hneda = L1 (Faze)
- (BLA) Cerna = L2 (Féze)
- (BLU/GRE) Modré/seda = N (Neutral)

- (GR/YE) Zeleno/Zluty drét = (E) @

(Uzemnéni)

Pokud je typem napdjeciho kabelu typ se

Ctyfmi vodici, pro dvoufazoveé pripojent:

- (BRW) Hneda = L1 (Faze)

- (BLA) Cerna = L2 (Faze)

- (BLU) Modra = N (Neutral)

- (GR/YE) Zeleno/zluty drét = (E) &

(Uzemnéni)

Pro ochranu spotrebi¢e pred ohném:

e Ujistéte se, Ze je zastrcka vyrobku
bezpetné zasunuta do zasuvky, aby
nedochazelo k jiskieni.

e Nepouzivejte poskozené kabely ani
prodluzovaci kabely.

e Zajistéte, aby do mista pfipojeni
elektfiny nemohla vniknout voda ani
vihkost.

Umisténi a zajisténi spotrebie

(obrazek 5-6-7-8)

Jakmile pfipravite misto instalace
spotfebice, zcela vali€ prevratte a
umistéte na rovnou plochu.

e (Okolo vafite umistéte t&snéni dodané
se spotfebicem tak, aby bylo 1-2 mm
uvnitf vnéjSiho okraje skla, jak uvadr
Obrazek 5. Ujistéte, ze nevznikla zadna
vlle mezi obéma konci a mezi sklem a
tésnénim.

e ZaSroubuijte a zajistéte instaladni
pruziny dodané se spotfebicem tak,
Ze je zasunete do drazky ve spodnim
krytu vafice, jak ukazuje Obrazek 6.
(U nékterych modell Ize tyto pruziny
zajistit do spotfebice mimo zavod.)



e Znovu vari€ prevratte a zarovnejte jej s
pracovni deskou a pak na desku ulozte.
Vari¢ musi byt ulozen na pracovni
desku pomoci pruzin a musi byt snadné
jej zajistit.

e Zajistéte, aby byl vafi¢ a pracovni
deska paralelné pfi ukladani varice na
pracovni desku. Pokud nejsou paralelni,
zapojte doplnkové instalacni drzaky
dodané se spotfebiem podle Obr.

8. Obrazek 8 zobrazuje mozna mista
montaze drzakd.(Mista, kde Ize svorky
pfipevnit, se mohou liit v zavislosti na
modelu produktu. Mzete se pripojit
podle montaznich otvor(l na vasem
produktu.) Zajistéte rovnobéznost
pfipojenim svorek na pfislusna mista.
Typ a mnozstvi svorek dodavanych s
vyrobkem se mUze lisit v zavislosti na
modelu produktu.

Umisténi a zajiSténi spotfebice

(obrazek 9)

Obrazek 9 je pro modely s montaznimi
pruzinami a tésnicim tésnénim
pfipojenym k produktu. U téchto
modell obrazky 5-6-7-8 ignoruijte. U
t&chto modelll povazujte métent Sitky a
hloubky uvedené v uzivatelské pfirucce
0 10 mm vice.

e Zarovnejte varnou desku s pracovni
deskou a poté ji poloZte na pracovni
desku. Varna deska musi byt umisténa
na pracovni desce diky pruzinam a
musi byt snadno zajisténa.

e Zajistéte, aby byl vafi¢ a pracovni deska
paralelné pii ukladani varice na pracovni
desku.

Zaveérecna kontrola

e Po dokonceni instalace zapnéte hlavni
privod.

e Pfed prvnim pouzitim spotfebiCe si
prectéte navod k obsluze.

e  Ujistéte se, Zze vSechny varné plochy
hreji.

Vyjmutl spotrebice
Odpojte elektricky privod spotfebice.

e Pokud je spotfebi¢ zajistén
dodate¢nymi drzaky, napred
odSroubuite Srouby drzaka.

e  Vari¢ vyjméte tahem nahoru ze spodni
strany varice.

DA - Sikkerhedsinstruktioner

Produktet skal installeres af en
kvalificeret person i overensstemmelse
med de gaeldende regler for

at garantien skal veere gyldig..
Producenten kan ikke holdes
ansvarlig for skader, der opstar som
felge af procedurer, der udferes af
uautoriserede personer, som ogsa kan
annullere garantien.

e Det er kundens ansvar at forberede
den placering, produktet skal placeres
pa, og ogsa at have den elektriske
installation forberedt.

e Apparatet skal installeres i
overensstemmelse med alle lokale gas-
og eller elektriske forskrifter.

e Fjern alt emballagemateriale og
dokumenter inde i apparatet, og
kontroller for eventuelle skader pa
apparatet inden installationen. F&
ikke apparatet installeret, hvis det er
beskadiget

e Sorg for, at brugeren ikke kan na
de elektriske forbindelser efter
installationen.

e Beer altid beskyttelseshandsker under
transport og installation.

e Frakobl de elektriske forbindelser i
det omrade, der skal installeres for
installationen.

e Qverfladerne pa mablerne, som
apparatet skal monteres i, skal veere
varmebestandige (mindst 100 °C).

e Sorg for, at meblerne er i lige, vandret
position, og at de er fastgjort inden
installationen af apparatet.

e |Installer ikke varmeisolerende strimler
pé meblerne, som apparatet skal
installeres i.

e Dimensionerne angivet i
installationsdiagrammerne er i mm.

Forberedelse af mgblerne,
som apparatet skal installeres i
(Figur 1-2-3)

Apparatet er designet til installation i
kommercielt tilgeengelige bordplader. Der
skal vaere en sikkerhedsafstand mellem
apparatet og kekkenvaeggene og mablerne.
(Figur 1)

Frihgjden, hvor apparatet skal placeres
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pé bordpladen, skal skaeres i henhold til
dimensionerne angivet i figur 1.

* Hvis der ikke er emhaette pé apparatet,
skal du tillade en afstand pa& 750 mm fra
kogepladens overflade til meblerne.

Hvis der er monteret et hylster/heette
over apparatet, skal du tillade afstanden
til installationshejden som beskrevet i
driftsvejledningen til hylsteret.

** Minimumsafstanden mellem kabinetterne
skal veere lig med kogepladens bredde

Flush-fit installation: (Figur 2)

e Hvis du gnsker at installere dit
apparat, sa det passer ind i
bordpladen, henvises til Figur 2 for
skaeredimensionerne pa din bordplade.

Hvis apparatet skal installeres over

en skuffe: (Figur 3a)

Hvis apparatet skal installeres pa en
skuffe, skal der monteres en tresplade/
plade mellem skuffen og komfuret.

En afstand med de specificerede
dimensioner er tilladt. (Figur 3a)

. Der skal tillades en mindsteafstand
pé 65 mm mellem trespladen og
bordpladens overflade. (Figur 3a)

*  Ventilation: Der skal leveres tilstraekkelig
ventilation i omradet under apparatet
til effektiv drift af apparatet. Til dette
formal skal et ventilationshul med
minimumsdimensionerne 550x45 mm
abnes som vist i figur 3a.

Hvis apparatet skal installeres over

en ovn: (Figur 3b)

. * Bordpladetykkelsen skal vaere mindst
28 mm. Denne dimension skal veere
mindst 32 mm, hvis du installerer dit
apparat som flush-fit. (Figur 3b)

*  Ventilation: Der skal leveres tilstraekkelig
ventilation i omrédet under apparatet
til effektiv drift af apparatet. Der skal
tilades en mindsteafstand p& 4 mm
mellem komfurets nedre overflade og
ovnens gverste vaeg (figur 3b) for at
give tilstraekkelig ventilation. Derudover
skal der veere et tvaersnit med
dimensionerne 35x500 mm i bunden
af mebelhuset, hvor ovnen er placeret.
(Figur 3b)

Ventilation

e  Ventilation pavirker apparatets
varmeydelse direkte. Selvom der
ikke opdages noget problem ved de

forste inspektioner, kan der opsta
kunders bekymringer pa grund af
praestationstab under madlavning

i leengere perioder, nér der ikke er
korrekt ventilationsafstand. Serg for,
at kriterierne 3A og 3B er opfyldt for
mablernes egnethed.

Installation af apparatet

EItllsIutnlng af apparatet
Tilslut kun produktet til en jordet
stikkontakt/linje med spaending og
beskyttelse som beskrevet i “Tekniske
specifikationer”. Fa jordforbindelsen
installeret af en kvalificeret elektriker,
mens du bruger produktet med eller
uden en transformer. Vores virksomhed
er ikke ansvarlig for eventuelle
skader, der vil opsta, nér produktet
anvendes uden jordforbindelse i
overensstemmelse med de lokale
regler.

o Afbryd apparatet fra eltilslutningen,
inden arbejdet pé elinstallationen
pabegyndes. Risiko for elektrisk stad.

*  Produktet ma kun tilsluttes elnettet
af en autoriseret elinstallater person.
Vores firma kan ikke holdes ansvarlig
for skader, der kan opsta som felge
af manglende overholdelse af disse
instruktioner.

e Apparatet skal installeres, sa
det kan kobles helt fra elnettet.
Adskillelsen skal handteres af en
afbryder, der er indbygget i den
faste elinstallation, i henhold til
konstruktionsbestemmelserne.

e Ovnens bageste overflade bliver varm,

nar den er i brug. Elektriske forbindelser
ma ikke bergre bagsiden, ellers kan
forbindelserne blive beskadiget.

. Fer ikke forbindelseskablerne over

de varme overflader. Ellers kan
kabelisoleringen smelte og forérsage
brand som felge af komfurets
kortslutning. Hvis stremkablet er
beskadiget, skal det udskiftes med
et, der er identisk. Ellers er der risiko
for elektrisk sted, kortslutning eller
brandfare!

¢ Nar du udferer kablingen, skal du

overholde de nationale/lokale elektriske
regulativer og bruge den rette
stikkontakt/ledning og stik til komfuret.



Hvis produktets strambegraensninger
ikke overholdes af stikkontakt/stik/
ledning, skal produktet tilsluttes via en
fast elektrisk installation direkte uden
brug af stikkontakt/eltilslutning.

e Sorg for at sterrelsen af sikringen er
kompatibel med produktet.

e Forbindelsen skal veere i
overensstemmelse med nationale
regler.

e Oplysninger om lysnettet skal svare til
de data, der er angivet pa produktets
typeskilt. Du ser muligvis typemaerket i
bunden af komfuret.

e  Stroamkablet til dit produkt skal
overholde veerdierne i tabellen
“Tekniske specifikationer”.

e Hvis apparatet skal tilsluttes direkte
til lysnettet: Hvis det ikke er muligt at
frakoble alle poler i stramforsyningen,
skal en frakoblingsenhed med mindst
3 mm kontaktfrigang (sikringer,
ledningssikkerhedsafbrydere,
kontaktorer) tilsluttes, og alle polerne
i denne frakoblingsenhed skal vaere
ved siden af (ikke ovenfor) produktet i
overensstemmelse med |IEEE-direktiver.
Manglende overholdelse af denne
instruktion kan medfere driftsproblemer
0g ugyldiggere produktgarantien.

e Yderligere beskyttelse af et HFI-relee
anbefales.

Hvis dit apparat har en ledning og et

stik:

e Udfer den elektriske tilslutning af dit
apparat ved at tilslutte det til en jordet
stikkontakt.

Hvis dit apparat har en netledning,

men ikke har et stik:

e Tilslut dit apparat til lysnettet som
specificeret nedenfor i henhold
til netledningen. Apparatets
netledningstype er specificeret
i afsnittet “Specifikationer” i
betjeningsvejledningen.

Hvis din netledningstype er 3-leder type, il

1-fasetilslutning:

- (BRW) Brun = L (Fase)

- (BLU) Bl& = N (Neutral)

- (GR/YE) Gren/gul ledning = (E) @

(Jordforbindelse)

Hvis din netledningstype er 5-leder type, til
1-fasetilslutning:

Til enfaset tilslutning

- (BRW/BLA) Brun/Sort= L (Fase)

- (BLU/GRE) Bl&/Gra= N (Neutral)

- (GR/YE) Gron/gul ledning = (E) @
(Jordforbindelse)

Hvis din netledningstype er 5-leder type, til
2-fasetilslutning:

- (BRW) Brun = L1 (Fase)

- (BLA) Sort = L2 (Fase)

- (BLU/GRE) BI&/Gra= N (Neutral)

- (GR/YE) Gron/gul ledning = (E) @
(Jordforbindelse)

Hvis din netledningstype er 4-leder type, til
2-fasetilslutning:

- (BRW) Brun = L1 (Fase)

- (BLA) Sort = L2 (Fase)

- (BLU) Bl& = N (Neutral)

- (GR/YE) Gren/gul ledning = (E) @
(Jordforbindelse)

Til beskyttelse af apparatet mod

brand:

e Sorg for, at produktstikket er sat
ordentligt i stikkontakten for at undgé
lysbuer.

e Brug ikke beskadigede kabler eller
forleengerkabler.

e Sorg for, at veeske eller fugt ikke
er tilgeengelig for det elektriske
tilslutningspunkt.

Placering og fastgarelse af apparatet

(Flgura 5-6-7-8)

Efter forberedelse af apparatets
installationssted skal du vende komfuret
pé hovedet og placere det pa en plan
overflade.

e  Seet pakningen, der fulgte med
apparatet, rundt om komfuret, sé den
skal er 1-2 mm inden for den ydre kant
af glasset som vist i figur 5. Serg for,
at der ikke er nogen afstand mellem
begge ender og mellem glasset og
pakningen.

e Skru og sikr installationsfiedrene, der
folger med apparatet, ved at ssette
dem fast i deres beslag pa komfurets
nederste hus som vist i figur 6. (Pa
nogle modeller kan disse fiedre veere
fastgjort til apparatet fra fabrikken.)

e Drej komfuret igen, og juster det med
bordpladen, og leeg det derefter pa
bordpladen. Komfuret skal placeres pa
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bordpladen takket veere fiedrene, og
det skal fastgeres let.

e Sorg for, at komfuret og bordpladen
er parallelle, nar du placerer komfuret
pé bordpladen. Nar den ikke er
parallel, skal du tilslutte de ekstra
installationsklemmer, der falger
med apparatet, som vist i figur 8.

Figur 8 viser de mulige placeringer

af klemmerne. (Placeringerne, hvor
klemmerne kan fastgeres, kan variere
afhaengigt af produktmodellen. Du kan
tilslutte i henhold til monteringshullerne
pa dit produkt.) Serg for parallelitet
ved at fastgere klemmerne til de
relevante placeringer. Typen og
meaengden af kliemmer, der leveres med
produktet, kan variere atheengigt af
produktmodellen.

Placering og fastgarelse af apparatet

(Flgura 9)

Figur 9 er for modeller med
monteringsfiedre og teetningspakning
fastgjort til produktet. For disse
modeller skal du ignorere billederne
5-6-7-8. For disse modeller skal du
betragte méalene for bredde og dybde,
der er skrevet i brugervejledningen, som
10 mm mere.

e  Ret kogepladen ind efter bordpladen,
og placer den derefter pa bordpladen.
Kogepladen skal placeres pa
bordpladen takket veere fiedrene, og
den skal let fastgeres.

e Sorg for, at komfuret og bordpladen er
parallelle, nar du placerer komfuret pa
bordpladen.

Afsluttende kontroltests

e  Teend netledningen efter at
installationen er fuldfort.

e |aes brugermanualen for den forste
brug af produktet.

e Sorg for at hver kogeplade varmer.

Fjernelse af apparatet

¢ Afbryd emheettens el-forsyning.

e Huvis dit apparat er sikret med yderligere
klemmer, skal du ferst fierne skruerne
péa klemmene.

. Fjern komfuret ved at skubbe opad fra
bunden af komfuret.

EL Odnyieg ac@alegiag

H ouokeun TTpéTTel va eykataoTadei
atro e€EIBIKEUPEVO GTOPO GUNPWVT
ME TOug 10XUOVTEG KavovIouoUg, yia
va TTapaueivel ag 10X0 n eyyunon. O
KOTOOKEUOAOTAG Oev Ba QEpel Kayia
€ubuvn yia {nui€g TTou Ba TTpoKUYouv
atré diadIKaoieg TTou ekTEAOUVTAI

atré un eEouaiodoTnuéva GToua Kal
KATI TETOIO UTTOPET VO OKUPWOEI TV
gyyunon.

e AtroteAei euBUvn Tou TTEAGTN N
TTPOETOIPaCia Tou Xwpou é1Tou Ba
TOTTO0ETNOEI N CUOKEUT KAl £TTIONG
N TTPOETOINATIA TNG NAEKTPIKAG
gyKatdoTaong.

e H ouoKeun TTPETTEl VA EYKATAOTAOEI
oUu@wva Pe 6AoUG Toug TOTTIKOUG
KOVOVIOPOUG EYKOTAOTACEWYV AgPiou
KOI/A NAEKTPIKWV EYKOTOOTACEWV.

e [lpv TnVv eykaTdoTaoT ), apaipéoTe OAa
Ta UAIKA OUOKEUAGiag Kal Ta Eyypapa
a6 Yéoa atrd Tn CUCKEUN Kal EAEYETE
yla TUX6V {nuIEG OTN oUOoKeUr. Mnv
ETMTPEYETE TNV EYKATACTACT TNG
OUOKEUNG av £XEl UTTOOTEI {nuId

e BePaiwBeite 611 01 NAEKTPIKES
ouvdéoelg dev gival TTPOCRACINEG OTOV
XPAOTN META TNV EYKATACTACT).

e [ldvta va QopdTe TTPOCTATEUTIKA

yavTia Katd Tn JETOPOPA Kal TNV
eyKaTaaTaon.

. Mpiv apxioete TNV eykatdoToon

ATTOOUVOEDTE OAEG TIG NAEKTPIKEG
OuvOEDEIG OTNV TTEPIOYN
gyKatdoTaong.

e O1em@Aveleg TOU ETTITTAOU GTO

oTT0i0 Ba eyKATAOTABEI N CUCKEUNR
TPETTEl Va gival avOeKTIKEG O UYNAEG
Beppokpaaieg (Touhdxiotov 100 °C).

e BeaiwBeite 611 TO £€TITTAO €ival

oe euBeia, opIfovTIa BEon Kal EXEl
OTEPEWBEI, TIPIV TNV £yKaTdoTOON TNG
OUOKEUNG.

e Mnv gyKaTaoTAOETE BEPUOPOVWTIKEG

Awpideg o010 ETTITTAOC OTTOU TTPOKEITAI VO
EYKATAOTAOEI N GUOKEUN.

e O 5I00TACEIG TTOU TTAPEXOVTAIl OTA

dlaypduuaTa EYKOTACTAONG €ival O€
mm.



MposToIpacia Tou eTTiTrAOU
OTO OTTOIO TTPOKEITAI VO
EYKATAOTOOEI N CUOKEUN
(Eikéveg 1-2-3)

H ouokeun €xel oxedlaaTei yia eykaTaaTaon
o€ EUTTOPIKA SIABETINOUG TTAYKOUG
Koulivag. ©a TTPETTEl Vva TTOPOMEIVEI

pia atrdoTacn aog@aAgiag avauesa aTn
OUOKEUI KOl TOUG TOIXOUG KAl TO ETTITTAC TNG
koudivag. (Eikéva 1)

To dvolyua 61Tou Ba ToTTOBETNOEI N
OUOKEUN OToV TIAYKO Ba TTPETTEI VO KOTTET
oUu@wva Pe TIG SIacTAoEIG TTou divovTal
otnv Eikéva 1.

* Av Bev UTTAPXEI ATTOPPOPNTHPAG OTN
ouoKeun, agroTe pia améotacn 750

mm oTro TNV EMQAVEIQ TNG EGTIOG WG TO
UTTEPKEINEVO ETTITTAO.

Av gykataoTobei TrepIKAAUppO/
ATTOPPOPNTAPOG TTAVW ATTO TN

OUOKEUN, a®roTe Yia armdoTaon yia 1o
UYog eyKaTaoTAONG CUUPWVA PE GO
TTEPIYPAPOVTAI GTO EYXEIPIOIO XPAONG TOU
TEPIKOAUUUATOG/ATTOPPOPNTHPA.

** H gAdx10Tn a1r60TO0N OVAUETA OTA
VTOUAQTTIO TTPETTEN VA €ival ion Pe To TTAATOG
TNG €0TIOG.

EykardoTaon oTo idio emiredo pe

ToVv Trdyko: (Eikéva 2)

e Av BEAETE VO £YKOTOOTAOETE TN
OUOKEUN 0ag OTO iBIo ETTITTESO YE TOV
TayKo, avatpéEte otnyv Eikéva 2 yia Tig
81a0TACEIG KOTTAG TOU TTAYKOU OOG.

AV N CUOKEUR TTPOKEITAI VA

EYKATACOTAOEI TTAVW aT1Té CUPTAPI:

(Eikova 3a)

e Avn ouokeur TTPOKEITAl va
eyKaTaoTabei TTAvw o€ oupTdapl, Ba
TIPETTEI va £yKATOOTOOE! pia TTAGKa/éva
@UAAO EUAOU avAueca OTO CUPTAPI Kal
TN CUOKEUN JOYEIPEUATOG. O TTPETTEI
va dnuloupynBei éva davolyua e TIg
TpoBAeTTéueveg dlaoTdoelg. (Eikova
3a)

*  Oa TIPETTEl VO UTTAPXEl EAAXIOTN
amméoTaon 65 mm avdueoa aTnv
EUAIvn TTAGKQ Kal TV ETTIPAVEIQ TOU
mdykou. (Eikéva 3a)

. Aepiopuog: Oa TPETTEl va TTapEXETAI
ETTAPKAG OEPIOUOG OTNV TTEPIOYT| KATW
aTTO TN GUOKEUN, YIa TNV OTTOdOTIKA
Aeitoupyia Tng ouokeung. MNa Tov

OKOTIO auTOV TTPETTEI VO OVOIXTEI HIa
OTT) AgPITPOU PE EAAXIOTEG BIAOTATEIG
550x45 mm é1wg deixvel n Eikova 3a.
Av n ocuoKeun TTPOKEITAI VO
EYKATOOTOOE TTAVW aTTo éva
@oupvo: (Eikova 3b)
. * To TTaiXoG Tou TTAyKOoU Ba TTPETTE
va gival TouAdxioTov 28 mm. AuTi
n didcTaon Ba TPETTEl va ival
TOUAdIoTOV 32 mm av TTPOKEITAI VO
€YKATAOTHOETE T GUCKEUN 0AG OTO
idl0 eTiTredo pe Tov TTAYKO. (Eikéva 3b)
e Aepioydg: Oa TIPETTEI va TTAPEXETAI
ETTAPKAG agPIoNOS OTNV TIEPIOXN KATW
aTTé TN OUOKEUT), YIa TNV aTTOd0TIKA
Aertoupyia NG ouokeung. Mpétel va
uTTdpxel améoTacn 4 mm avauesa
oTNV KATW EMPAVEIA TNG CUCKEUAG
MOYEIPENATOG Kal TO TTIAVW TOiXWHA TOU
@oupvou (Eikdva 3b) yia va TapéxeTtan
ETTAPKNAG agpIoP6G. ETITTALOV, TTPETTE
va TTapapeivel d1aTopr| dIaoTAoEWY
35x500 mm aTO KATW PEPOG TOU
TePIBAAAOVTOG ETTITTAOU &TTOU
ToTroBeTEITaI 0 PoUpPVOG. (Eikdva 3b)
Aaplcuog
O agpiopdg eTTNPeAdel Gueca v
amdédoon Bépuavong TNG CUOKEUNG.
Akopa Kal av dev aviXVEUTET Kavéva
TTPORANUA OTIG TTPWTES ETTIOEWPNOEIG,
MTTOpPEI va TTpoKUYOUV TTapdTrova
atTo TOV TTEAGTN AOYW TWV ATTWAEIWV
ammedo0ng KOTA TO JAYEIPEUD VIO
TTapaTeTapéva diaoTriuata 6tav
Oev TTapéXovTal CwWoTA avoiyuaTta
agpiouou. BeBaiwBeite 611 TTANpoUVTaI
Ta KpItpia 3A kai 3B yia Tnv
KOTOAANASTNTa TOU ETTITTAOU.

EykatdoToon TG CUOKEUNG

HAaKTpu(r] ouvdean ™mg cuckaur]g
2UuvO£EDTE TO TTPOIGV HOVO G€ YEIWNEVN
pida/ ypapun PE TGON Kal TTpooTagia
TT0U KaBopilovTal OTIG « TEXVIKEG
TPodIaypaPég». AvaBEaTe Thv
gyKataoTaon yeiwong o€ e€eIdIKEUPEVO
NAEKTPOAOYO Qv XPNOIUOTIOIEITE TO
TTPOIOV UE 1 XWPIG METATXNUATIOTH.

H eTaipeia pag dev Ba @épel kapia
€uBUVN yia Tuxév TTPORARUATA TTOU
Ba TTpokUYouv av To TTPoidv dev
yeIwBei oUuPWva e TOUG TOTTIKOUG
KOVOVIGHOUG.
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Mpiv EekIvioeTE OTTOIONBATIOTE

£PYOTia TNV NAEKTPIKA EyKATACTACN,
OTTOOUVOEDTE TN OUOKEUN ATTO

TNV NAEKTPIKN) oUvdeoT. Kivduvog
nNAekTPOTTANSiag.

H ouokeun emTpéTTeTal VO OUVOEDE]
oTnV TTapoxH PEUUOTOG BIKTUOU

pbévo atré e§ouaiodoTnuévo

Kal eGEIBIKEUNEVO TEXVIKO. O
KATOOKEUOOTHG &gV Ba @Epel Kapia
€uBuvn yia otroiadAToTE NUIG
EVOEXETAI VO TTPOKUWEI WG ATTOTEAECUA
XEIPIOUWV 1] EPYOOIWV ATTO uN
eCouaiodotnuéva aToua.

H ouokeun TTpéTTel va eykaTaoTadei
£T01 WOTE va PTTOPEI va aTTocuvOEDEi
TARPWG aTTd TV TTAPOXH PEUUATOG
OIkTUOU. H atrooUvdeon TTpETTEl

va TTaPEXETAl OTTO BIOKOTITH
EVOWMNATWUEVO OTN GTABEPT NAEKTPIKA
EYKATAOTOON, CUUQWVA UE TOUG
KOTAOKEUOOTIKOUG KAVOVIOUOUG.

H k1w m@AvEIa TNG CUCKEUNG
HOYEIPEUOTOG ATTOKTA KAl QUTH uynAn
Bepuokpaacia Katd Tn xprion TG
ouokeung. O1 NAEKTPIKEG TUVOETEIG
Oev TTPETTEI VO £PXOVTaI O€ ETTOQN ME
TNV KATW ETTIQAVEIA, AANIWG UTTOPET va
TPoKANBEi {nuId oTIG CUVOETEIG.

Mnv Trepvdre Ta KaAwdia oUVOEONG
TTAVW OTTO KAUTEG ETTIPAVEIEG.

AANIwG, ptropei va Aiwoer n pévwan
TWV KaAwdiwV Kal va TTpoKANBei
QPWTIG AdYyWw BPAXUKUKAWUATOG OTN
OUOKEUN POYEIPEPATOG. AV UTTOOTEI
{NuIa To KAAWDBIO PEUPATOG, AUTO
TIPETTEI VA AVTIKATAOTABE! aTTd
€I0IKEUPEVO NAEKTPOAGYO. AIOPOPETIKA,
uTTapxEl KivOuvog NAeKTPOTTANEiaG,
BPaXUKUKAWUOTOG A QWTIAG!

Katd Tnv kaAwdiwaon mpétel va
OUUUOPPUWVEDTE PE TOUG £BVIKOUG/
TOTTIKOUG NAEKTPIKOUG KAVOVIOUOUG
Kal TTPETTEI VA XPNOIUOTIOIEITE TV
KaTGAANAN TTpida/ypappn Kal @I yia Tn
OUOKEUN YAYEIPEUATOG. € TTEPITITWON
TTOU Ta 6pIa I0XUOG TOU TTPOIOVTOG
uTTEPPaivouv TNV IKavéTnTa PEUNATOG
TOUG QI Kal TNG TTPIdag/ypapung,

TO TTPOIGV TTPETTEI VO OUVOEDET g
oTaBepr NAEKTPIKA eyKaTdoTAON
aTreudeiag xwpig xprion @Ig kai piag/
ypopng.

e BePaiwBeite 611 TO ovopaoTiké pelua
NG ao@dAeiag eival oupBaTod Pe 10
TTPOIOV.

e H oUvdeon TTPETTEI VO CUPMOPPWVETAI
ME TOug €BVIKOUG Kavoviououg.

e  Ta dedopéva TnG TTAPOXAS PEUPATOG
SIKTUOU TTPETTEI VA AVTIOTOIXOUV OTA
dedopéva TTou opidovTal oTnV ETIKETA
TUTTOU TOU TTPOidvToG. MTTOpEiTE VO
OEiTE TNV ETIKETA TUTTOU OTNV KATW
TTAEUPA TNG CUOKEUNG PAYEIPEUATOC.

e To koAWdIO PEUPATOG TOU TTPOIGVTOG
TIPETTEI VA CUPPOPPWVETAI JE
TIG TIUEG OTOV TTiVAKA « TEXVIKEG
TTPOdIAYPAPESY.

e Av 1 OUOKEUN TTPOKEITOI VO
ouvdebei ammeubeiag aTo dikTuo
peUHATOG: AV B¢V gival EQIKTH N
atmoouvdeon AWV Twv TTOAWV oTNV
TTapoxr PEUPATOG BIKTUOU, TTPETTEI VA
ouvoebBei pia yovada atmoolvdeong
ME EAAXIOTO BIGKEVO ETTAPWY 3 mm
age 6Aoug Toug TTOAoUG (ao@dAciq,
ACQPAAEIOBIOKOTITNG YPAUUNAG,
eTTa@éac) kai 6Aol o1 TTOAOI TG
povadag atroouvdeong TTPETTEl va
gival KovTd oTn ouakeur] (aAAd 6x1 aTrd
TAvW) oUPPWVA PE TOUG IOXUOVTEG
Kavoviopoug (1r.X. Tng IEE yia 1o Hyv.
Baagikeio). H un ocuppépewon pe auth
TNV odnyia YTTOPEi va TTIPOKAAETEI
AEITOUPYIKA TTPORARNATA KOl akUpwaon
ThG £yyUnong Tou TTPOIGVTOG.

e uvioTdTal €TTiong TTPOCOETN
TTpooTaaia e PeAE peluaTog
dlapponG.

Av n ouokeun oag S1a0étel KaAwdIo

PEUMATOG KO PIG:

e [lpaypatoTroIfoTe TNV NAEKTPIKK
oUvOEDN TNG CUOKEURG 00G
OuUVvOEOVTAG TNV O€ pIa Yelwpévn TTpia.

Av n ocuokeun oag éxel KOAwWSI0

psuponog oAAdG dev €xel @IG:
2uvdéoTe ™m CFUO‘KEUf] gag oT1o
SikTuo pelparog 6Twg KabopileTal
TTAPAKATW avaAoya YE Tov TUTTO TOU
KaAwdiou Tpogodogiag. O TUTTOG TOU
KoAwdiou peUUATOG TNG CUOKEUNG
oag kaBopileTal oTnNV EVOTNTA
«[Mpodlaypa@éc» aTo eyXelpidlo
xenong.



Av o TUTTOG Tou KaAwdiou oag peUPATOG
eival 3 aywywy, yia ouvdeon 1 ¢dong:

- (BRW) Kagé = L (ddon)

- (BLU) MTrAe = N (Ou6£Tspog)

- (GR/YE) Mpdavo/kitpivo alpa = (E) &

(Ceiwan)

Av o TUTTOG Tou KaAwdiou oag peUPATOG

eival 5 aywywy, yia ouvdeon 1 ¢dong:

Ma yovopaoiki ouvdeon

- (BRW/BLA) Kagé/Maupo = L (ddon)

- (BLU/GRE) M1Ae/Tkpico = N (Oudétepog)

- (GR/YE) Mpdaivo/kitpivo olpua = (E) é

(Ceiwan)

Av o TUTT0G Tou KaAwdiou oag peluaTog

gival 5 aywywy, yia ouvdeon 2 @Aoewv:

- (BRW) Kagé = L1 (ddon)

- (BLA) Maupo = L2 (ddon)

- (BLU/GRE) MmrAe/Tkpido = N (Oudétepog)

- (GR/YE) Mpdaivo/kitpivo olpua = (E) é

(Ceiwon)

Av o TUTTOG Tou KaAwdiou oag peUPATOG

gival 4 aywywy, yia oUuvdeon 2 GACEWV:

- (BRW) Kagé = L1 (®Pdon)

- (BLA) Maulpo = L2 (ddon)
- (BLU) MTrAe = N (Ou6£Tspog)
- (GR/YE) Mpdavo/kitpivo alpa = (E) &

(Ceiwan)

Ma TNV TPOooTUCia TNG CUOKEUAG

aTmroé KAWYIPo:

e Befaiwbeite 6T TO QIG TOU TTPOIGVTOG
€xel ouvoeDEl e ao@aAeia oTnv
TPida, yia TNV atroeuyr dnuioupyiag
NAEKTPIKWY TOEWV.

e Mn xpnoiyotroigite KaAwdIa i KaAwdia
ETTEKTAONG TTOU £XOUV UTTOOTEI {nUIdL.

e Befaiwbeite 6T dgv UTTAPXEI
mBavéTtnTa dicicduong uypou 1
uypaaciog oTo ONUEIO NAEKTPIKAS
ouvdeoNg.

Tomro0éTnon kol oTEPEWON TNG

oucKaung (Eikéveg 5-6-7-8)

MeTd TNV TTpOETOINOTIa ™mg B¢ong
€YKATAOTAONG TNG GUOKEUNG
HOYEIPEUATOG, YUPIOTE Tr) CUCKEUN
avaTroda Kal TOTTOBETAOTE TNV TTAVW
o€ JIa ETTITTEDN ETTIPAVEIQ.

e EgappdoTe 10 TTAPEXOUEVO
aTeyavoTroinTIKG UNIKS yUpw atrd
TN OUOKEUN NAYEIPEPATOG WOTE VA
gival 1-2 mm péoa atrd 10 ECWTEPIKO
GKpo Tou yuahiou, 6Tiwg deixvel n
Eikéva 5. BeBaiwbeite 611 Oev £xel
ueivel kevo avdueoa ota dUo dkpa
Kal av@ueTa aTo YUOAD Kail Tn @AGvTZa
oTEYAVOTIOiNONG.

e BidwoTe Kal OTEPEWOTE TA TTAPEXOUEVA
eAatipia eykatdoTaong eI6AyovTag Ta
OTO onueio £€dpactig TOUG GTO KATW
TEPIBANUA TNG CUOKEURG MAYEIPEUATOG
omwg Seixvel n Eikdva 6. (Xe opiopéva
MOVTEAQ, AUuTd Ta eAaTrpIa PTTOPE] va
gival oTEPEWNEVA OTN CUCKEUN aTTO TO
€PYOOTAOIO.)

e [upioTe TTAAI TN CUOKEUH HAYEIPEUATOG
KOl EUBUYPOUNIOTE TNV PE TOV TTAYKO
KOl KATOTTIV TOTTOBETATTE TV TTAVW
oToV TTAYKO. H ouoKeur payeipéuaTog
Ba gykataoTabei oToV TTAYKO WE
TN Bondeia Twv eAatnpiwv, kal Ba
ao@aNIoTEl EUKOAQ.

e BeBaiwBeite 6T N ocuoKeun
MayeIpEPaTog gival TTOPAAANAN pe
TOV TIAYKO OTaV TNV TOTTOBETHOETE
aTov TTdyko. Av dev ival TTapdAAnAn,
ouveEOTE TOUG TTIPOTBETOUG
OQIYKTAPEG EYKATAGTAONG TTOU
TTAPEXOVTAI JE T OUOKEUHR, OTTWG
Ocixvel n Eikéva 8. H Eikdva 8 deixvel
TIG MBavVEG BETEIG EyKATAOTAONG TWV
opiyktpwv. (O1 TotroBeaieg 61Tou
MTTOpPOUV va ouvdeBoUV 01 GPIYKTAPES
EVOEXETAI VA BIAPEPOUV avdaloya e
TO MOVTENO TOU TTPOIGVTOG. MTTOpEITE
va ouvoeBeiTe CUPPWVA PE TIG OTTEG
OTEPEWONG TOU TTPOIGVTOG 0AG.)
E¢ao@aAioTe Tov TTOpaAAnAIcud
OuVvOEOVTOG TOUG TPIYKTAPEG OTIG
KaTdAAnNAeg Béoeig. O TUTTOG Kal
n T00OTNTA TWV GPIYKTAPWY TTOU
TTAPEXOVTAI JE TO TTPOTOV EVOEXETAI VA
Sla@EPOUV avaAoya JE TO HOVTEAO TOU
TTPOIGVTOG.

Tomro0£Tnon Kal oTEPEWON TNG

cuoxsung (Eu(ovag 9)

To oxAua 9 gival yia Ta JovTéAa

ME EAOTRPIO OTEPEWONG Kal
oTEYAVOTTOINTIKG TTapéuBuoua
ouvdedeUEVo aTo TTPOoIGY. lMNa auTd Ta
MOVTENQ, ayvoroTe TIG EIKOVEG 5-6-7-
8. MNa autd 1o povTEAD, BewpnaTE TIG
METPROEIG TTAGTOUG Kal BdBoug TTou
ypd@ovTal 0To EYXEIPIBIO XPOTN WG
10 mm TrepiocdTEPO.

e EuBuypaupioTe TNV €0Tia e TRV
EM@AVEIQ EPYATIAg KAl OTN CUVEXEIX
TOTTOBETAOTE TNV OTNV EMPAVEID
epyaciag. H goTia Ba ToroBeTnOei oTNV
EM@AveIa Epyaaiag xdpn oTa eAaTripia
Kal 8o ao@aAIoTE EUKOAQ.
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e BeBaiwdeite 6Tl N CUCKEUR
JayeIpEPaTOg gival TTAOPAAANAN e Tov
TIAyKo 6TV TNV TOTTOBETHOETE GTOV
TTAyKo.

Ta)\u(og éAeyxog
MeTd TV oAokAfpwaon ™mg
€YKATAOTOONG, EVEPYOTIOIACTE TNV
TTapoxr) PeUPATOG SIKTUOU.

e AiaBdoTe TO gyxXeIpidlo Xpnong
OXETIKA PE TNV TTPWTN AEIToupyia NG
OUOKEUNG.

e BePaiwBeite 61 KGO {ovn
JayeipéuaTog Bepuaiveral.

A(poupscr] TNG CUOKEUNG
ATtToouVBEDTE TNV Trapoxn pelpaTog
SIKTUOU TNG CUOKEUNG.

e Avn OouOoKeur 0ag £XEl OTEPEWBE pe
TTPOCOETOUG OPIYKTAPES, APAIPEDTE
TTPWTA TIG BISES TWV TPIYKTAPWYV.

*  A@aIp€aTe TN CUOKEUA YAYEIPEUATOG
OTTPWYVOVTAG TNV TTPOG TA TTAVW AT
TNV KATW TTAEUPA TNG.

ES- Instrucciones de
Segundad

Para que la garantia se mantenga
vigente, el aparato debera ser instalado
por una persona cualificada conforme
a la normativa aplicable. El fabricante
no asumird ninguna responsabilidad
por los dafos causados por
procedimientos llevados a cabo por
personas no autorizadas, lo que
también podra anular la garantia.

e  Esresponsabilidad del cliente preparar
la ubicacion en la que se colocara el
aparato y también tener preparada la
instalacion eléctrica.

e  FElaparato se instalard cumpliendo con
todas las normativas locales de gas y/o
electricidad.

e Antes de realizar la instalacion retire
todo el material de embalaje y los
documentos que se encuentran en el
interior del aparato y controle si existe
algun dafo en el aparato. Si el aparato
estd dafado no lo instale

e Después de la instalacion asegurese de
que el usuario no pueda alcanzar las
conexiones eléctricas.

e Durante el transporte y la instalacion
siempre utilice guantes protectores.

e Antes de iniciar la instalacion separe

las conexiones eléctricas del area de
instalacion.

e Las superficies del mobiliario en que
se instale el aparato deberan ser
resistentes al calor (100 °C minimo).

e Antes de la instalacién del aparato
asegurese de que el mueble esté fijado
y en posicion recta y horizontal.

¢ Noinstale cintas aislantes de calor
en los muebles donde se instalara el
aparato.

e |Las dimensiones que figuran en los
diagramas de instalacion se expresan
en mm.

Preparacion del mueble
donde se instalara el aparato
(Figuras 1-2-3)

El aparato esta disefiado para ser instalado

sobre las mesas de trabajo disponibles en

mercado. Entre las paredes de cocina y

los muebles debe haber una distancia de

seguridad. (Imagen 1)

El hueco donde se colocara el aparato sobre

la encimera se debe cortar conforme a las

dimensiones indicadas en figura 1.

* En caso de que el aparato no tenga

campana, deje una distancia de 750 mm

desde la superficie de la placa de coccion

hasta los muebles.

En caso de que una cubierta/campana

haya instalada sobre el aparato, deje una

distancia para la altura de instalacién como
se describe en el manual de instrucciones de
la cubierta/campana.

** |a distancia minima entre los muebles

debe ser igual a la anchura de la placa de

coccion

Instalacion empotrada: (Figura 2)

e  Sidesea instalar su aparato como
empotrado en la encimera, consulte la
Figura 2 para conocer las dimensiones
de corte de su encimera.

Si el aparato se instala sobre un

cajon (Figura 3a)

En caso de que el aparato se instale
sobre un cajon, entre el cajon y la
cocina se colocara una placa/hoja de
madera. Se debe dejar un hueco con
las dimensiones especificadas. (Figura
3a)



Entre la placa de madera y la superficie
de la encimera se dejara una distancia
minima de 65 mm. (Figura 3a)
Ventilacion: Para el funcionamiento
eficaz del aparato se debera prever
una ventilacion adecuada en la zona
justo debajo del aparato. Con este
proposito, se dejara abierto un orificio
de ventilacion como se muestra en

la Figura 3a con unas dimensiones
minimas de 550x45 mm.

Si el aparato se instala sobre un
horno- (Figura 3b)

* El espesor de la encimera seré de al
menos 28 mm. Esta dimension serd de
al menos 32 mm si instalara su aparato
como empotrado. (Figura 3b)
Ventilacion: Para el funcionamiento
eficaz del aparato se debera prever una
ventilacion adecuada en la zona justo
debajo del aparato. Entre la superficie
inferior de la cocina y la pared superior
del horno se debe dejar una distancia
minima de 4 mm ( Figura 3b) a fin de
proporcionar una ventilacion adecuada.
Asimismo, en la parte inferior del
mueble se dejara una seccion
transversal con las dimensiones de
35x500 mm, donde se coloca el horno.
(Figura 3b)

Ventilacion

La ventilacion afecta directamente

en el desempefio de calentamiento
del aparato. Incluso cuando no se
detecta ningun problema en las
primeras inspecciones, es posible
que los clientes se preocupen por las
pérdidas de rendimiento al cocinar
durante periodos mas largos si no

se proporcionan las distancias de
ventilacion correctas. Asegurese de que
los criterios 3A 'y 3B cumplen con la
idoneidad del mueble.

Instalacion del aparato
Conexion eléctrica del aparato

Conecte €l aparato a un enchufe/linea
con puesta a tierra que disponga de la
tension y la proteccion especificadas
en las “Especificaciones técnicas”
Unicamente. Haga que un electricista
cualificado realice la instalacion de la
puesta a tierra al utilizar el producto

con o sin transformador. Nuestra
empresa no se hace responsable de
los problemas que surjan debido a que
el producto no esté conectado a tierra
conforme a la normativa local.

Antes de iniciar cualquier trabajo en

la instalacion eléctrica, desconecte el
aparato de la conexion eléctrica. Riesgo
de descarga eléctrica.

LLa conexion del aparato a la red
eléctrica sélo se puede realizar por

una persona autorizada y calificada. El
fabricante no se hace responsable por
los dafnos que puedan producirse como
resultado de operaciones realizadas por
personas no autorizadas.

La instalacion del aparato debe
realizarse de forma que pueda
desconectarse completamente de

la red eléctrica. La desconexion se
realizara por medio de un interruptor
incorporado en la instalacion eléctrica
fija, conforme a las normas de
construccion.

La superficie inferior de la cocina
también se calienta cuando esta

en uso. Las conexiones eléctricas

no deben entrar en contacto con la
superficie del fondo, de lo contrario las
conexiones se pueden dafar.

No haga pasar los cables de conexion
sobre las superficies calientes. En caso
contrario, el aislamiento de los cables
podria fundirse y provocar un incendio
como consecuencia de un cortocircuito
en la cocina. Si el cable de alimentacion
esta dafado, debe ser reemplazado
por un electricista calificado. En caso
contrario, existe peligro de descarga
eléctrica, de cortocircuito o de incendio!
Cuando realice el cableado, usted
debera cumplir con las regulaciones
eléctricas nacionales y locales y debera
utilizar el enchufe apropiado para la
cocina. En caso de que los limites de
potencia del producto estén fuera de la
capacidad de conduccion de corriente
del enchufe y la toma de corriente/
linea, el producto debe ser conectado
mediante una instalacion eléctrica fija
directamente sin utilizar el enchufe y la
toma de corriente/linea.

Verifique que la capacidad de los
fusibles sea compatible con el
producto.
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e Laconexidn debe cumplir con las
regulaciones nacionales.

e | os datos de la alimentacion de la
red deben coincidir con los datos
especificados en la etiqueta de tipo del
producto. La etiqueta de tipo se puede
ver en la parte inferior de cocina.

e  Cable de alimentacion de su producto
debe cumplir con los valores de la tabla
“Especificaciones técnicas”.

e  Siel aparato se conectara
directamente a la red eléctrica:

En caso de que no sea posible
desconectar todos los polos de la red
eléctrica, se conectara una unidad

de desconexion con una distancia de
contacto de al menos 3 mm (fusible,
interruptor de seguridad de linea,
contactor) y todos los polos de esta
unidad de desconexion deberan
estar adyacentes (no por encima) del
aparato conforme a las directivas de
|IEE. Cuando no se cumple con esta
instruccion puede causar problemas de
funcionamiento e invalidar la garantia
del producto.

e Esaconsejable utilizar una proteccion
adicional con un interruptor de corriente
residual.

Si su aparato dispone de un cable de

alimentacion y de un enchufe:

e Haga la conexion eléctrica de su
aparato conectandolo a un enchufe
con puesta a tierra.

En el caso de que su aparato

disponga de un cable de

alimentacion, pero no tenga enchufe:

e Laconexidn de su aparato a la
red eléctrica se realiza segun lo
especificado a continuacion, de
acuerdo con el tipo de cable de
alimentacion. El tipo de cable
de alimentacion de su aparato
se especifica en la seccién de
“Especificaciones " del manual de
instrucciones.

Si el tipo de su cable de alimentacion es

de 3 conductores, para una conexion

monofasica:

- (BRW) Marrdn = L (Fase)

- (BLU) Azul = N (Neutro)

- (GR/YE) Cable verde/amarillo = (E) &

(Puesta a tierra)

Si el tipo de su cable de alimentacion es

de 5 conductores, para una conexion
monofasica:

Para la conexion monofasica

- (BRW/BLA) Marréon/Negro = L (Fase)

- (BLU/GRE) Azul/Gris = N (Neutro)

- (GR/YE) Cable verde/amarillo = (E) @
(Puesta a tierra)

Si su cable de alimentacion es del tipo de 5
conductores, para una conexion de 2 fases:
- (BRW) Marrén = L1 (Fase)

- (BLA) Negro = L2 (Fase)

- (BLU/GRE) Azul/Gris = N (Neutro)

- (GR/YE) Cable verde/amarillo = (E) &
(Puesta a tierra)

Si su cable de alimentacion es del tipo de 4
conductores, para una conexion de 2 fases:
- (BRW) Marrdn = L1 (Fase)

- (BLA) Negro = L2 (Fase)

- (BLU) Azul = N (Neutro)

- (GR/YE) Cable verde/amarillo = (E) @
(Puesta a tierra)

Para la proteccion del aparato contra

las incendias:

e Asegurese de que el enchufe del
aparato esté bien conectado a la toma
de corriente para evitar la formacion de
arcos eléctricos.

e No utilice cables o extensiones
danadas.

e Asegurese de que el liquido o la
humedad no tengan acceso al punto
de conexion eléctrica.

Colocacién y aseguramiento del

aparato (Figuras 5-6-7-8)

Una vez preparado el Iugar de
instalacion del aparato, gire la cocina
al revés y pdngala en una superficie
plana.

¢  Fije lajunta de sellado suministrada
con el aparato alrededor de la cocina
de manera que quede entre 1y 2 mm
dentro del borde exterior del cristal,
tal como se muestra en la figura 5.
Asegurese de que no haya espacio
entre ambos extremos y entre el cristal
y la junta.

e Atornille y asegure los resortes de
instalacion suministrados con el
aparato enganchandolos a su asiento
en la carcasa inferior de la cocina tal
y como se muestra en la figura 6.

(En algunos modelos, estos resortes



pueden fijarse en el aparato fuera de
fabrica).

e  Gire la cocina otra vez y pdngala
en linea con la encimera y luego
coldéquela sobre la encimera. La cocina
se colocara sobre la encimera por
medio de los muelles, y se asegurara
facilmente.

e Al colocar la cocina sobre la encimera
asegurese de que la cocinay la
encimera estén paralelas. Si no esta en
paralelo, conecte las abrazaderas de
instalacion adicionales suministradas
con el aparato, tal como se muestra
en la figura 8. La figura 8 representa
las ubicaciones posibles de instalacion
de las abrazaderas. (Las ubicaciones
donde se pueden colocar las
abrazaderas pueden variar segun el
modelo del producto. Puede realizar
la conexion de acuerdo con los
orificios de montaje de su producto).
Asegurese del paralelismo colocando
las abrazaderas en las ubicaciones
adecuadas. El tipo y la cantidad de
abrazaderas suministradas con el
producto pueden variar segun el
modelo del producto.

Colocacién y aseguramiento del

aparato (Figuras 9)

La Figura 9 es para los modelos con
resortes de montaje y junta de sellado
adjunta al producto. Para estos
modelos, ignore las imagenes 5-6-
7-8. Para estos modelos, considere
las medidas de ancho y profundidad
escritas en el manual del usuario como
10 mm mas.

e Alinee la encimera con la encimera y
luego coldquela sobre la encimera. La
placa se colocara sobre la encimera
gracias a los resortes y se fijara
facilmente.

e Al colocar la cocina sobre la encimera
asegurese de que la cocinay la
encimera estén paralelas.

Inspecciodn final

e Unavez completada la instalacion,
encienda el suministro eléctrico.

e Para la puesta en marcha del aparato,
lea el manual de instrucciones.

e Asegurate de que cada fogdn de
coccion se calienta.

Retlro del aparato
Desconecte el suministro de la red
eléctrica del aparato.

e Sisu aparato estd asegurado con
abrazaderas adicionales, quite primero
los tornillos de las abrazaderas.

. Quite la cocina empujando hacia arriba
desde el fondo de la misma.

ET- Ohutusjuhised

Garantii séilitamiseks peab seadme
paigaldama kvalifitseeritud isik vastavalt
kehtivatele eeskirjadele. Tootja ei
vastuta kahjude eest, mis tulenevad
mittevolitatud isikute teostatud
toimingutest, mis voivad samuti garantii
kehtivust tuhistada.

¢  Kliendi kohus on valmistada ette
seadme asukoht ja elektrilihendus.

e  Seade tuleb paigaldada vastavalt
kohalikele gaasi- ja/vdi elektrienergia
eeskirjadele.

e  Eemaldage kbik pakkematerijalid
ja dokumendid seadme seest ning
kontrollige enne paigaldamist, et
seadmel pole kahjustusi. Arge
paigaldage seadet, kui see on
kahjustada saanud

e \Veenduge, et kasutaja ei saaks ligi
elektrihendusele parast paigaldamist.

e Transportimisel ja paigaldamisel kandke
alati kaitsekindaid.

e Enne paigaldamise alustamist
Uhendage lahti paigaldamisala
elektrihendused.

e M&Gbli pinnad, kuhu seade
paigaldatakse, peavad olema
kuumuskindlad (véhemalt 100 °C).

e Enne seadme paigaldamist veenduge,
et mddbel oleks sirges ja horisontaalses
asendis ning et see oleks kinnitatud.

e Arge paigaldage
soojusisolatsiooniribasid modblile,
millele seade paigaldatakse.

e Paigaldusskeemidel toodud mé&tmed
on millimeetrites.

Mo66Dbli ettevalmistamine
seadme paigaldamiseks
(joonised 1-2-3)

Seade on ette nahtud paigaldamiseks
muUgis saadaolevatele tdétasapindadele.
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Seadme ning koddgi seinte voi -modbli vahele

tuleb jatta ohutu vahemaa. (Joonis 1)

Ava seadme tédpinnale asetamiseks peab

olema valjaldigatud vastavalt joonisel 1

toodud modtmetele.

* Kui seadmel pole dhupuhastit, jatke pliidi

pinnas ja moobli vahele 750 mm vahemaad.

Kui seadme kohale on paigaldatud

Shupuhasti, jatke vahemaana

paigalduskorgus, nagu on kirjeldatud

Ohupuhasti kasutusjuhendis.

** Kappide minimaalne vahemaa peab olema

vordne pliidiplaadi laiusega

Sivistatud paigaldamine: (Joonis 2)

e Kui soovite oma seadme paigaldada
stvistatult, vaadake t&épinna
|6ikem&ddusid jooniselt 2.

Kui seade paigaldatakse sahtli

kohale: (Joonis 3a)

e Kui seade paigaldatakse sahtli kohale,
paigaldatakse sahtli ja pliidi vahele
puidust plaat. Tuleb jatta kindlaks
maaratud mddtmetega vaba ruum.
(Joonis 3a)

. Puitplaadi ja tédpinna vahele tuleb jatta
vahemalt 65 mm vahemaa. (Joonis 3a)

*  Ventilatsioon: Seadme tohusaks t&6ks
peab tagama seadme all oleval alal
piisav ventilatsioon. Sel eesmargil
tuleb vélja Idigata ventilatsiooniava
minimaalsete mdGtmetega 550x45 mm,
nagu on naidatud joonisel 3a.

Kui seade paigaldatakse ahju kohale:

(Joonis 3b)

. * Toopinna paksus peab olema
vahemalt 28 mm. Kui paigaldate
seadme sUvistatult, peab see mddt
olema védhemalt 32 mm. (Joonis 3b)

*  Ventilatsioon: Seadme tohusaks
166ks peab tagama seadme all
oleval alal piisav ventilatsioon. Piisava
ventilatsiooni tagamiseks peab pliidi
alumise pinna ja ahju Ulemise seina
vahel olema vahemalt 4 mm vahemaa
(joonis 3b). Lisaks tuleb madbli pohja,
kuhu ahi asetatakse, jatta ristldige
mdotmetega 35x500 mm. (Joonis 3b)

Ventilatsioon

e \Ventilatsioon mdjutab otseselt seadme
kuumutamise tohusust. Isegi kui
esimestel Ulevaatustel probleemi
ei avastata, vdivad kliendid esitada
kaebusi aeglasemat toiduvalmistamist

tekitavate joudluskaotuste tottu, kui
puudub 8ige vahemaa ventilatsiooni
jaoks. Veenduge, et mddbli sobivuse
kriteeriumid 3A ja 3B oleksid taidetud.

Seadme paigaldamine

Seadme elektriihendus

e Uhendage seade maandatud
pistikupessa/voolujuhtmega, mille
pinge ja kaitse on &ra toodud jaotises
“Tehnilised andmed”. Olenemata sellest,
kas seade on Uhendatud trafoga
vOi iima, laske maandus paigaldada
kvalifitseeritud elektrikul. Meie firma ei
vastuta mis tahes kahjude eest, mis
tekivad, kui toodet ei ole maandatud
kooskdlas kohalike seadustega.

e Enne elektrilhendusega seotud
t66de alustamist lahutage seade
elektrivdrgust. Elektrilddgi oht.

e Seadet tohib vooluvérku Ghendada
ainult selleks volitatud ja kvalifitseeritud
isik. Tootja ei vastuta kahjude eest,
mis vdivad iimneda volitamata isikute
teostatud toimingute tagajarjel.

e Seade tuleb paigaldada nii, et seda
saaks téielikult vooluvdrgust lahti
Uhendada. Lahtilihendamine toimub
statsionaarsesse elektripaigaldisse
vastavalt ehituseeskirjadele
sisseehitatud Uliti kaudu.

¢ Ka pliidi alumine pind muutub
kasutamisel kuumaks. Elektrithendused
ei tohi puutuda kokku alumise pinnaga,
vastasel juhul vdivad Uhendused
kahjustada saada.

e  Arge paigaldage Uhenduskaableid
nii, et nad puutuks kokku kuumade
pindadega. Vastasel juhul voib kaabli
isolatsioon sulada ja pohjustada
pliidi lUhise tagajarjel tulekahju. Kui
toitejuhe on kahjustada saanud, peab
selle asendama selle tootja vai tema
teeninduspartner Vastasel juhul vabi
tulemuseks olla elektriléok, IUhis voi
tulekahjul

e Juhtmete paigaldamisel peate jargima
riiklikke / kohalikke elektriseadusi
ja kasutama pliidi jaoks sobivat
pistikupesa ja pistikut. Kui toote
voolupiirangud on pistiku ja pistikupesa
voolu kandevdimest véljas, tuleb
toode Uhendada otse fikseeritud



elektripaigaldise kaudu, ilma et
kasutataks pistikut ja pistikupesa.

e Veenduge, et kaitsme nimivaartus on
tootega thilduv.

e Uhendus peab vastama riiklikele
eeskirjadele.

e Toiteallika andmed peavad vastama
toote tulbisildil tApsustatud andmetele.
TuUbisildi leiab pliidi pohjalt.

e  Teie toote toitekaabel peab vastama
tabelis “Tehnilised andmed” toodud
vaartustele.

e  Kui seade tuleb otse vooluvorku
Uhendada: Kui kdiki elektrivdrgu
pooluseid ei ole voimalik lahti
Uhendada, tuleb Uhendada vahemalt
3 mm kontakti kaugusel olev
lahutusseade (kaitse, ohutusluliti,
kontaktor) ja selle lahutusseadme kéik
poolused peavad olema seadme korval
(mitte kohal) vastavalt IEE direktiividele.
Selle juhise eiramine voib pdhjustada
probleeme kasitsemisel ja tlhistada
toote garantii.

e  Soovitatav on kasutada
rikkevoolukaitselUlitit tdiendavana
kaitsena.

Kui teie seadmel on toitekaabel ja

pistik:

e Uhendage seade elektrivorku,
Uhendades selle maandatud
pistikupessa.

Kui teie seadmel on toitekaabel, kuid

pistikut pole:

e Uhendage seade elektrivorku, nagu
allpool kirjeldatud, vastavalt toitejuhtme
tlubile. Teie seadme toitekaabli tilp
on tapsustatud kasutusjuhendi jaotises
»lehnilised andmed".

Kui Teie toitekaabli tilbiks on 3-juhtmeline,

siis Uhefaasilise Uhenduse jaoks:

- (BRW) pruun = L (faas)

- (BLU) sinine = N (null)

- (GR/YE) roheline/kollane juhe= (E) @

(maandus)

Kui Teie toitekaabli tilbiks on 5-juhtmeline,

siis Uhefaasilise Uhenduse jaoks:

Uhefaasilise thenduse puhul

- (BRW/BLA) pruun/must = L (faas)

- (BLU/GRE) sinine/hall = N (null)

- (GR/YE) roheline/kollane juhe= (E) @

(maandus)

Kui Teie toitekaabli titbiks on 5-juhtmeline,
siis kahefaasilise Uhenduse jaoks:

- (BRW) pruun = L1 (faas)

- (BLA) must = L2 (faas)

- (BLU/GRE) sinine/hall = N (null)

- (GR/YE) roheline/kollane juhe= (E) @
(maandus)

Kui Teie toitekaabli titibiks on 4-juhtmeline,
siis kahefaasilise Uhenduse jaoks:

- (BRW) pruun = L1 (faas)

- (BLA) must = L2 (faas)

- (BLU) sinine = N (null)

- (GR/YE) roheline/kollane juhe= (E) @
(maandus)

Seadme kaitsmiseks polemise eest:

e Kaardumise valtimiseks veenduge,
et toote pistik oleks korralikult
pistikupessa Uhendatud.

e Arge kasutage kahjustatud kaableid
ega pikendusjuhtmeid.

e Veenduge, et elektriline Uhenduspunkt
on kaitstud vedelike ja niiskuse eest.

Seadme paigutamine ja kinnitamine

(joonised 5-6-7-8)

e  Pérast seadme paigalduskoha
ettevalmistamist p&oérake pliit tagurpidi
ja asetage see tasasele pinnale.

¢ Kinnitage seadmega kaasas olev tihend
pliidi tmber nii, et see asuks klaasi
valisservast 1-2 mm kaugusel, nagu
on néidatud joonisel 5. Veenduge,
et mélema otsa ning klaasi ja tihendi
vahele ei jadks vaba ruumi.

e Keerake sisse ja kinnitage seadmega
kaasas olevad paigaldusvedrud,
paigaldades need pliidi alumisel
korpusel olevale asukohtadele, nagu
on ndidatud joonisel 6. (MAnes mudelis
voivad need vedrud olla juba tehases
paigaldatud.)

o Podorake pliit tagasi, joondage see
t6Opinnaga ning asetage seejarel
t66pinnale. Pliit asetatakse todpinnale
vedrude abil ja selle kinnitamine peaks
sujuma holpsalt.

e \Veenduge, et pliit ja t66pind
oleksid paralleelsed, kui pliit on
t6opinnale paigaldatud. Kui need
ei ole paralleelsed, Uhendage
seadmega kaasas olevad téiendavad
paigaldusklambrid, nagu on naidatud
joonisel 8. Joonisel 8 on néidatud
klambrite vdimalikud paigalduskohad.
(Klambrite kinnitamise kohad véivad
toote mudelist olenevalt erineda.



40

Saate Uhendada vastavalt oma toote
kinnitusaukudele.) Veenduge, et
klambrid kinnitatakse sobivatesse
kohtadesse. Tootega kaasasolevate
klambrite tUUp ja kogus vodivad toote
mudelist soltuvalt erineda.

Seadme paigutamine ja kinnitamine

(joonlsed 9)

Joonis 9 on toodetele kinnitatud
vedrude ja tihendiga mudelite

mudelite kohta. Nende mudelite

puhul ignoreerige pilte 5-6-7-8.

Nende mudelite puhul arvestage
kasutusjuhendis kirjutatud laiuse ja
sUgavuse moédtmetega 10 mm rohkem.

e Joondage pliit tédpinnaga ja
asetage see seejarel toOpinnale.
Pliidiplaat asetatakse tanu vedrudele
td6tasapinnale ja see peab olema
hdlpsasti kinnitatud.

e Veenduge, et pliit ja t66pind oleksid
paralleelsed, kui pliit on td6pinnale
paigaldatud.

Lopllk kontroll
Parast paigaldamise I16ppu lUlitage toide

sisse.

e Enne esmakasutust lugege seadme
kasutusjuhendit.

e Veenduge, et iga keeduplaat
kuumeneks.

Seadme eemaldamine

e Uhendage lahti seadme elektritoide.

e Kui Teie seade on kinnitatud
téiendavate klambritega, eemaldage
kodigepealt klambrite kruvid.

. Eemaldage pliit, lUkates seda alt
Ulespoole.

FlI - Turvallisuusohjeet

e Valtuutetun henkildn on asennettava
laite voimassa olevien maaraysten
mukaan, koska muutoin takuu voi
mit&tdityd. Valmistajaa ei voi asettaa
vastuuseen vaurioista, jotka johtuvat
valtuuttamattomien henkildiden
suorittamista toimenpiteista, joka voi
myos mitatdida takuun.

e  Asiakkaan vastuulla on valmistella
laitteen asennuspaikka ja
sahkdasennus.

e  Laite on asennettava paikallisten kaasu-
ja sdhkémaaraysten mukaan.

e Poista kaikki pakkausmateriaalit ja
asiakirjat koneen sisélté ja tarkasta laite
vaurioiden varalta ennen asennusta. Ala
asenna laitetta, jos se on vaurioitunut.

e Varmista, ettd kayttdja ei voi koskettaa
sahkokytkentdihin asennuksen jalkeen.

e Kéayta aina suojakasineita kuljetuksen ja
asennuksen aikana.

e |rrota virtalitdnnat asennusalueelta,
ennen asennuksen aloittamista.

e  Kaluston, johon uuni asennetaan, on
oltava lammonkestava (vahintdan 100
°C).

e  Varmista, etta kalusto on suora,
vaakatasossa ja kiinnitetty, ennen
laitteen asennusta.

e Ald asenna ldammdneristysnauhoja
kalustoon, johon laite asennetaan.

e Asennuskaaviossa esitetyt mitat ovat
mm:ssa.

Kaluston valmistelu, johon

laite asennetaan (Kuvat 1-2-3)

Laite on tarkoitettu asennettavaksi
kaupallisesti saatavissa oleviin tyétasoihin.
Laitteen ja keittidseinien ja kaluston véliin on
jatettava turvaetaisyys. (Kuva 1)

Tybtason aukko, johon laite asennetaan,

on sahattava kuvassa 1 esitettyjen mittojen

mukaan.

* Jos laitteessa ei ole liesituuletinta, jata

vahintdan 750 mm:n etdisyys keittotason ja

kalusteen valiin.

Jos laitteen paalla on suoja/liesituuletin,

jata suojan/liesituulettimen kayttdohjeessa

esitetty etéisyys.

** Minimietéisyyden kaappien valilla on oltava

sama kuin keittotason leveys.

Pinta-asennus: (Kuva 2)

e Jos haluat pinta-asentaa laitteen
ty6tasolle, katso tybdtason aukon mitat
kuvasta 2.

Jos laite asennetaan laatikoiden

ylapuolelle (Kuva 3a)

Jos laite asennetaan laatikoston
ylapuolelle, puulaatta/-levy on
asennettava laatikoston ja keittotason
valiin. Maaritetyn mittainen vali on
jatettava. (Kuva 3a)

* 65 mm:n minimietéisyys on jatettava
puulevyn ja tyétason pinnan valin.
(Kuva 3a)



Tuuletus: Riittava tuuletus on
varmistettava laitteen alapuolisella
alueella, laitteen tehokkaan toiminnan
varmistamiseksi. Tasta johtuen
vahintadan 550x45 mm kokoinen
tuuletusaukko on avattava, kuten
esitetty kuvassa 3a.

Jos laite asennetaan uunin
ylapuolelle: (Kuva 3b)

* Ty6tason paksuuden on oltava
vahintddn 28 mm. Taman mitan on
oltava vahintédan 32 mm, jos laite pinta-
asennetaan. (Kuva 3b)

Tuuletus: Riittava tuuletus on
varmistettava laitteen alapuolisella
alueella, laitteen tehokkaan toiminnan
varmistamiseksi. Vahintddn 4 mm
etaisyys on jatettava keittotason
alapinnan ja uunin ylaseinan valille
(Kuva 3b) riittavan tuuletuksen
varmistamiseksi. Taman lisdksi aukko
vahintdan 35x500 mm l&pimitalla on
jatettava kalusteen pohjaan, johon uuni
on sijoitettu. (Kuva 3b)

Tuuletus

Tuuletus vaikuttaa suoraan

laitteen lammityskykyyn. Vaikka
ongelmia ei havaittaisi ensimmaisen
tarkastuksen aikana, asiakas voi
huolestua suoritustehon laskemisesta
pitk&aikaisen kaytdn aikana, kun
oikeita tuuletusrakoja ei ole varmistettu.
Varmista, etta kriteerit 3A ja 3B on
huomioitu kalusteen soveltuvuuden
osalta.

Laitteen asennus
Laitteen sahk6kytkennat

Liita laite vain maadoitettuun
pistorasiaan, jonka jannite ja suojaus
on sama kuin "teknisissé tiedoissa”
maadritetty. Pyyda valtuutettua
sahkdasentajaa suorittamaan
maadoitus, jos tuotetta kaytetaan
muuntajalla tai iiman. Yrityksemme
ei vastaa vahingoista, jotka ovat
aiheutuneet maadoittamattoman
virtalahteen kaytosta.

Kytke laite irti virransyotdsté ennen
séhkdasennustdiden aloittamista.
Séhkoiskun vaara.

Laitteen saa liittéda virransyéttoon
vain valtuutettu ja patevoéitynyt
henkild. Valmistajaa ei voida pitaa

vastuussa vahingoista, jotka

johtuvat valtuuttamattoman henkilén
suorittamista toimenpiteista.

Laite on asennettava niin, etté

se voidaan kytke& kokonaan

irti virransy6tosta. Irtikytkenta

on voitava suorittaa kiintedan
sahkdlinjaan asennetulla katkaisimella,
rakennusmaaraysten mukaan.
Keittotason alapinta kuumenee kaytén
aikana. Sahkokytkennat eivat saa
koskettaa takapintaan, koska liitdnt& voi
vaurioitua.

Ala veda litantakaapeleita kuumien
pintojen yli. Kaapelin eristys voi sulaa
ja johtaa keittotason oikosulkuun.
Mikali verkkojohto on vaurioitunut,
patevan sahkdasentajan on vaihdettava
se uuteen. Muutoin olemassa on
sahkadiskun, oikosulun tai tulipalonvaaral
Johtojen litdnnassa on noudatettava
kansallisia/paikallisia séhkémaarayksia
ja sopivaa pistorasiaa/linjaa ja pistoketta
on kaytettava keittotasolle. Mikali
tuotteen tehorajat ovat pistokkeen

ja pistorasian/linjan virransietokyvyn,
tuote on liitettdva suoraan kiintedén
sdhkdasennukseen, pistoketta ja
pistorasiaa/linjaa kayttamatta.
Varmista, ettd varokkeen arvo on
yhteensopiva laitteen kanssa.
Sahkoaliitannan tulee olla kansallisten
asetusten mukainen.

Verkkovirran on oltava yhteensopiva
tuotteen tyyppikilvessé olevien tietojen
kanssa. Tyyppikilpi sijaitsee keittolieden
pohjassa.

Tuotteen virtajohdon on oltava “Tekniset
tiedot” taulukossa esitettyjen arvojen
mukainen.

Jos laite on liitettdva suoraan
verkkovirtaan: Jos virransydton
kaikkia napoja ei voida kytke& irti,

on irtikytkentayksikkd vahintadn 3
mm:n kosketinvalyksella (varoke,

linjan suojakytkin, kosketin) litettava

ja irtikytkentayksikon kaikkien napojen
on oltava tuotteen vieressa (ei
ylapuolella) IEE-direktiivien mukaisesti.
Ohjeiden laiminlyéminen voi johtaa
toimintaongelmiin ja mit&tdida tuotteen
takuun.

Lisdsuojausta jadnndsvirtakatkaisimella
suositellaan.

11
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Jos laitteessa on virtajohto ja pistoke:

e Liité laite virransy6ttoon kytkemalld se
maadoitettuun pistorasiaan.

Jos laitteessa on virtajohto, mutta ei

pistoketta:

e Liita laite virransydttdon kuten alla on
méadritetty virtajohtotyypin mukaan.
Laitteen virtajohtotyyppi on maéaritetty
kayttdohjeen osassa “Tekniset tiedot”.

Jos virtajohtotyyppi on 3-johdintyyppi,

1-vaiheen liitdnnalle:

- (BRW) Ruskea = L (Vaihe)

- (BLU) Sininen = N (Neutraali)

- (GR/YE) Vihred/keltainen johto = (E) @

(Maadoitus)

Jos virtajohtotyyppi on 5-johdintyyppi,

1-vaiheen liitdnnalle:

1-vaiheiselle litannalle

- (BRW/BLA) Ruskea/musta = L (Vaihe)

- (BLU/GRE) Sininen/harmaa = N (Neutraali)

- (GR/YE) Vihred/keltainen johto = (E) @

(Maadoitus)

Jos virtajohtotyyppi on 5-johdintyyppi,

2-vaiheen litannalle:

- (BRW) Ruskea = L1 (Vaihe)

- (BLA) Musta = L2 (Vaihe)

- (BLU/GRE) Sininen/harmaa = N (Neutraali)

- (GR/YE) Vihred/keltainen johto = (E) &

(Maadoitus)

Jos virtajohtotyyppi on 4-johdintyyppi,

2-vaiheen litdnnalle:

- (BRW) Ruskea = L1 (Vaihe)

- (BLA) Musta = L2 (Vaihe)

- (BLU) Sininen = N (Neutraali)

- (GR/YE) Vihred/keltainen johto = (E) @

(Maadoitus)

Laitteen suojaamiseksi tulipalolta:

e Varmista, etta laitteen pistoke on
kunnolla kiinni pistorasiassa kipinéinnin
estémiseksi.

e Ala kdyté vaurioituja kaapeleita tai
jatkojohtoja.

e Varmista, ettd nesteita tai kosteutta ei
paase sahkdliitantédkohtaan.

Laitteen sijoitus ja kiinnitys (Kuvat

5-6-7-8)

e Kun laitteen asennuspaikka on
valmisteltu, kdanné keittotaso
ylésalaisin ja aseta se tasaiselle
alustalle.

e  Kiinnitd laitteen mukana toimitettu
tiiviste keittotason ympérille niin,
ettd se on 1-2 mm lasin ulkoreunan
sisdpuolella, kuten esitetty kuvassa

5. Varmista, etta rakoa ei ole
kummassakaan paassa lasin ja
tiivisteen vélissa.

e Asenna ja kiristd mukana toimitetut
kiinnitysjouset ja kytke ne paikoilleen
keittotason alakotelossa, kuten esitetty
kuvassa 6. (Joissakin malleissa ndméa
jouset voivat olla asennettu tehtaalla.)

e Kaanna keittotaso ja kohdista se
tyGtason kanssa ja sijoita se sitten
ty6tason paalle. Keittotaso on
sijoitettava tydtason paéalle jousten
avulla, ja sen on oltava helppo kiinnittaa.

e Varmista, etta keittotaso ja tyétaso
ovat rinnakkain, kun sijoitat keittotason
ty6Gtason paélle. Jos ne eivat ole
rinnakkain, asenna laitteen mukana
toimitetut lisakiinnikkeet, kuten
esitetty kuvassa 8. Kuvassa 8 on
esitetty kiinnikkeiden mahdolliset
asennuspaikat. (Kiinnittimien
kiinnityspaikat voivat vaihdella
tuotemallista riippuen. Voit liittaa
tuotteet tuotteesi asennusreikien
mukaan.) Varmista yhdensuuntaisuus
kiinnittamalla kiinnittimet sopiviin
paikkoihin. Tuotteen mukana
toimitettujen kiinnittimien tyyppi ja
maara voivat vaihdella tuotemallista
riippuen.

Laitteen sijoitus ja kiinnitys (Kuvat 9)

e Kuva 9 on malleille, joissa tuotteeseen
on kiinnitetty jouset ja tiiviste.

Ohita nédm& mallit malleissa 5-6-
7-8. Ota huomioon naiden mallien
kayttdoppaassa kirjoitetut leveys- ja
syvyysmitat 10 mm enemman.

e Kohdista keittotaso tyGtason kanssa ja
aseta se sitten tydtasolle. Keittotaso on
asetettava ty6tasolle jousien ansiosta ja
se on helppo Kiinnitta4.

e Varmista, etta keittotaso ja tyétaso
ovat rinnakkain, kun sijoitat keittotason
tyGtason paélle.

Lopputarkastus
o Kytke virransyo6ttd pééalle asennuksen
jalkeen.

e Lue kéyttbohje, ennen laitteen
ensimmaista kayttoa.

e Varmista, ettd jokainen levy kuumenee.

Laitteen poistaminen

e Kytke laite irti virransy6tosta.

U Jos laite on kiinnitetty lisakiinnikkeilla,
irrota kiinnikkeiden ruuvit ensin.

o Poista keittotaso tyéntamalla

keittotasoa yldspain sen pohjasta.



HR- Sigurnosne upute

e Uredaj mora instalirati kvalificirana
osoba u skladu s vazecim zakonima
kako bi jamstvo bilo vazece. Proizvodal
nece biti odgovoran za ostecenja
nastala zbog postupaka koje se izvrSile
neovlastene osobe Sto moze poniétiti
jamstvo.

e  Kupac je odgovoran za pripremu
mijesta instalacije uredaja te za pripremu
elektri¢nih instalacija.

e Uredaj se treba instalirati u skladu s
lokalnim propisima o plinu i/ili elektri¢noj
energiji.

e  Prije instalacije uklonite sav ambalazni
materijal i dokumente iz unutradnjosti
uredaja te provjerite postoje li oStecenja
na uredaju. Ako je uredaj ostecen
nemojte ga instalirati

e Pripazite da korisnik ne moze dosegnuti
elektri¢ne prikljucke nakon instalacije.

e  Tijekom transporta i odrzavanja uvijek
nosite zastitne rukavice.

e Prije poCetka instalacije odspojite
elektricne prikljucke na mjestu
instalacije.

e Povrsina namjestaja na kojem c¢e se
instalirati uredaj treba biti otporna na
toplinu (minimalno 100 °C).

e  Pripazite da namjestaj stoji ravno,

u vodoravnom poloZaju te treba biti
pricvrééen prije instalacije uredaja.

e Ne postavijajte trake za toplinsku
izolaciju na namjestaj na koji ¢ete
instalirati uredaj.

e Dimenzije navedene u grafikonu
instalacije su u mm.

Priprema namjestaja na koji
¢e se instalirati uredaj (Slike
1-2-3)

Uredaj je namijenjen instalaciji u radnu
kuhinjsku povrSinu za komercijalne namjene.
lzmedu uredaja i zidova kuhinje treba se
ostaviti dovoljan razmak. (slika 1)

Na mjestu postavijanja uredaja na kuhinjskoj
radnoj povrsini treba izrezati razmak u skladu
s dimenzijama navedenim na slici 1.

*Ako na uredaju nema nape/obloge za napu,
ostavite razmak od 750 mm izmedu povrSine
ploCe za kuhanje i namjestaja.

Ako je iznad uredaja instalirana napa ostavite

visinski razmak za instalaciju kako je to

opisano u korisni¢kom priru¢niku nape/

obloge za napu.

**Minimalna udalienost izmedu ormarica

mora biti jednaka Sirini nape

Poravnata instalacija (Slika 2)

e Ako uredaj Zelite instalirati tako da
je poravnat s kuhinjskom radnom
povrSinom tada pogledajte sliku 2
gdje su navedene dimenzije rezanja na
kuhinjsku radnu povrsinu.

Ako ée se uredaj instalirati iznad

Iadlce (Sllka 3a)

Ako ¢e se uredaj instalirati na ladicu,
tada izmedu ladice i Stednjaka treba
postaviti drvenu oplatu. Treba omoguditi
razmak u skladu s navedenim
dimenzijama. (Slika 3a)

e  Treba ostaviti minimalni razmak od 65
mm izmedu drvene obloge i kuhinjske
radne povrsine. (Slika 3a)

*  \Ventilacija: Treba osigurati odgovarajucu
ventilaciju na podrucju ispod uredaja
kako bi uredaj u¢inkovito radio. U ovu
vrhu treba otvoriti ventilacijski otvor
minimalnih dimenzija 550x45 mm kao
$to je to prikazano na slici 3a.

Ako ée se uredaj instalirati iznad

pecnice: (Slika 3b)

o * Debljina kuhinjske radne povrsine
treba biti barem 28 mm Ova dimenzija
treba biti barem 32 mm ako uredaj
instalirate poravnato. (Slika 3b)

e \Ventilacija: Treba osigurati odgovarajucu
ventilaciju na podrucju ispod uredaja
kako bi uredaj ucinkovito radio. Treba
osigurati minimalni razmak od 4 mm
izmedu donje povrsine Stednjaka i
gornje stijenke pecnice (slika 3b) radi
odgovarajuce ventilacije. Uz to, presjek
dimenzija 35x500 mm treba ostaviti na
dnu okvira u namjestaju u koji e se
pecnica smijestiti. (Slika 3b)

Ventllacua
Ventilacija izravno utjeCe na svojstva
zagrijavanja uredaja. Cak i ako se
prilikom prve provjere ne utvrdi nikakvo
oStecenje, korisnik se moze zabrinuti
zbog slabih performansi prilikom duzeg
vremena kuhanja ako nema dobre
ventilacije. Pripazite na ispunjavanje
kriterija 3A i 3B u vezi s prikladnoSéu
namjestaja.
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Instalacija uredaja

Elektri¢ni prikljuéci uredaja

e Uredaj spojite samo na uzemljenu
uti¢nicu/vod pod naponom i zastitom
kako je navedeno u tablici “Tehnicke
specifikacije”. Uzemljenje treba izvrsiti
kvalificirani elektriCar koristeci proizvod
sa ili bez transformatora. Na$a tvrtka
nece biti odgovorna za probleme
nastale ako uzemljenje proizvoda nije
izvrSeno u skladu s lokalnim propisima.

e Odspoijite elektri¢ni prikljuCak uredaja
prije zapocinjanja bili kakvog rada na
elektricnim instalacijama. Opasnost od
strujnog udara.

e Samo ovlastena i kvalificirana osoba
moze spojiti uredaj na elektricno
mrezno napajanje. Proizvodac nece biti
odgovoran za bilo kakvu Stetu nastalu
kao rezultat postupaka koje su obavile
neovlastene osobe.

e Uredaj se mora instalirati tako da se
moZe potpuno odspajiti s mreznog
napajanja. Odspajanje treba obauviti
sklopka ugradena u fiksnu elektriCnu
instalaciju u skladu s gradevinskim
propisima.

e Tijekom upotrebe i donja povrsina
Stednjaka postaje vruca. Elektricni
priklju¢ci ne smije dodirivati donju
povrSinu jer se u protivnom prikljucci
mogu oStetiti.

e Ne postavijajte prikljucne kabele iznad
vruée povrsine. U protivnom izolacija
kabela moZze se otopiti i izazvati pozar
kao rezultat kratkog spoja u Stednjaku.
Ako je elektricni kabel oste¢en mora
ga zamijeniti kvalificirani elektricar. U
protivnom postoji opasnost od strujnog
udara, kratkog spoja ili pozaral

e Prilikom oZziCenja trebate se pridrzavati
nacionalnih/lokalnih elektri¢nih propisa
i koristiti ispravne utiCnice/kabele i
utikace za Stednjak. U slu¢aju da su
ograniCenja snage proizvoda razli¢ita od
elektri¢ne vodljivosti utikaca i utiCnice/
elektricnog voda, proizvod se mora
izravno spojiti putem fiksne elektricne
instalacije bez upotrebe utikaca i
uticnice/elektriénog voda.

e Provjerite je li nazivni napon osiguraca
kompatibilan s proizvodom.

e Prikljucak mora biti u skladu s
nacionalnim propisima.

e  Podaci o napajanju moraju odgovarati
podacima navedenim na nazivnoj
plocici uredaja. Nazivna plocica nalazi
se na donjoj strani Stednjaka.

e Strujni kabel proizvoda mora biti
uskladen s vrijednostima navedenim u
“Tehnickim specifikacijama”.

e Ako ce se uredaj izravno spojiti
na strujnu mrezu: Ako nije moguce
iskljuciti sve polove s mreznog
napajanja, uredaj za odspajanje s
najmanje 3 mm kontaktnog zazora
(osiguraci, sigurnosne sklopke,
razdjelnik) moraju biti spojeni a svi
polovi ovog uredaja za odspajanje
moraju biti blizu (ne iznad) uredaja
u skladu s IEE direktivama.
Nepridrzavanje ovih uputa moze izazvati
probleme s rukovanje uredaja i ponistiti
jamstvo.

e PreporuCuje se dodatna zastita
sklopkom za diferencijalnu struju.

Ako vas$ uredaj ima strujni kabel i

utikac:

e |zvrsite elektricno prikljucivanje uredaja
tako Sto cete ga ukljuciti u uzemljenu
strujnu uticnicu.

Ako vas$ uredaj ima strujni kabel, ali

nema utikac:

e Prikljucite uredaj na mrezno strujno
napajanje na dolie navedeni nacin u
skladu s vrstom strujnog kabela. Virsta
strujnog kabela vaSe uredaja navedena
je u dijelu korisnickog priru¢nika pod
nazivom ,Specifikacije”

Ako je vrsta vaSeg strujnog kabela 3-Zilni za

1-fazni prikljucak:

- (BRW) smeda = L (faza)

- (BLU) plava = N (neutralno - nula

- (GR/YE) zelena/zuta zica = (E) é

(uzemlijenje)

Ako je vrsta vaSeg strujnog kabela 5-Zilni za

1-fazni prikljucak:

Za jednofazni prikljucak

- (BRW/BLA) smeda/crna = L (faza)

- (BLU/GRE) plavo/siva = N (neutralno - nula)

- (GR/YE) zelena/zuta zica = (E) @

(uzemlienje)

Ako je vrsta vaseg strujnog kabela 5-Zilni za

2-fazni prikljucak:

- (BRW) smeda = L1 (faza)

- (BLA) crna = L2 (faza)

- (BLU/GRE) plavo/siva = N (neutralno - nula)

- (GR/YE) zelena/zuta Zica = (E) @

(uzemlijenje)



Ako je vrsta vaseg strujnog kabela 4-Zilni za

2-fazni prikljucak:

- (BRW) smeda = L1 (faza)

- (BLA) crna = L2 (faza)

- (BLU) plava = N (neutralno - nulg,

- (GR/YE) zelena/zuta zica = (E) é

(uzemljenje)

Za za$titu uredaja od zapaljenja:

e Pobrinite se da utika¢ uredaja bude
ispravno ukljucen u strujnu utiénicu i
tako izbjegnite iskrenje.

e Ne koristite oStecene kabele ni
produzne kabele.

e Pripazite da na vrhovima elektri¢nih
prikljuCaka nema tekucine ili viage.

Postavljanje i pri¢vrséivanje uredaja

(Sllke 5-6-7- 8)

Nakon pripreme mjesta instalacije
uredaja okrenite Stednjak naopako i
postavite ga na ravnu povrsinu.

e PriCvrstite brtvu isporucenu s uredajem
oko Stednjaka tako da bude 1-2 mm
unutar vanjskog ruba stakla kako je to
prikazano na slici 5. Pripazite da nema
razmaka izmedu oba kraja i izmedu
stakla i brtve.

e Pri¢vrstite viicima i zategnite
instalacijsku oprugu isporu¢enu s
uredajem aktiviranjem njene baze u
donii dio kudista Stednjaka kako je to

prikazano na slici 6. (Kod nekih modela,

Ove opruge se mogu pri¢vrstiti na
uredaj u tvornici.)

e Ponovno okrenite Stednjak i poravnajte
ga s kuhinjskom radnom plo¢om te
ga postavite na nju. Stednjak treba
postaviti na kuhinjsku radnu plocu
pomodcu opruga te ih treba lagano
zategnuti.

e Pripazite da Stednjak i kuhinjska ravna
plo¢a budu poravnati kada postavijate
Stednjak na kuhinjsku radnu plocu.
Ako nisu poravnati, postavite dodatne
instalacijske obujmice isporu¢ene s
uredajem kako je to prikazano na slici
8. Slika 8 prikazuje moguca mjesta
instalacije obujmica. (Lokacije na koje
se mogu pricvrstiti stezaljke mogu se
razlikovati ovisno 0 modelu proizvoda.
Mozete ih spojiti prema otvorima za
pricvr&civanje na vasem proizvodu.)
Osigurajte paralelnost pri¢vrséivanjem
stezaljki na odgovaraju¢a mjesta.
Vrsta i koli¢ina stezaljki isporu¢enih s
proizvodom mogu se razlikovati ovisno
0 modelu proizvoda.

Postavljanje i pri¢vrscéivanje uredaja

(Sllke 9)

Slika 9 je za modele s pri¢vrsnim
oprugama i brtvenom brtvom
pricvré¢enom na proizvod. Za ove
modele zanemarite slike 5-6-7-8. Za
ove modele uzmite u obzir mjerenja
Sirine i dubine napisane u korisni¢kom
priruc¢niku kao 10 mm viSe.

e Poravnajte plo€u za kuhanje s radnom
plo€om, a zatim je postavite na radnu
plo€u. Plo¢a ¢e se postaviti na radnu
ploCu zahvaljujuci oprugama i mora biti
lako pri¢vrséena.

e  Pripazite da Stednjak i kuhinjska ravna
ploga budu poravnati kada postavijate
Stednjak na kuhinjsku radnu plocu.

Zadnja provjera
Nakon dovrsenja |nstalacue ukljucite
napajanje iz strujne mreze.

e Procitajte korisniCki priru¢nika prije prve
upotrebe uredaja.

e Provjerite zagrijavaju li se sve ploCe za
kuhanije.

Uklanjanje uredaja

e (Odspaijite elektrino napajanje uredaja.

e Ako je va$ uredaj pricvrs¢en s dodatnim
obujmicama tada prvo uklonite vike
obujmica.

o Uklonite Stednjak guranjem Stednjaka
prema gore.

HU - Biztonsagi utmutaté

e Aberendezést megfeleléen
képzett személynek kell telepitenie
az érvényben 1évé elSirasokkal
6sszhangban, hogy a garancia ne
veszitse érvényét. A gyartd nem tehetd
felelGssé az illetéktelen személyek altal
elvégzett folyamatokbdl eredd karokeért,
amelyek a garancia elvesztésével is
jarnak.

e Az Ugyfél felelGssége elbkésziteni a
berendezés telepitésének helyét, illetve
az elektromos bekodtéseket.

e Aberendezést a gaz és/vagy
elektromos bekotésekre vonatkozd helyi
eléirasoknak megfeleléen kell telepiteni.

e  Tavolitsa el az 6sszes
csomagoldanyagot és dokumentumot
a berendezés belsejébdl, és a
telepitést megeléz&en ellendrizze, hogy
nincsenek a készlléken sérllések. Ha a
berendezés sérlilt, ne telepitse
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e  Gondoskodjon réla, hogy a telepitést
kovetben a felhasznald nem fér hozza
az elektromos bekdtésekhez.

e Aszdllitas és telepités soran mindig
viselien munkavédelmi keszty(it.

e Atelepités megkezdése el6tt a
beszerelés helyén taldlhato elektromos
csatlakozasokat vélassza le a
halézatrdl.

e Abutor fellletének, amelybe a
berendezés beszerelésre kertll,
héallénak kell lennie (100 °C minimum).

e Abutornak egyenesnek, vizszintesnek
kell lennie, és a berendezés telepitése
elétt rogziteni kell.

e Ne helyezzen hdszigeteld csikokat
a butorra, amelybe a berendezés
telepitésre kertl.

e Atelepitési rajzon feltlintetett méretek
milliméterben kerlltek megadasra.

Butor el6készitése, amelybe a
berendezés telepitésre kerill
(1-2-3. abra)

A berendezést Ugy tervezték, hogy

kereskedelmi forgalomban kaphatd pultokba

beszerelhetd legyen. A berendezés és a

konyhafalak vagy a konyhabutor kbzott

tartson megfeleld tavolsagot. (1. dbra)

A pult nyllasat, amelybe a berendezést be

kell helyezni, az 1. dbran megadott méretek

szerint kell kivagni.

* Ha a berendezéshez nem tartozik elszivo,

akkor a féz8lap és a butor kdzott hagyjon

750 mm-nyi tavolsagot.

Ha a berendezéshez elszivé is telepitésre

kerUl, akkor a telepitési tavolsagot keresse

az elszivd hasznalati Utmutatéjaban.

** A szekrények kdzotti minimalis téavolsag

egyenld az elszivd szélessegével

Telepités egy szintbe: (2. abra)

e Haa berendezést a pulttal egy szintbe
szeretné beszerelni, lasd a 2. dbran
lathaté vagasi méreteket.

Ha a berendezést egy fiok folé

szeretné beszerelni: (3a. abra)

e Ha aberendezést egy fiok folé
telepiti, egy fa lapot/lemezt kell a
fiok és a féz8lap kdzé elhelyezni. A
megadott méretekkel rendelkezd nyilas
engedélyezett. (3a. dbra)

e Afalap és pult felllete kdzotti
tavolsagnak minimum 65 mm-nek kell
lennie. (3a. abra)

o Szelléztetés: A berendezés hatékony
mUkodése érdekében megfeleld
szell6ztetést kell biztositani a
berendezés alatt. Ennek érdekében egy
minimum 550x45 mm-es nyilast kell
vagni, ahogy az a 3a. dbran is lathato.

Ha a berendezést suté folé kell

telepiteni: (3b. abra)

e  *Pult vastagsaga legalabb 28 mm.
Ha a berendezést szintbe szeretné
beszerelni, akkor ennek a méretnek
legalabb 32 mm-nek kell lennie. (3b.
abra)

o Szelléztetés: A berendezés hatékony
mUkodése érdekében megfeleld
szell6ztetést kell biztositani a
berendezés alatt. A f6z8lap alja és a
sUté teteje k6zdtt minimum 4 mm-es
hézagot kell hagyni (3b. dbra), hogy
a megfelel§ szell§zés biztosithato
legyen. Ezen felll egy 35x500 mm
keresztmetszetd nyilast kell hagyni az
als¢ butorban, ahova a sUtét beszereli.
(8b. dbra)

SzellGztetés

e Aszellézés kdzvetlen hatassal van a
berendezés flitési teliesitményére. Ha
az elsé ellendrzés soran nem taldlhato
semmilyen probléma, akkor is felléphet
teliesitményveszteség a hosszabb
fézési folyamatok soran, ha a megfeleld
szell6zés nem biztositott. Gy&z8djon
meg rola, hogy a butor esetén a 3A és
3B kritériumok betartasra kertinek.

A késziilék helye

Berendezés elektromos

csatlakoztatasa

e  Aberendezést csak a ,MUszaki
specifikacioban” meghatarozott
feszUltségu és védelemmel
ellatott foldelt aljzatba/vezetekre
csatlakoztassa. A féldelést egy
szakképzett villanyszerel®vel készittesse
el, ha a terméket transzformatorral vagy
anélkul hasznalja. A vallalat nem vallal
felel6sséget semmilyen problémaért,
amely a helyi eléirasoknak nem
megfeleld féldelésbdl fakad.

e Miel6tt az elektromos bekodtéseken
munkat végezne, csatlakoztassa le a
berendezést az elektromos halézatrdl.
AramUtés veszélye.



A berendezést csak megfelelGen
képzett és arra jogosult személy
csatlakoztathatja az elektromos
haldzatra. A gyartd nem vallal
felelGsséget azokeért a karokért, amelyek
az arra nem jogosult személy altal
végrehajtott muveletekbd| fakadnak.

A berendezést ugy kell telepiteni, hogy
az teljes mértékben levalaszthatd legyen
az elektromos haldézatrol. Az épitési
eléirasoknak megfeleléen a levalasztast
egy fixen telepitett kapcsoldval kell
biztositani.

Hasznalat kézben a f6zélap alsd

része is felmelegszik. Az elektromos
bekobtések ne érintkezzenek az

also felllettel, ellenkezd esetben
sérulhetnek.

Az elektromos vezetékéket ne vezesse
at forrd fellleteken. Ellenkezd esetben
a kabel szigetelése megolvadhat, és
révidzarlat miatt tUzet okozhat. Ha az
elektromos kabel sérult, akkor egy
villanyszerel6vel ki kell cseréltetni.
Ellenkezd esetben fenndll az aramités,
a révidzarlat és a tliz kockazatal

A hélozat kiépitése soran meg kell
felelni a nemzeti/helyi eléirasoknak,
tovabba a fézélaphoz megfeleld
aljzatokat/vezetékeket kell telepiteni.
Abban az esetben, ha a termék
aramfelvétele meghaladja az aljzat/
vezeték kapacitasat, a terméket
kozvetlenul kell az elektromos haldzatra
csatlakoztatni alizat/egyéb vezeték
hasznalata nélkul.

Ellendrizze, hogy a biztositékok
méretezése megfelel a termékhez.

A csatlakozasnak igazodnia kell a
nemzeti eléirasokhoz.

Az elektromos haldzat adatainak meg
kell felelnie a termék tipustablajan
taldlhatd adatoknak. A tipustabla a
f6z68lap alsod részén taldlhatd.

A berendezés tapkabelének meg kell
felelnie a ,MUszaki specifikacié” c.
tablazatban feltlintetett értékeknek.
Ha a berendezést kézvetlendil
csatlakoztatja az elektromos
halézatra: Ha a haldzati tapfeszlltség
Osszes polusat nem lehet levalasztani,
akkor legaldbb 3 mm érintkezési
tavolsagu (biztositék, haldzati levalaszto,
kontaktor) levalasztéegységet kell
beszerelni, amelyet az IEE iranyelvek

szerint a készUlék mellett (nem felett)
kell elhelyezni. Ezen utasitasok be
nem tartasa mukodési problémakat
eredményezhet és érvénytelenitheti a
garanciat.

e Javasolt kiegészit§ védelmi egység,
aramveédd kapcsold beépitése.

Ha a berendezés rendelkezik

tapvezetékkel és dugvillaval:

e  (Csatlakoztassa a berendezést az
elektromos halézatra ugy, hogy
csatlakoztatja a dugvillat egy foldelt
aljzathoz.

Ha a berendezés rendelkezik

tapvezetékkel, de nincs rajta dugvilla:

e  (Csatlakoztassa a berendezést az
elektromos haldzatra a vezeték
tipusanak megfeleld médon. A
berendezés tapvezeték tipusa a
hasznalati Utmutatd ,Specifikacio”
részeében taldlhato.

Ha a tapvezeték 3 érrel rendelkezik, 1 a fazis:

- (BRW) Barna = L (Fazis)

- (BLU) Kék = N (Nullavezetd)

- (GR/YE) Z6ld/sarga vezeték = (E) @

(Vedésfold)

Ha a tapvezeték 5 érrel rendelkezik, 1 a fazis:

Egyfazisu csatlakoztatas esetén

- (BRW/BLA) Barna/Fekete = L (Fazis)

- (BLU/GRE) Kék/Szurke = N (Nullavezetd)

- (GR/YE) Z6ld/sarga vezeték = (E) @

(Vedésfold)

Ha a tapvezeték 5 érrel rendelkezik, 2 a fazis:

- (BRW) Barna = L1 (Fazis)

- (BLA) Fekete = L2 (Fazis)

- (BLU/GRE) Kék/Szurke = N (Nullavezetd)

- (GR/YE) Z6ld/sarga vezeték = (E) @

(Vedésfold)

Ha a tapvezeték 4 érrel rendelkezik, 2 a fazis:

- (BRW) Barna = L1 (Fazis)

- (BLA) Fekete = L2 (Fazis)

- (BLU) Kék = N (Nullavezetd)

- (GR/YE) Z6ld/sarga vezeték = (E) @

(Vedésfold)

A berendezés leégés elleni védelme:

e Gy6z6djon meg rdla, hogy a
berendezés dugvilldja megfeleléen
csatlakoztatva van az aljzatba, igy
elkertlheti az ivképzd&dést.

¢ Ne haszndljon sérUlt kdbeleket vagy
hosszabbitokat.

e Gy6z&djon meg rdla, hogy az
elektromos csatlakozasokba nem
kerUlhet folyadék vagy nedvesség. 47
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A berendezés elhelyezése és

rogZ|tese (5-6-7-8. abra)

Azt kdvetben, hogy elékészitette a
berendezés telepitési helyét, forditsa a
tetejére és a f6z8lapot és helyezze egy
sik fellletre.

e Helyezze fel a berendezéshez kapott
témitést a f6z8lap kdré, amelynek
1-2 mm-re kell beliebb lennie, mint
az Uveg kulsd széle, lasd az 5. dbrat.
Ellendrizze, hogy nincs hézag a témités
végei kozdtt, illetve az Gveg és a
témités kdzott.

e  (Csavarozza fel és rdgzitse a
berendezéshez kapott rugdkat ugy,
hogy beilleszti Sket a haz also részén
taldlhatd mélyedésbe, ahogy a 6. dbran
is lathatd. (Egyes modellek esetén
ezek a rugok mar a gyarban régzitésre
keruinek.)

e  Forditsa vissza a f6z8lapot igazitsa a
pulthoz, majd helyezze be a pultba. A
féz8lapot kdnnyedén rogzitheti a pulton
a rugoknak kdszdnhetden.

e Gy6z&djon meg rdla, hogy a f6z8lap
és a pult parhuzamos egymassal,
amikor a f6z8lapot a pultba helyezi.

Ha nem parhuzamosak, szerelje fel a
kiegészit6 rogzitéelemeket, amelyeket a
berendezéshez kapott. Lasd a 8. dbrat.
A 8. dbran a régzitéelemek lehetséges
felszerelési helyei lathatok. (A bilincsek
rogzitésének helyei a termék modelljétdl
fuggden valtozhatnak. Csatlakozhat

a termékén talalhato régzitd

furatoknak megfeleléen.) Biztositsa a
parhuzamosséagot a bilincsek megfeleld
helyekre torténd rogzitésével. A
termékhez kapott bilincsek tipusa és
mennyisége a termeék tipusatol figgden
valtozhat.

A berendezés elhelyezése és

rogZ|tese (9. abra)

A 9. dbra a termékhez régzitett rugokkal
és tomitétomitéssel ellatott modellek.
Ezen modelleknél hagyja figyelmen kivil
az 5-6-7-8 képeket. Ezen modelleknél
vegye figyelembe a felhasznaldi
kézikdnyvben irt szélességi és mélységi
méréseket 10 mm-rel tdbbet.

e |gazitsa a f6z8lapot a munkalaphoz,
majd helyezze a munkalapra. A
féz8lapot a rugdknak kdszénhetben a
munkalapra kell helyezni, és kénnyen
rogzithetének kell lennie.

e Gybzd&djon meg rdla, hogy a f6z8lap és
a pult parhuzamos egymassal, amikor a
fézélapot a pultba helyezi.

Végso6 ellenbrzés

e Atelepités befejezését kdvetben
helyezze aram ala a berendezést.

e Aberendezés elsd haszndlata el&tt
olvassa el a haszndlati Utmutatot.

e Gy6z&djon meg rdla, hogy minden
féz8lap melegit.

A készlilék eltavolitasa

e Aberendezést vélassza le az
elektromos haldézatrdl.

e Ha aberendezés a kiegészitd
régzitGelemekkel van régzitve, elészor
ezeket tavolitsa el.

e Tavolitsa el a f6z8lapot ugy, hogy felfelé
nyomja a féz8lap aljanal fogva.

IT- Istruzioni relative alla
sicurezza

e Per permettere I'applicazione della
garanzia, questo apparecchio deve
essere installato da una persona
qualificata conformemente alla
normativa in vigore. Il produttore non
€ responsabile per i danni derivanti
da procedure effettuate da persone
non autorizzate; la non osservanza di
questa regola potrebbe anche invalidare
la garanzia.

e E responsabilita del cliente preparare
il luogo in cui deve essere posizionato
I'apparecchio e nonché predisporre gli
impianti elettrici.

e [’apparecchio deve essere installato in
conformita con tutte le norme elettriche
0 per gas locali.

e Prima dellinstallazione, rimuovere tutto
il materiale d’imballaggio e i documenti
all'interno dell’apparecchio e controllare
che non vi siano danni all’apparecchio
stesso. Non farlo installare se
danneggiato

e Assicurarsi che I'utente non possa
raggiungere i collegamenti elettrici dopo
I'installazione.

e Durante il trasporto e I'installazione
indossare sempre guanti protettivi.

e Prima diiniziare 'installazione, staccare
i collegamenti elettrici nell’area di
installazione.

e e superfici dei mobili in cui 0 su cui
I’'apparecchio deve essere installato



devono essere resistenti al calore (100
°C minimo).

. Prima dell’installazione, assicurarsi
che i mobili siano in posizione diritta e
orizzontale e che siano fissati.

. Non installare strisce di isolamento
termico sui mobili in cui o su cui
I’'apparecchio deve essere installato.

e e dimensioni indicate negli schemi di
installazione sono in mm.

Preparazione dei mobili in cui
o su cui I‘apparecchio sara
installato (Figure 1-2-3)

L'apparecchio & progettato per I'installazione
in piani di lavoro disponibili in commercio. E
necessario lasciare una distanza di sicurezza
tra I’'apparecchio e le pareti o i mobili della
cucina. (Figura 1)

LLo spazio libero in cui I'apparecchio sara
collocato sul piano di lavoro deve essere
tagliato secondo le dimensioni indicate nella
figura 1.

* Se sull’apparecchio non & presente una
cappa, lasciare una distanza di 750 mm dalla
superficie del piano cottura ai mobili.

Se sull’apparecchio ¢ installato un
coperchio/cappa, prevedere una distanza
per I'altezza di installazione come descritto
nelle istruzioni per I'uso del coperchio/cappa.
** La distanza minima tra gli armadi deve
essere pari alla larghezza del piano cottura

Installazione a filo: (Figura 2)

e Se si desidera installare I'apparecchio a
filo con il piano di lavoro, fare riferimento
alla Figura 2 per le dimensioni di taglio
del piano di lavoro.

Se I'apparecchio sara installato su un

cassetto (Figura 3a)

Se 'apparecchio sara installato su un
cassetto, tra il cassetto e la cucina deve
essere installata una piastra/tavola di
legno. Prevedere uno spazio libero con
le dimensioni specificate. (Figura 3a)

*  Trala piastra di legno e la superficie del
piano di lavoro prevedere una distanza
minima di 65 mm. (Figura 3a)

*  \Ventilazione: Nell'area sotto
I’apparecchio dovra essere
prevista un’adeguata ventilazione
per il funzionamento efficiente
dell’apparecchio. A tal fine, dovra
essere praticato un foro di ventilazione

con le dimensioni minime di 550x45
mm, come illustrato nella figura 3a.

Se 'apparecchio sara installato su un

forno: (Figura 3b)

o * Lo spessore del piano di lavoro dovra
essere di almeno 28 mm. Questa
dimensione dovra essere di almeno 32
mm se 'apparecchio viene installato a
filo. (Figura 3b)

. Ventilazione: Nell’area sotto
I’apparecchio dovra essere
prevista un’adeguata ventilazione
per il funzionamento efficiente
dell’apparecchio. Per garantire
un’adeguata ventilazione, fra la
superficie inferiore del fornello e la
parete superiore del forno dovra essere
prevista una distanza minima di 4 mm
(Figura 3b). Inoltre, nella parte inferiore
dell’alloggiamento del mobile in cui &
collocato il forno dovra essere lasciata
una sezione trasversale delle dimensioni
di 35x5600 mm. (Figura 3b)

Ventilazione

e La ventilazione influisce direttamente
sulle prestazioni di riscaldamento
dell’apparecchio. Quando non vengono
assicurate le corrette distanze di
ventilazione, anche se non viene
rilevato alcun problema durante le
prime ispezioni, si potrebbero avere
perdite di prestazioni durante la cottura
per periodi pit lunghi. Assicurarsi che
i criteri 3A e 3B siano soddisfatti per
I'idoneita dei mobili.

Installazione dell’apparecchio

Collegamento elettrico

deII apparecchio
Collegare I'apparecchio ad una presa/
linea con messa a terra solo con la
tensione e la protezione definite nelle
“Specifiche tecniche”. Far eseguire
la messa a terra da un elettricista
qualificato durante I'utilizzo del prodotto
con o senza trasformatore. La nostra
azienda non sara responsabile di
eventuali problematiche derivanti
dall’'uso del prodotto senza aver
effettuato la messa a terra in conformita
con le normative locali.

e Prima diiniziare qualsiasi lavoro
sull'impianto elettrico, scollegare
I'apparecchio dal collegamento
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elettrico. Rischio di scosse elettriche.
L'apparecchio dovra essere collegato
alla rete elettrica solo da una persona
autorizzata e qualificata. Il produttore
non puo essere ritenuto responsabile
per danni che potrebbero verificarsi a
seguito della mancata osservanza di
queste istruzioni.

’apparecchio deve essere installato in
modo da poter essere completamente
scollegato dalla rete elettrica. Lo
scollegamento deve essere garantito
da un interruttore integrato nell'impianto
elettrico fisso, secondo le norme di
costruzione.

Quando in uso, anche la superficie
inferiore del fornello si surriscalda. Per
evitare danni ai collegamenti elettrici, gli
stessi non devono entrare in contatto
con la superficie inferiore.

Non far passare i cavi di collegamento
sulle superfici calde. In caso contrario,
I’isolamento dei cavi potrebbe fondersi
e causare incendi a causa di un corto
circuito del fornello. Se il cavo elettrico
€ danneggiato, deve essere sostituito
da un elettricista qualificato. Altrimenti
c’e il rischio di scosse elettriche,
cortocircuiti 0 incendi!

Durante I'esecuzione del cablaggio, &
necessario rispettare le norme elettriche
nazionali/locali e utilizzare la presa/linea
e la spina appropriata per il fornello.
Nel caso in cui i limiti di potenza

del prodotto siano al di fuori della
capacita di trasporto di corrente della
spina e della presa di corrente/linea,
I'apparecchio deve essere collegato
attraverso un’installazione elettrica fissa
direttamente senza utilizzare la spina e
la presa di corrente/linea.

Assicurarsi che il fusibile sia compatibile
con il prodotto.

Il collegamento elettrico deve essere
conforme alle normative nazionali.

| dati dell’alimentazione di rete devono
corrispondere a quelli indicati sulla
targhetta identificativa del prodotto. La
targhetta & posizionata sul fondo del
fornello.

Il cavo di alimentazione del prodotto
deve essere conforme ai valori della
tabella “Specifiche tecniche”.

e  Se l'apparecchio dovra essere
collegato direttamente alla rete
elettrica: se non & possibile scollegare
tutti i poli dell’alimentazione, &
necessario collegare un’unita di
sezionamento con ameno 3 mm di
distanza dai contatti (fusibili, interruttori
di sicurezza di linea, contattori) e tutti
i poli di questa unita di sezionamento
devono essere adiacenti (non trovarsi
sopra) all’apparecchio, in conformita
alle direttive IEE. La mancata
osservanza di questa istruzione
potrebbe causare problemi operativi e
invalidare la garanzia del prodotto.

e  Siconsiglia una protezione aggiuntiva
con un interruttore differenziale.

Se I'apparecchio & dotato di cavo di

alimentazione e spina:

e eseguire il collegamento elettrico
dell’apparecchio collegandolo ad una
presa con messa a terra.

Se I'apparecchio ha un cavo di

alimentazione, ma non ha una spina:

e collegare I'apparecchio alla rete elettrica
come indicato di seguito in base al tipo
di cavo di alimentazione. Il tipo di cavo
di alimentazione dell’apparecchio &
specificato nella sezione “Specifiche”
delle istruzioni per I'uso.

Se il tipo di cavo di alimentazione usato & a 3

conduttori, per il collegamento monofase:

- (BRW) Marrone = L (Fase)

- (BLU) Blu = N (Neutro)

- (GR/YE) Filo verde/giallo = (E) @ (Messa

a terra)

Se il tipo di cavo di alimentazione usato € a 5

conduttori, per il collegamento monofase:

Per il collegamento monofase

- (BRW/BLA) Marrone/Nero = L (Fase)

- (BLU/GRE) Blu/Grigio = N (Neutro)

- (GR/YE) Filo verde/giallo = (E) & (Messa

a terra)

Se il tipo di cavo di alimentazione usato € a 5

conduttori, per il collegamento a 2 fasi:

- (BRW) Marrone = L1 (Fase)

- (BLA) Nero = L2 (fase)

- (BLU/GRE) Blu/Grigio = N (Neutro)

- (GR/YE) Filo verde/giallo = (E) @ (Messa

a terra)



Se il tipo di cavo di alimentazione usato & a 4
conduttori, per il collegamento a 2 fasi:

- (BRW) Marrone = L1 (Fase)

- (BLA) Nero = L2 (fase)

- (BLU) Blu = N (Neutro)

- (GR/YE) Filo verde/giallo = (E) @ (Messa
a terra)

Per la protezione dell’apparecchio

contro la combustione:

Per evitare la formazione di archi
elettrici, assicurarsi che la spina del
prodotto sia saldamente inserita nella
presa di corrente.

Non utilizzare cavi danneggiati o
prolunghe.

Assicurarsi che liquidi o umidita
raggiungano il punto di collegamento
elettrico.

Posizionamento e fissaggio
dell’apparecchio (Figure 5-6-7-8)

Dopo aver preparato il luogo di
installazione dell’apparecchio,
capovolgere il fornello e posizionarlo su
una superficie piana.

Applicare la guarnizione di tenuta fornita
con I'apparecchio attorno al fornello in
modo che sia di 1-2 mm all’interno del
bordo esterno del vetro come mostrato
nella Figura 5. Assicurarsi che non vi sia
spazio libero tra le due estremita e tra il
vetro e la guarnizione.

Awvitare e fissare le molle di montaggio
fornite con I'apparecchio agganciandole
alla loro sede sull’alloggiamento
inferiore del fornello come mostrato in
Figura 6. (In alcuni modelli, queste molle
possono essere fissate all’apparecchio
franco fabbrica)

Girare di nuovo il fornello e allinearlo al
piano di lavoro, quindi posizionarlo sul
piano di lavoro. Il fornello deve essere
posizionato sul piano di lavoro grazie
alle molle, e deve essere facilmente
fissato.

Quando si posiziona il fornello sul piano
di lavoro, assicurarsi che il fornello e

il piano di lavoro siano paralleli. Se

non sono paralleli, collegare i morsetti
di installazione aggiuntivi forniti con
I’apparecchio come mostrato in Figura
8. La Figura 8 mostra le possibili
posizioni di installazione dei morsetti.
(Le posizioni in cui & possibile attaccare
i morsetti possono variare a seconda

del modello del prodotto. E possibile
eseguire il collegamento in base ai fori
di montaggio sul prodotto.) Garantire

il parallelismo fissando i morsetti

nelle posizioni appropriate. Il tipo e

la quantita di fascette fornite con il
prodotto possono variare a seconda del
modello del prodotto.

Posizionamento e fissaggio
deII apparecchlo (Flgure 9)

La Figura 9 & per i modelli con molle

di montaggio e guarnizione di tenuta
attaccate al prodotto. Per questi
modelli, ignora le immagini 5-6-7-8. Per
questi modelli, considerare le misure

di larghezza e profondita scritte nel
manuale dell’utente come 10 mm in
piu.

Allineare il piano cottura con il piano di
lavoro e poi posizionarlo sul piano di
lavoro. Il piano di cottura deve essere
posizionato sul piano di lavoro grazie
alle molle e deve essere faciimente
fissato.

Quando si posiziona il fornello sul piano
di lavoro, assicurarsi che il fornello e |l
piano di lavoro siano paralleli.

Ispezione finale

Dopo l'installazione, accendere
I'alimentazione di rete.

Leggere il manuale d’uso per il primo
utilizzo dell’apparecchio.

Assicurarsi che ogni piano di cottura si
riscaldi.

Rimozione dell’apparecchio

Scollegare I'alimentazione elettrica
dell’apparecchio.

Se I'apparecchio ¢ fissato con morsetti
supplementari, rimuovere prima le viti
dei morsetti.

Togliere il fornello spingendolo verso
I’alto dal fondo del fornello.

KK- Kayinci3gik Typanbl
Hycxaynap

Keningik >xapaMmapinbifbiH cakTay

YLWiH KYPbINFbIHbI KONAAHbICTafbI
epexenepre caiikec 6inikTi agam
opHaTybl Kepek. OHAipyLwi pykcaT
eTinMereH agamaap eTKisreH
npouegnypanapgaH (6yn aa keningik
KYLLIH >KOtobl MYMKiH) TyblHAaFaH
3anangap yLiH xayanTbl 6onmangpi. 51



e KypbInfblHbIH OpHanacTbipbnaTbiH
OPHbIH JaNbIHAAY >XOHE ANEKTP
opHaTbIMAbl AaibiHAAMN Ko
TYTbIHYLUbLIHBIH XXayankepLuiniriHae.

e Kypbinfbl SaprbIK XeprinikTi ras »xaHe/
Hemece aNeKTp Typanbl epexenepre
COWNKeC OpHaTbINybl KEPEK.

e KypbinfbiHbIH iWiHaeri aprbik
opayblLl MaTepuangapbl MeH
Ky>KaTTapAbl anbin TacTaHbI3 XoHe
OpHaTyAblH angbiHAa KypbinFblaa
3aKblM Bap-KOfbIH TEKCEPIHI3.
Kypbinfbl 3akbiMaanFaH 6ornca, oHbl
OpHaTNaHbI3

e OpHaTKaHHaH KeniH
nanaanaHyLbIHbIH 3NEKTP
OannaHbicTapbiHa XeTe
anmanTbIHObIFbIHA KO3 XKETKI3iHi3.

e  Tacbimanpgay oHe opHaTy KesiHae
apaavibiM KOpFaHbILW KOMFan KuiHi3.

e OpHatyabl 6actamac OypblH opHaTy
aymarblHAafFbl 3NekTp GalnaHbIcTapbiH
aXblpaTbIHbI3.

e Kypbinfbl opHaTbIinaTbiH xxuhasabliy,
6eTTepi bicTbIKka TO3iIMAI Gonybl kKepek
(MuHMmym 100 °C).

e KypbInfblHbI opHaTnac 6ypbiH
XuhasgbiH, TiK, KenaeHeH kynae
€KeHiHe xaHe GekiTyrni ekeHiHe Ke3
XKETKIi3iHi3.

e KypbinfFbl opHaTbINaTbiH xuhasra
XbINy OKLLAYNarbILL XXonakTapabl
OopHaTnaHbI3.

e OpHarty cbizbanapblHaarbl enemMaep
MM TypiHae GepinreH.

Kypblnrbl OpHaTbINATbIH
xuhaspgbl panbiHpay (1-2-3
cypeTTepi)

Kypbinfbl catbinibimaa 6ap xyMbic
ycTengepiHe opHaTyFa apHanfaH.
Kypbinfbl MeH ac ynaiH kabblpranapbl MeH
XuhasgapbIHbIH apacbiHAa Kayinciagik
KaLbIKTbIFbI Kanybl kepek. (1-cypeT)
KypbInfbiHbI XKYMBIC YCTeniHe
OopHanacTblpaTbiH 60C OpbIH 1-cypeTTe
KepCeTinreH enwemaepre cankec kecinyi
Kepex.

* Erep Kypbinfblga TyTiH TapTKbI 6onmaca,
nnuta 6eTiHeH xuhasra genid 750 mm
KaLLbIKTbIK KanablpbiHbI3.

Erep KypbInfblHbIH, YCTIHE TOCEHILW/TYTiH
TapTKbILL OPHAaTbLINCa, TOCEMHIH/TYTIH

TapTKbILUTLIH, NaganaHy HyckaynbiFbiHAa
cunaTtTanfaHgan, opHaty ouikTiriHe
KaLUbIKTbIK KanablpbiHpI3.

** WkadpTap apacblHAafbl MMHUMaNabl

KaLUbIKTBIK MIIMTaHbIH, eHiHe TeH Gonybl

Kepek

Bip peHrenge opHaTty: (2-cypeT)

e Erep ci3 KypblfbIHbI3[bl XXYMbIC
ycTenimeH Bip aeHrenae opHaTKbIHbI3
Kence, XYMbIC YCTeriHiH Kkecy
enwemaepiH 2-CypeTTeH KapaHbl3.

Erep Kypbinfbl TapTnaHbIH YCTiHe

opHaTblnca (3a cyperi)
Erep KypbinfFbl TapTnaga opHaTbInca,
TapTna MeH nnuTa apacblHa afall
TakTan/napakTbl OpHaTy Kepek.
KepceTinren enwemaepi 6ap
apanbIKTbl kanablpy kepek. (3a cyperi)

*  Arawl TaKTanm MeH XXyMbIC YCTENiHiH
6eTi apacblHAa MUHUMYM 65 MM
KaLbIKTbIK Kanablpy kepek. (3a cypeTi)

*  Xengety: KypbInfbIHbIH TUIMAI XKyMbIC
icTeyi yLWiH OHbIH acTblHAafbl aymakTa
TUICTi )XenaeTyai kamTaMmachl3 eTy
kepek. Ocbl MakcaTTa 3a cypeTiHae
KOpCeTiNreHaen, ex a3 enwemaepi
550x45 mm BonaTtbIH Xenaerty
CaHplnayblH ally Kepek.

Erep Kypbinfbl TyMnanewrTiH yCTiHe

opHartbinca: (3b cyperti)

3 * XKyMbIC yCTeniHiH KanblHAbIFb
KeMiHge 28 MM 6onybl Kepek.

Erep ci3 kypbinfbiHbl Bip AeHrenae
OpHaTcaHplI3, 6yn enwem kemiHae 32
MM Bonybl kepek. (3b cyperTi)

*  Xengety: KypbInfbIHbIH TUIMAI XKyMbIC
icTeyi yLWiH OHbIH acTblHAafbl aymakTa
TUICTi )XenaeTyai kamTaMmachl3 eTy
kepek. [nuTaHbIH TeMeHri 6eTi MeH
TyMNaneLTiH >Xofapfbl KabbIpFachbl
apacblHAaa (36 cyperTi) XeTKinikTi
XenaeTyai kamMTaMachI3 eTy YLUiH
MUHUMangbl 4 MM KalbIKTbIKTbI
kangblpy kepek. CoHbIMEH kaTap,
TyMnaneLl opHanacTblpbinFaH xuha3
KOpNyCbIHbIH, TOMEHTi 6enirinae
enwemaepi 35x500 MM kenaeHeH,
KMMaHbl Kangblpy kepek. (3b cyperi)

)KenneTy
)Keru:leTy KYPBIMFbIHBIH KbI3abIpY
eHimainirine Tikenen acep eTepi.
AnFalikpl Tekcepynepae elwkaHaan
Macenenep aHblKTanmaca Aa, Aypbic



XenaeTty caHplnayrnapbl kKaMTaMachl3
eTinven, y3ak yakplT 60bl Tamak
nicipy kesiHae eHiMAiniKTiH,
TemeHzaeyiHe 6annaHbICTbI
TYTbIHYLUbINApAa anasaayLbinbik
TyblHAAYbI MYMKiH. XXuhasabiH
Xapamabinbifbl yLwiH 3A xaHe 3B
KpUTEpUIANEPiHiH, opbiHAaNybIH
KaMTaMachbl3 eTiHi3.

KypbInFbIHbI OpHaTy

KypbInfbiHbIH 3NEKTp XefliciHe

KOCbINbIMbI

e KypbinfbiHbl TEK « TEXHMKaNbIK
cunatTamanap» benimiHae
KepCeTiNreH KepHeyi MeH KOpFaHbICbI
Oap epre KocblnFaH po3eTkaralxenire
KOCbIHbI3. OHiMAi TpaHchopMaTopMeH
HeMece OHCbI3 NanaanaHy kesiHae
Xepre Kocyabl GinikTi anekTpukke
»acaTtblHbI3. Bi3aiH, kKoMNaHUSA eHIMHIH,
XePprinikTi epexenepre cankec xepre
TyMbIKTanMaybliHa 6annaHbICTbI
TyblHAGFAH Macernenep YyLUiH xayan
Gepmengi.

e OneKTp KOHAbIPFbICbIHAA Ke3
KemnreH XXymbICTbl 6actamac OypbIH
KYPbINFbIHbI ANEKTP KOCbINbIMbIHAH
axblpaTbiHbI3. TOK COFy Kayni

e KypbInfblHbl 3MEKTP XKerniciHe Tek
pykcaTbl 6ap xeHe GinikTi agam Koc
anagbl. Pykcat eTinmereH agamaap
KacafaH apeKeTTep HaTWXKeCIHae
OpbIH anybl MYMKiH 3usHAap YLUiH
OHZIpyLUI XayankepLuinik keTepmensi.

e KypbInfbiHbl S11EKTP XKeriCiHeH
TONbIK axblpaTyFra 6onaTtbiHaaw eTin
OpHaTy kepek. AXbIpaTy KypblbIC
epexenepiHe cankec GekiTinreH
3NEKTP KOHABIPFbICbIHA KipicTipinreH
aXblpaTKbILLNEH KaMTaMachbI3 eTinyi
Kepex.

e [nuTaHbIH acTbIHFbI XaFbl Aa
nanganatbin XaTkaHaa Kbl3agbl.
OnekTpnik KocbiNbIMAap TOMEHTI
6eTKe xaHacnaybl kepek, anTnece
KOCbInbiMaap 3akbIMAaanybl MyMKiH.

Kepek. OWTnece anekTp Torbl, Kbicka
TyMbIKTany Hemece epT kayni 6ap!
Cbimaapabl eTKi3reH kesae Ci3 ynTTblk/
XKeprinikTi anekTp epexenepiH
cakTayblHbI3 KEPEK XoHe MnuTa YLUiH
TMICTi po3eTKaHbl/XeniHi >XoHe aluaHbl
nanganaHyblHbI3 Kepek. OHIMHIH KyaT
JIMMUTTEPI alLaHbIH XdHe PO3eTKaHbIH/
XKeniHiH, arbIMaarbl eTki3y KabineTiHeH
Tbic GonfaH xafrganaa, eHiMai alaHbl
)KoHe po3eTKaHbl/KeniHi nanganaHban
Tikenemn anekTp KOHAbIPFLICHI apKbirbl
KOCY Kepexk.

CakTaHnabIpFbll KepceTKiLi eHIMMEH
ynneciMmai ekeHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.
KocbinbiM yNTThbIK epexenepre cankec
Kernyi kepek.

Kyar xenici Typanbl AepeKkTep eHiMHIH,
TYp XancblpMacbliHAa KepceTinreH
JepekTepre cankec kenyi kepek. Ci3
NNUTaHbIH TOMEHTI XafblHaa Typ
XancblpMachblH kepe anachbi3.

OHiMHiH KyaT Kabeni « TexHuKanbIK
cunatTaMmanap» KecteciHgeri
MaHIEepre cavkec Kenyi kepek.

Erep KypbInfbl 3M1€KTp XericiHe
Tikenewn Kocbinybl kepek 6onca:
Erep anekTp xeniciHaeri 6apnbik
icTikTepai axblpaTy MyMKiH 6onmaca,
KeMiHae 3 MM Tyiicne apanbifbl 6ap
axblpaTy GrnorbiH (CakTaHabIpFbILL,
XKeninik Kayincisaik KoCKbILbl,
KOHTaKTOp) KOoCy kepek xaHe IEE
AupekTuBanapbliHa CONKec OcChl
axblpaTty 6rnorbiHbIH 6apnbIK icTikTepi
KYpbINFbl XaHblHAa (YCTiHae emec)
6onybl kepek. Ocbl HycKayabl
opblHAAMay XyMbIC MacenenepiH
TYAbIPYbI X8He eHIMHIH KeninAiriH
XapamcbI3 eTyi MYMKiH.

Kanablk TOk axblpaTKbiLbIMEH
KOCbIMLUA KOpFaHbIC YCbIHbINaAbI.

Erep KypbinfblHbi3aa KyaT CbiMbl
MeH allachbl 6onca:

KypbInfbiHbI3AbIH 3NEKTp XeniciHe
KOCBINbIMbIH Xepre KOCbIffFaH
poseTKara KOCy apKbirnbl OpbIHAAHbI3.

e KocbinbiM kabenbaepiH bICTbIK Erep KypbifbIHbI3Aa KyaT CbiMbI
GeTTep ycTiHeH oTki3beH|3. OunTnece, bonca, 6ipak awacbl 6onmaca:
MINUTaHbIH KbICKa TYMbIKTaNybI e KypbInfbiHbl ANEKTpP XeniciHe cankec
HaTUXeciHAe KabenbaiH okwaynaybl TeMeH[e KepceTinrenaen, Kyat
Gankbin, epTke akenyi MymkiH. Erep CbIMbIHbIH, TypiHE Call KOCbIHbI3.
anekTp kabeni 3akeiMAanfad Gonca, KypbInfbiHbI3ObIH KOPEK CbIMbIHbIH, TYpi

OHbl BiniKTi 3NEeKTPUK aybICThIPYbI 53
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nanaanaHy >eHiHaeri HyckaynbIKTbiH,
«TexHuKanblK cunatramanap»
GenimiHae kepceTinrex.
Erep KyaT CbIMbIHbIH Typi 3 ©TKI3riLWTi
6onca, 1 hasanbl KOCbINbIM YLUiH:
- (BRW) KoHpIp = L (dpaza)
- (BLU) kek = N (6erTapan)
- (GR/YE) xacein/capbl cbiM = (E) &)

(kepre Kocy)

Erep ci3giH KyaT CbIMbIHbIH, TYpi 5 ©TKi3riLTi

6onca, 1 hasanbl KOCbINbIM YLUiH:

Bip thasanbl KOCbINbIM YLUiH

- (BRW/BLA) koHplp/kapa = L (dasa)

- (BLU/GRE) kek/cyp = N (6erTapan

- (GR/YE) xacbin/capbl cbiMm = (E)

(kepre Kocy)

Erep ci3niH KyaT CbIMbIHBIH, Typi 5 ©TKi3riwuTi

6onca, 2 daszanbl KOCbIMbIM YLUiH:

- (BRW) koHpIp = L1 (dpaza)

- (BLA) kapa = L2 (daza)

- (BLU/GRE) kek/cyp = N (6eiiTapan

- (GR/YE) xacbin/capbl cbiMm = (E)

(xepre Kocy)

Erep KyaT CbIMbIHbIH Typi 4 ©TKi3riLWTi

6onca, 2 daszanbl KOCbIMbIM YLUiH:

- (BRW) KoHpip = L1 (da3a)

- (BLA) kapa = L2 (dpa3a)
- (BLU) kek = N (6erTapan)
- (GR/YE) xacein/capbl cbiM = (E) &)

(kepre Kocy)

KypbInfbiHbI ©PTTEH KOpFay YLUiH:

e  [ora naviga 6onmaybl yLUiH
OHIMHIH allacbl po3eTkara MblKTan
XanfaHfaHblHa KO3 XeTKi3iHi3.

e 3BakbiMpanFfaH kabenbgepai
Hemece y3apTKbil kabenbaepai
nanganaH6aHpI3.

e CyMbIKTLIKTbIH HEMECE biNFanablH
3MNEKTP KOCbIbIM TYCbiHa €He
anMayblH KaMTamacbI3 eTiHi3.

KypbInfbiHbl OpHaNacTbIpy XoHe

6eK|Ty (5-6-7-8 cypetTepi)
KypbInfbiHbl OpHaTaTbIH OpbiHAbI
nanblHOaFaHHaH KeWiH NNuTaHbl
TOHKepin, Teric 6eTke KOMbIHbI3.

e KypbinfbiMeH Gipre kamTamachl3
€TiNreH Tbifbl3Aafblll HbIfbI3AaFbILITbI
NnuTaHbIH aliHanacbiHa OekiTiHi3, on
5-cypeTTe kepceTinreHaen aMHeKTIH,
CbIPTKbI LUETIHEH 1-2 MM iWwTe
GonaTbiHAal eTin OpHanacTblpbIHbI3.
Eki lweTi MeH LblHbI MEH ThiIfbl3aafbiLL
apacblHaa 60C OpbIH KanmayblH
KagaranaHpl3.

e B-cypeTTe KepceTinreHaeun, NNnTaHbIH
TOMEHTi KOpNyCbIHAAFbI OPbIHABIKKA
OpHanacTbIpy apKbirbl KYpbIfFbIMEH
Gipre kaMmTamachI3 eTinreH opHaTy
cepinnenepiH 6ypan GekiTiHi3. (Kenbip
ynrinepge 6yn cepinnenep KypbinfbiFa
LWblFapbInFaHfa geniH 6ekiTinyi
MYMKiH).

e [InuTaHbl KanTaaaH aygapbin, XXyMbIC
ycTeniMeH TypanaHbl3, coaaH KewiH
KYMbIC yCTeniHe KoMbIHbI3. [Mnuta
cepinnenepaiH apkacbliHAa XYMbIC
ycTeniHe Kovblnaabl XxaHe oHan
GekiTineni.

e [InuTaHbl XyMbIC yCTenNiHe
OopHanacTblpfaH ke3fe nnuta MeH
XKYMbIC YCTENMiHIH, Napannenb ekeHiHe
Ke3 XeTki3iHi3. On napannens
6onmaraH ke3ne, 8-cypetTte
KepceTinreHaen KypanveH dipre
XKETKI3INeTiH KOCbIMLLA KblCKbILUTapabl
KOCbIHbI3. 8-CypeTTe KbICKbILUTapAbl
OpHaTy MYMKIH OpbIHAap KOPCETINreH.
(KbickpilwTapabl 6ekiTyre 6onatbiH
opblHAApP eHIMHIH yrriciHe
GannaHbICTbl ©3repyi MymkiH. Ci3
©3iHi3aiH eHiMiHi3re opHaTbINaThiH
TecikTepre caikec Kocblna anachbli3.)
KbICKbILLITapAbl TUICTI OpbIHOApFa
GekiTy apKbinbl napannenuamai
KaMTamachbl3 eTiHi3. OHiMMeH Gipre
XKETKI3INETIH KbICKbILLITaPAbIH, TYPi MEH
CaHbl BHIMHIH ynriciHe bainaHbICTbI
e3repyi MyMKiH.

KypbInfbiHbl OpHanacTbIpy XaHe

6eK|Ty (9 cypeTtTepi)
9-cypert eHimre GekiTinreH cepinnenepi
MEH ThifbI3AafblLL Thifbl3AafblLLITapbl
6ap mogenbaepre apHanfaH. byn
Mogenbaep ywiH 5-6-7-8 cypetTtepgi
enemeHi3. Ocbl Mofenbaep yLiH
nanganaHyLubl HyckaynblfbiHAA
»asblFaH eHi MeH TeperairiH 10 Mm
apTbIK Aen ecenTeH;s.

e [InuTaHbl XYMbIC yCTENIMEH
TypanaHbI3, COAaH KeliH OHbI
XYMbIC YCTeniHe KoWbIHbI3. [nuTa
cepinnenepain, apkacblHAa XYMbIC
yCTeniHe Komblnaabl XKoHe on oHamn
GekiTineni.

e [InuTaHbl XyMbIC yCTenNiHe
opHanacTbIpfFaH Kesge nnuTa MeH
XYMbIC YCTEMiHiH Napannens ekeHiHe
KO3 XKETKIi3iHi3.



KopbITbIHALI TEKCepy

. OpHaTyabl asiKkTaFaHHaH KeRiH anekTp
XeniciH KOCbIHbI3.

e [lanpanaHy HyckaynblfbiHaH
KYpbInfbIHbI OipiHLLI peT nanganany
Typarnbl OKbIHpI3.

e  Op a3ipney anmarbiHblIH Kbl3faHblHa
KO3 XETKi3iHi3.

KypbInfbiHbI any

e KypblfblHbl 3NEKTpP XericiHeH
axblpaTbIHbI3.

e Erep KypbinfbIHbI3 KOCbIMLLA
KbICKbILUTapMeH GekiTinreH
6onca, anabIMeH KblCKbILUTapablH,
OypaHaanapblH anbiHpi3.

. MMnuTaHbl acTbIHFbI XafbIHaH >XOFapbl
Kapaw uTepin anbiHbI3.
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LT - Saugaus naudojimo
instrukcijos

Prietaisg jrengti turi kvalifikuotas
specialistas, vadovaudamasis
galiojanCiais teisés aktais, kad iSlaikyty
galiojancig garantijg. Gamintojas
neatsako uz zalg, atsiradusia dél
nejgalioty asmeny atlikty procedury,
kurios taip pat gali panaikinti garantijg.
Parengti vieta, kurioje bus prietaisas, ir
paruosti elektros instaliacija, yra kliento
pareiga.

Prietaisas turi buti sumontuotas
laikantis visy vietiniy dujy ir (arba)
elektros taisykliy.

ISimkite visas pakavimo medziagas ir
dokumentus prietaiso viduje ir prie$
montuodami patikrinkite, ar néra
prietaiso pazeidimy. Jei prietaisas
sugadintas, jo nenaudokite

Jsitikinkite, kad po montavimo vartotojas
negalés pasiekti elektros jungCiy.
Transportuodami ir montuodami visada
mUvékite apsaugines pirstines.

Prie§ montuodami atjunkite elektros
jungtis toje vietoje, kur jas jrengsite.
Baldy, kuriuose bus montuojamas
prietaisas, pavirSiai turi buti atspards
karsciui (ne maziau kaip 100 °C).

Prie$ montuodami prietaisa jsitikinkite,
kad baldai yra tiesioje, horizontalioje
padétyje ir pritvirtinti.



e Negjstatykite Silumos izoliacijos juosteliy
ant baldy, j kuriuos reikia sumontuoti
prietaisa.

e Montavimo schemose pateikti
matmenys nurodyti milimetrais.

Baldy, kuriuos reikia
sumontuoti, paruosimas (1-2-
3 pav.)

Prietaisas skirtas montuoti j komerciskai

prieinamus stalvirSius. Tarp prietaiso ir

virtuvés sieny bei baldy reikia palikti saugy
tarpa. (1 pav.)

Tarpas, kuriame prietaisas dedamas ant

stalvir§io, turi bati padalytas pagal 1 pav.

pateiktus matmenis.

* Jei ant prietaiso néra gaubto, nuo viryklés

pavirSiaus iki baldy palikite 750 mm atstuma.

Jei vir$ prietaiso sumontuotas dangtis

/ gaubtas, palikite montavimo aukscio

atstumg, kaip apraSyta dangcio / gaubto

naudojimo vadove.

** Maziausias atstumas tarp spinteliy turi bati

lygus viryklés plociui

Jleistinis montavimas: (2 pav.)

e Jeinorite jrengti prietaisa taip, kad jis
baty viename lygyje su stalvirsiu, zr. 2
pav., kuriame pateikiami darbastalio
pjovimo matmenys.

Jei prietaisas montuojamas virs

staliaus: (3a pav.)

e Jeiprietaisas montuojamas ant
stal€iaus, tarp stalCiaus ir viryklés turi
bati sumontuota mediné plokste /
lak&tas. Paliekamas nurodyty matmeny
tarpas. (3a pav.)

e Tarp medinés plokstés ir stalvir§io
pavirSiaus paliekamas maziausias 65
mm atstumas. (3a pav.)

*  Ventiliacija: Kad prietaisas veikty
efektyviai, vietoje po prietaisu turi bati
uztikrinta tinkama ventiliacija. Siuo tikslu
atidaroma ventiliacijos anga, kurios
matmenys yra maziausiai 550x45 mm,
kaip parodyta 3a pav.

Jei prietaisas montuojamas virs

orkaités: (3b pav.)

. * StalvirSio storis turi bati ne maZesnis
kaip 28 mm. Sis matmuo turi bati ne
mazesnis kaip 32 mm, jei prietaisa
montuosite kaip tinkantj. (3b pav.)

e Ventiliacija: Kad prietaisas veikty
efektyviai, vietoje po prietaisu turi buti
uztikrinta tinkama ventiliacija. Norint
uztikrinti tinkama ventiliacijg, tarp
virykles apatinio pavirSiaus ir orkaités
virSutinés sienos turi bati bent 4 mm
atstumas (3b pav.). Be to, 35x500 mm
matmeny skerspjuvis paliekamas baldy
korpuso, kuriame montuojama orkaite,
apacioje. (3b pav.)

Ventiliacija

e Ventiliacija tiesiogiai veikia prietaiso
Sildymo efektyvuma. Net jei per
pirmuosius patikrinimus jokiy problemy
nenustatoma, klientai gali susirtpinti dél
to, kad ilgesnj laikg gaminant maistg
netenkama nasumo, kai néra tinkamy
ventiliacijos tarpy. Jsitikinkite, kad baldy
tinkamumas atitinka 3A ir 3B kriterijus.

Prietaiso montavimas

Elektrinis prietaiso pajungimas

e Prijunkite prietaisg prie jZeminto
lizdo / linijos, naudodami jtampg ir
apsauga, kaip nurodyta tik , Techninése
specifikacijose”. ir naudojant su
transformatoriumi, ir be jo, jsitikinkite,
ar jzeminimo instaliavima atliko
kvalifikuotas elektrikas. Musy jmoné
nebus atsakinga uz jokias problemas,
kylancias dél to, kad gaminys nebuvo
jzemintas pagal vietinius reikalavimus.

e Prie§ pradédami bet kokius darbus su
elektros instaliacija, atjunkite prietaisa
nuo elektros jungties. Elektros smugio
pavojus.

e Prietaisg prie maitinimo tinklo gali
prijungti tik jgaliotasis kvalifikuotas
asmuo. Gamintojas neatsako uz jokia
zalg, kuri gali atsirasti dél paSaliniy
asmeny atlikty operacijy.

e  Prietaisas turi buti jrengtas taip, kad
ji bUty galima visiskai atjungti nuo
maitinimo tinklo. Atjungimas turi
bati numatytas jungikliu, jmontuotu
stacionarioje elektros jrangoje, pagal
statybos reglamentus.

e Apatinis viryklés pavirSius taip pat
jkaista, kai jis naudojamas. Elektros
jungtys neturi liesti apatinio pavirSiaus,
kitaip jungtys gali biti pazeistos.

e Nenuleiskite jungiamuijy laidy per
karstus pavirSius. PriesSingu atveju
kabelio izoliacija gali istirpti ir sukelti



gaisrg del trumpo viryklés sujungimo.
Jei elektros laidas yra pazeistas, jj

turi pakeisti kvalifikuotas elektrikas.
Priesingu atveju gali kilti elektros Sokas,
trumpasis sujungimas arba gaisro
pavojus!

e Tiesdami laidus, laikykités nacionaliniy
/ vietiniy elektros taisykliy ir viryklei
naudokite tinkama lizda / laidg bei
kiStuka. Jei gaminio galios ribos
neveikia kistuko ir kistukinio lizdo /
linijos sroves, gamin;j reikia prijungti
tiesiai per stacionarig elektros
instaliacijg, nenaudojant kistuko ir lizdo.

e Patikrinkite, ar saugiklio elektros saugos
klase yra tinkama Siam gaminiui.

e Pajungiant reikia vadovautis
nacionaliniais reglamentais.

e Maitinimo tinklo duomenys turi atitikti
ant prietaiso esandioje kategorijos
ploksteléje nurodytus duomenis.
Viryklés apacioje galite pamatyti tipo
etikete.

e Sio gaminio maitinimo laidas privalo
atitikti techniniy duomeny lenteléje
nurodytus parametrus.

e Jei prietaisas yra tiesiogiai prijungtas
prie tinklo: Jeigu nejmanoma i§
maitinimo tinklo ijungti visy poliy,
iSjungimo prietaisai (saugikliai,
grandines apsaugos jungikliai,
kontaktoriai) turi bdti prijungti paliekant
bent 3 mm tarpelius tarp konkakty;
visi poliai turi buti Salia (bet ne virs)
virykles, atsizvelgiant j iEE reglamentus.
Nesilaikant 8io nurodymo gali kilti
naudojimo problemy ir gaminio garantija
nebegalios.

e Rekomenduojama papildoma apsauga,
panaudojant elektros grandinés
pertraukiklj.

Jei jusy prietaisas turi maitinimo laida

ir kiStuka:

e Prijunkite prietaisg elektriniu budu,
prijunkdami jj prie jzeminto lizdo.

Jei jusy prietaisas turi maitinimo

laida, bet neturi kisStuko:

¢  Prijunkite savo prietaisg prie elektros
tinklo, kaip nurodyta toliau, atsizvelgiant
j maitinimo laido tipa. Jlsy prietaiso
maitinimo laido tipas nurodytas
naudojimo instrukcijos skyriuje
»Specifikacijos”.

Jei jusy maitinimo laido tipas yra 3 laidy, 1

fazés prijungimui:

- (BRW) Ruda = L (fazé)

- (BLU) mélyna = N (neutral)

- (GR/ YE) Zalia / geltona viela = (E) @

(jzeminimas)

Jei jusy maitinimo laido tipas yra 5 laidininkai,

jungiant 1 faze:

Vienfazei jungCiai

- (BRW / BLA) Ruda / Juoda = L (fazé)

- (BLU / GRE) mélyna / pilka = N (neutrali)

- (GR/ YE) zalia / geltona viela = (E) @

(jzeminimas)

Jei jusy maitinimo laido tipas yra 5 laidininkai,

jungiant 2 faze:

- (BRW) Ruda = L1 (fazé)

- (BLA) Juoda = L2 (fazé)

- (BLU / GRE) mélyna / pilka = N (neutrali)

- (GR/ YE) zalia / geltona viela = (E) @

(jZeminimas)

Jei jusy maitinimo laido tipas yra 4 laidininkai,

jungiant 2 faze:

- (BRW) Ruda = L1 (fazé)

- (BLA) Juoda = L2 (fazé)

- (BLU) mélyna = N (neutral)

- (GR/ YE) Zalia / geltona viela = (E) @

(jzeminimas)

Norédami apsaugoti prietaisg nuo

degimo:

e sitikinkite, kad produkto kiStukas
tvirtai jkistas | lizda, kad iSvengtuméte
kibirk&ciavimo.

e Nenaudokite pazeisty kabeliy arba
ilginamujuy kabeliy.

e Uztikrinkite, kad prie elektros jungties
tasko nepatekty skyscio ar drégmes.

Prietaiso jdéjimas ir tvirtinimas (5-6-

7-8 pav.)

e Paruo$e prietaiso montavimo vieta,
virykle apverskite aukStyn kojomis ir
padékite ant lygaus pavirSiaus.

e Aplink virykle pritvirtinkite prie prietaiso
pridedama sandarinimo tarpikl; taip,
kad stiklo iSorinis krastas baty 1-2
mm atstumu, kaip parodyta 5 pav.
Jsitikinkite, kad tarp abiejy galy ir tarp
stiklo bei tarpiklio neliko tarpo.

e Prisukite ir pritvirtinkite su prietaisu
pateiktas montavimo spyruokles,
pritvirtindami jas prie sédynés ant
viryklés apatinio korpuso, kaip parodyta
6 pav. (Kai kuriuose modeliuose Sios
spyruoklés gali bati pritvirtintos prie
prietaiso gamykloje.)
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e Dar kartg pasukite virykle ir sulygiuokite
ja su stalvir§iu, tada padékite ant
stalvir§io. Virykle dedama ant stalvir§io
déka spyruokliy ir lengvai pritvirtinama.

e Uzdedami virykle ant stalvirSio,
jsitikinkite, kad viryklé ir stalvirSis yra
lygiagretUs. Kai jie néra lygiagretus,
prijunkite papildomus su prietaisu
pateiktus montavimo spaustukus,
kaip parodyta 8 pav. 8 pav. parodytos
galimos spaustuky montavimo
vietos. (Vietos, kur galima pritvirtinti
spaustukus, gali skirtis priklausomai
nuo gaminio modelio. Jungtis galite
atsizvelgdami | gaminio tvirtinimo
angas.) Uztikrinkite lygiagretuma,
pritvirtindami spaustukus prie
atitinkamy viety. Gaminiui tiekiamy
spaustuky tipas ir kiekis gali skirtis
priklausomai nuo gaminio modelio.

Prietaiso jdéjimas ir tvirtinimas (9

pav.)

e 9 paveikslas skirtas modeliams su
tvirtinimo spyruoklémis ir sandarinimo
tarpikliu, pritvirtintais prie gaminio. Siy
modeliy atveju nepaisykite 5-6-7-8
paveiksleliy. Siy modeliy ploto ir gylio
matavimai, parasyti vartotojo vadove,
laikomi dar 10 mm didesniais.

e  Sulyginkite kaitlente su stalvirSiu
ir padekite jg ant stalvirSio. Virykle
dedama ant stalvirSio spyruokliy déka ir
lengvai pritvirtinama.

e Uzdedami virykle ant stalvirSio,
jsitikinkite, kad viryklé ir stalvirSis yra
lygiagretus.

Galutinis patikrinimas

e Atlike montavima jjunkite maitinima.

e Prie§ naudodami prietaisg pirma karta,
perskaitykite naudotojo vadova.

e |sitikinkite, kad kiekviena viryklés pusé
kaitina.

Prietaiso pasalinimas

e Atjunkite prietaiso maitinimo Saltinj.

e Jeijlsy prietaisas pritvirtintas
papildomais spaustukais, pirmiausia
pasalinkite spaustuky varztus.

. PaSalinkite virykle stumdami j virSy nuo
viryklés dugno.

LV-Drosibas instrukcijas

e |Laisaglabatu piemérojamo garantiju,
ierice jauzstada kvalificétai personai
saskana ar spéeka esosajiem
noteikumiem. Izgatavotajs nav
atbildigs par zaudgjumiem, kas saistiti
ar nepilnvarotu personu veiktajam
procedudram, kas var art anulét
garantiju.

¢  Klienta pienakums ir sagatavot
vietu, kur ierice jaievieto, un veikt
elektroinstalaciju.

e  lerice jauzstada saskana ar visiem
vietéjiem gazes un/vai elektribas
noteikumiem.

¢ Nonemiet visu iepakojuma materialu un
dokumentus ierices iekSpuse un pirms
uzstadiSanas parbaudiet, vai ierice nav
bojata. Neuzstadiet ierici, ja ta ir bojata

e Parliecinieties, ka péc uzstadisanas
lietotajs nevar sasniegt elektriskos
savienojumus.

e ParvietoSanas un uzstadiSanas laika
vienmeér valkajiet aizsargcimdus.

e Pirms uzstadiSanas atvienojiet
elektriskos savienojumus uzstadisanas
vieta.

e Meébelu virsmam, uz kuram paredzéts
uzstadtt ierici, jabut karstumizturigam
(vismaz 100°C).

e Pirms ierices uzstadiSanas
parliecinieties, vai mébeles atrodas
taisna, horizontala stavokii un vai tas ir
nostiprinatas.

e Neuzstadiet siltumizolacijas sloksnes uz
meébelém, uz kuram jauzstada ierice.

¢ Instalacijas shémas sniegtie izméri ir
noraditi mm.

Mebelu sagatavoSana ierices
uzstadisanai (1.-2.-3. atteli)

lerice ir paredzéta uzstadiSanai uz komerciali
piegjamam darba virsmam. Starp ierici

un virtuves sienam un méebelém jaatstaj
droSibas attalums. (1. attéls)

Klirenss, kur iefice janovieto uz darba
virsmas, jaizgriez atbilstosi izmériem, kas
sniegti 1. attéla.

* Ja uz ierices nav tvaika nosucgja, atstajiet
750 mm attalumu no pilits virsmas lidz
mebelém.

Ja virs ierices ir uzstadits tvaika nosucgjs,
atstajiet uzstadiSanas augstuma attalumu,
ka aprakstits tvaika nostceéja lietoSanas
rokasgramata.



** Minimalajam attalumam starp skapjiem
jabut vienadam ar plits platumu

lebuveta uzstadiSana: (2. attels)

e Ja vélaties ierici uzstadit ka ieblvéetu
darba virsma, skatiet 2. attélu, kura
noraditi darba virsmas grieSanas izméri.

Ja ierice jauzstada atvilktne: (3a.

attels)

e Jaierice jauzstada atvilking, starp
atvilktni un pliti jazstada koka plaksne/
loksne. Atlauta atstarpe ar noraditajiem
izmériem. (3a. attéls)

. Starp koka plaksni un darba virsmu ir
atlauts vismaz 65 mm attalums. (3a.
attéls)

*  Ventilacija: Zona zem ierices
janodrogina atbilstoSa ventilacija, lai
ierice varétu efektivi darboties. Sim
noltkam jaatver ventilacijas atvere ar
minimalajiem izmériem 550x45 mm, ka
paradits 3.a attéla.

Ja ierice uzstada virs krasns: (3b

attels)

e " Darba virsmas biezumam jabut vismaz
28 mm. Sim izméram jabUt vismaz 32
mm, ja ierici uzstadisit ka iebtvetu. (b
attéls)

*  \Ventilacija: Zona zem ierices
janodrosina atbilsto$a ventilacija, lai
ierice varétu efektivi darboties. Lai
nodrosinatu pietiekamu ventilaciju, starp
plits apak$éjo virsmu un krasns augsejo
sienu (3.b attéls) ir pielaujams vismaz 4
mm attalums. Turklat mébelu korpusa
apak3pusg, kur ievietota krasns, jaatstaj
Skérsgriezums ar izmériem 35x500
mm. (3b attéls)

Ventilacija

e \Ventilacija tieSi ietekme ierices sildiSanas
veikispéju. Pat ja pirmajas parbaudés
netiek konstatétas problémas, klientam
var rasties bazas par veiktspéjas
zudumiem, ilgak gatavojot edienu, ja
netiek nodrosinati pareizi ventilacijas
attalumi. Parliecinieties, ka attieciba uz
meébelu piemérotibu ir izpildriti 3.A un
3.B kritériji.

lerices uzstadiSana

lerices elektriskais savienojums
e Pievienojiet ierici zemétai kontaktligzdai/
vadam tikai ar spriegumu un

aizsardzibu, ka noradits “Tehniskajas
specifikacijas”. Lietojot izstradajumu
ar transformatoru vai bez ta, uzticiet
zeméjuma uzstadisanu kvalificétam
elektrikim. Mdsu uznémums nav
atbildigs par jebkadam problémam,
kas rodas sakara ar to, ka izstradajums
nav iezeméts saskana ar vietgjiem
noteikumiem.

Pirms elektroinstalacijas darbu
uzsakSanas atviengjiet ierici no
elektriska piesleguma. Elektriskas
stravas trieciena risks.

lerici elektrotikla pieslégumam drikst
pievienot tikai pilnvarota un kvalificéta
persona. Razotajs nav atbildigs par
jebkadiem bojajumiem, kas var rasties
nepiederoso personu veikto darbibu
rezultata.

lerice jauzstada ta, lai to varétu pilniba
atvienot no elektrotikla. AtvienoSanu
nodrosina slédzis, kas iebuvéts
stacionara elektroinstalacija saskana ar
bavniecibas noteikumiem.

karsta, kad ta tiek lietota. Elektriskie
savienojumi nedrikst saskarties ar
apaksejo virsmu, pretéja gadijuma
savienojumi var tikt bojati.

Nevelciet savienojuma kabelus pari
karstam virsmam. Pretéja gadijuma
kabela izolacija var izkust un izraisit
ugunsgreku plits issavienojuma dél.
Ja elektriskais kabelis ir bojats, tas
janomaina kvalificetam elektrikim.
Pretéja gadijuma pastav elektriskas
stravas trieciena, Tssavienojuma vai
ugunsgreka risks!

Veicot elektroinstalaciju, jaievero
nacionalie/vietgjie elektribas noteikumi,
kontaktligzda/vads un kontaktdak$a.
Gadijuma, ja izstradajuma jaudas
ierobeZojumi parsniedz spraudna

un kontaktligzdas/vada pasreizgjo
SpEju, izstradajums japievieno,
izmantojot fiksétu elektroinstalaciju,
tieSi neizmantojot kontaktdaksu un
kontaktligzdu/vadu.

Parliecinieties, vai droSinataju tips ir
saderigs ar izstradajumu.
Savienojumam jaatbilst valsts
noteikumiem.
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e Elektrotikla datiem jaatbilst datiem, kas
noraditi uz izstradajuma datu plaksniti.
Plits apaksa var but redzama tipa
plaksnite.

e JUsu izstradajuma stravas
kabelim jaatbilst tabula “Tehniskas
specifikacijas” noraditajam vértibam.

e Jaierice ir tieSi pievienota
elektrotiklam: Ja nav iespgjams
atvienot visus baroSanas avota polus,
japievieno atvienosanas mezgls
ar vismaz 3 mm kontakta atstarpi
(drosinataji, inijas drosibas sledzi,
kontaktori), un visiem Sis atvienoSanas
mezgla poliem jabut blakus (nevis
ieprieks) izstradajumam saskana ar IEE
direktivam. Sis instrukcijas neieverosana
var izraisit darbibas problémas un
anulét izstradajuma garantiju.

e l|eteicams papildus aizsargat ar stravas
automatisko sledzi.

Ja jusu iericei ir baroSanas vads un

kontaktdaksa:

e |zveidojiet ierices elektrisko
savienojumu, pievienojot to zemétai
kontaktligzdai.

Ja jusu iericei ir baroSanas vads, bet

tam nav kontaktdaksas:

e Pievienoijiet ierici elektrofiklam, ka
noradits zemak, atbilstosi baroSanas
vada tipam. lerices baroSanas vada tips
ir noradits lietoSanas rokasgramatas
sadala “Specifikacijas”.

Ja baroSanas vada tips ir 3 - vaditaju, 1 -

fazes savienojumam:

- (BRW) Brins = L (faze)

- (BLU) Zils = N (neitrals)

- (GR/YE) Zala/dzeltena stieple = (E) @

(zemé&jums)

Ja baroSanas vada tips ir 5 - vaditaju, 1 -

fazes savienojumam:

Vienfazes savienojumam

- (BRW/BLA) Brins/Melns = L (faze)

- (BLU/GRE) Zils/Peléks = N (neitrals)

- (GR/YE) Zala/dzeltena stieple = (E) &

(zeméjums)

Ja baroSanas vada tips ir 5 - vaditaju, 2 -

fazu savienojumam:

- (BRW) Brins = L1 (faze)

- (BLA) Melns = L2 (faze)

- (BLU/GRE) Zils/Peléks = N (neitrals)

- (GR/YE) Zala/dzeltena stieple = (E) @

(zeméjums)

Ja baroSanas vada tips ir 4 - vaditaju, 2 -
fazu savienojumam:

- (BRW) Bruns = L1 (faze)

- (BLA) Melns = L2 (faze)

- (BLU) Zils = N (neitrals)

- (GR/YE) Zala/dzeltena stieple = (E) @
(zeméjums)

lerices aizsardzibai pret

sadedzinasanu:

e  Parliecinieties, vai izstradajuma
spraudnis ir droSi pievienots
kontaktligzdai, lai izvairitos no
izliekSanas.

e Nelietojiet bojatus kabelus vai
pagarinatajus.

e Parliecinieties, vai Skidrums, mitrums
nav elektribas piesléguma vieta.

lerices novietoSana un

nostiprinasana (5. - 6. - 7. -8.

atteli)

e Pec ierices uzstadiSanas vietas
sagatavoSanas apgrieziet pliti otradi un
novietojiet to uz lidzenas virsmas.

e Piestipriniet ierices komplektacija
ieklauto blivéjuma blivi ap piiti ta, lai
stikla argja mala batu 1-2 mm iekSpuse,
ka paradits 5. attéla. Parliecinieties, ka
starp abiem galiem, ka ar starp stiklu
un starpliku nav atstarpes.

e  Pieskrivéjiet un nostipriniet ierices
komplektacija esos$as uzstadiSanas
atsperes, piestiprinot tas pie novietnes
uz plits apakseja korpusa, ka paradits
6. attéla. (Dazos modelos Sis atsperes
var but piestiprinatas pie ierices
rupnica.)

e \elreiz pagrieziet pliti un izidziniet to
ar darba virsmu un péc tam novietojiet
to uz darba virsmas. Plits, pateicoties
atsperém, janovieto uz darba virsmas,
un ta ir viegli janostiprina.

e  Parliecinieties, ka piits un darba
virsma ir paralélas, novietojot pliti uz
darba virsmas. Ja tas nav paralélas,
pievienojiet ierices komplektacija
ieklautas papildu uzstadiSanas skavas,
ka paradits 8. attéla. 8. attéla redzamas
iespéjamas skavu uzstadisanas vietas.
(Skavu piestiprinasanas vietas var
atSkirties atkariba no izstradajuma
modela. JUs varat savienot atbilstosi



produkta stiprinajuma caurumiem.)
Parliecinieties par paralélumu,
piestiprinot skavas atbilstoSajas vietas.
Produktam piegadato skavu veids un
daudzums var atskirties atkariba no
produkta modela.

lerices novietoSana un

nostiprinasana (9. atteli)

e O attéls ir paredzets modeliem ar
piestiprinaSanas atsperem un blivejuma
blivi, kas piestiprinata pie izstradajuma.
Siem modeliem ignorgjiet attélus 5-6-
7-8. Siem modeliem nemiet vera,
ka lietotaja rokasgramata ierakstitie
platuma un dziluma mérijumi ir par 10
mm vairak.

e Pielagojiet pliti ar darba virsmu un péc
tam novietojiet to uz darba virsmas.
Plits, pateicoties atsperém, janovieto
uz darba virsmas, un to ir viegli
janostiprina.

e Parliecinieties, ka plits un darba virsma
ir paralélas, novietojot pliti uz darba
virsmas.

Galiga parbaude

e Peéc uzstadiSanas ieslédziet stravas
padevi.

e Pirmo reizi lietojot ierici, izlasiet
listoSanas instrukciju.

. Parliecinieties, vai katra piits virsmas
vieta silda.

lerices nonemsana

e Atviengjiet ierices stravas padevi.

e Jaierice ir nostiprinata ar papildu
skavam, vispirms nonemiet skavu
skraves.

. Nonemiet pliti, spiezot uz augdu no plits
apaksas.

MK - YnaTcTBa 3a 6e36egHocT

e Anapartot Tpeba Aa ro uHctanupa
KBanudrKyBaHoO nuue BO COrMacHoOCCT
CO perynaTuBuTe Kou ce BO cuna,
3a fa buae Baxeuka rapaHumjata.
MpounssoouTenoT He e 0AroBOpeH
3a LWITETUTE KoM npounsneryeaar
o nocTankute Kou rv ussegysaat
HeoBMacTeHu Nuua, LWTo € HeWwTo
LUTO MOXe [a ja HanpaBWu HeBaxe4ka
rapaHuujata.

e OOroBOpHOCT Ha KNWEHTOT e Aa
ja noaroTeBM nokauujarta Ha koja

Ke Guae cTtaBeH anapaToT 1 da
6uae noaroTBeHa enekTpuyHaTa
MHCTanauuja.

e  Anapartort Tpeba ga ce MHcTanupa Bo
COrNacHOCT CO CUTE NoKarnHu Nponucu
3a rac u/vnu cTpyja.

e OrtcTpaHeTe M cuTe maTepujanu 3a
nakyBae 1 JOKyMEHTU BO anaparoT
1 npeg Aa ro MHcTanuparte, NpoBepeTe
Aanu uma owTeTyBaka Ha anapaToT.
He npopomxyBajTe co MHcTanauuja
aKo anapaToT € OLUTETEH.

e [lpoBepeTe 4anun KOPUCHUKOT HE MOXE
4a rv gonpe eneKkTpu4HUTE BPCKMU Mo
MHCTanauujata.

e  Cekorall HOoceTe 3alUTUTHU pakaBuLum
npv NpeBo3 1 MHcTanauuja.

e Ortkayere rm enekTpuYHUTE BPCKU BO
obnacrta Ha MHCTanupatbe npeg aa
NoYyHeTe CO MHCTanauwja.

e  [loBpwmHaTa Ha MeGenoT Ha Koj
Ke ce uHcTanupa ypegot Tpeba ga
Ouaat oTnopHM 3a TonnMHa (MUHUMYM
100°C).

e [lpoBepete ganun mebenot e BO
npaea, XOpM3oHTanHa nosuuuja u
Oeka e ukcupaH npea aa novHe
MHCTanaumjata Ha ypeaor.

e He uHcTanupajte maTtepujan 3a
n3onauuja Ha TonnuHa Ha mebenoT Ha
KOj Ke ce UHCTanupa anaparor.

e [lumeH3uuTe JafieHn BO aujarpamure
3a UHCTanaumja ce BO mm.

NMoaroTroBka Ha me6enoT Ha
KOj Ke ce UHCTanupa ypenor
(Cnuku 1-2-3)

AnapaTtoT e HaMeHeT 3a MHCTanauuja

Ha KoMepuwujanHo agocTtanHu paboTHu
noBpLuMHKU. Tpeba aa ce octaBu 6e30eHO
pacTojaHue Mely Npou3BOAO0T, KYjHCKUTE
sugosu unu mebenort. (Cnuka 1)

YucraTa noBpLuMHa Ha Koja ke buae cTaBeH
anapaToT Ha paboTHaTa noBpLuMHa Tpeba
[a e crnopen AUMEH3UUTE HaBedeHN BO
cnuka 1.

* AKO HEMa acnupaTtop Ha anaparor,
ocTaBeTe pacTojaHue og 750 mm of
noBpLUMHATa Ha NNoTHaTa Ao MebenoT.
AKO ce MHCTanupa Haj anapaTtoT, ocTaBeTe
pacTojaHue 3a BUCMHaTa Ha MHCTanauujaTta
KaKo LUTO e OMULIAHOO BO NMPUPAYHMUKOT 3a
paboTa Ha acnnpaTopoT.

** MUHUManHOTO pacTojaHue nomery
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nnakapute Tpeba fa buae eqHakea Ha
LUMPpUHAaTa Ha nnoTHaTa

Ucranaumja co BrpagyBame: (Cnuka 2)

Ako cakaTe fa ro MHcTanuparte
anaparoT COo BrpagyBare Ha
paboTHaTa NoBpLUMHA, BUOETE ja
Cnuka 2 3a AUMEH3UUTe 3a cevere
Ha paboTHaTa noBpLUMHA.

Ako ypepnot Tpeba Aa ce MHCcTanupa
Han c¢domoka: (Cnuka 3a)

Ako anapatoT Tpeba fa ce HcTanupa
Hag dwmoka, Tpeba fa ce MHcTanupa
ApBeHa nrova nomery duokara

1 wnopeToT. Tpeba fa ce ocTaBu
pacTojaHve CO HaBeAeHUTe AUMEH3UMU.
(Cnuka 3a)

Tpeba aa ce octaBM MUHUMAIIHO
pacTojaHue og 65 mm nomery
ApBeHaTta nrnoya u pabotHaTa
nospwumHa. (Cnuka 3a)

BeHTtunupawe: Tpeba aa ce 06e3benm
COO[BETHa BeHTUMauwmja Bo obrnacta
noA anapaToT 3a edoukacHo paboTtere
Ha anapartoT. 3a oBaa uen, Tpeba aa
Ce OTBOPW BeHTUMauuUcka ayrnka co
MWUHUManHU aumMmeH3nn on 550x45 mm,
Kako LUTO e npukaxaHo Ha Cnuka 3a.

Ako ypepnot Tpeba Aa ce MHCcTanupa
Hap pepHa: (Cnuka 36)

* NebenuHa Ha paboTHaTa noBpLUUHa
Tpeba fa 6uge Hajmanky 28 mm.
Ogaa gumeHsmja Tpeba Aa e Hajmanky
32 mm ako ro BrpagyBsare anaparor.
(Cnwuka 30)

BeHTtunupawe: Tpeba aa ce 06e3benm
COO[BETHa BeHTUMauwmja Bo obrnacta
noA anapaToT 3a edoukacHo paboTtere
Ha anapatoT. MMHMManHo pactojaHue
oa 4 mm Tpeba oa ce octaBu nomery
[JonHaTa NoBpLUMHa Ha LUNOPeToT

W FTOpPHWOT suf Ha pepHata (Cnvka

36) 3a ga nobuete cooaBeTHa
BeHTMNauuja. JononHuTenHo, Tpeba
[ia ce oCTaBu Npecek Co AUMEH3NUK o
35 x 500 mm Ha AHOTO Ha MebenoT Bo
Koj ke ce ctaBu pepHarta. (Crimka 36)

BeHTunupamwe

BeHTuUnupamweTo AMpPEKTHO Bnnjae
BP3 3arpeBar-eTo Ha anapaTor.

[ypwu n oa He ce 3abenexu npobnem
BO MPBUTE MHCNEKLUMU, KITUEHTUTE
MoXe fa umaaT npobrnemu nopagu
HeLenocHoTo paboTere Npu rotBere
noaonru nepuoaun, Kora Hema

npaBuUnHW OABOAM 3a BeHTUNauuja.
MpoBepeTe ganu ce UCMNONHETH
KpuTtepuymute 3A n 3B 3apaau
3auyByBahe Ha MeGenoT.

WUHcTanupamwe Ha anapaToT
EnekTpuyHa Bpcka Ha anapartorT.

MoBp3eTe ro anapaTtoT camo

CO Npu3eMjeH ofABoa/nNnHUja co
BONTaXa M CO 3aLuTuTa Kako

LUTO € HaBefEeHO BO ,TEXHUYKU
cneuundumkauun®. MiHctanayujata

3a NpusemjyBame [a ja Hanpasu
KBanuduKyBaH enekTpuyap goaeka
ro KOpUTUTE NPOM3BOAOT CO UNN

6e3 TpaHcdopmatop. Hawarta
cdupma Hema fa 6uae oaroBopHa

3a npobnemeu Kou npousnerysaat
nopagm Toa LUTO NPOM3BOAOT He

€ Npu3eMjeH BO COrMacHOCT CO
TNoKanHuTe Nponucu.

Wckny4yeTe ro anapatoTt of cTpyjHaTa
BpCKa Nnpef aa noyHete ga pabortute
WTo 6MNo Ha enekTpu4yHaTa
MHcTanauuja. Pusuk og ctpyeH yaap.
Anapatot Tpeba fa ro noBp3syea co
rMaBHMOT U3BOP Ha CTpyja eAUHCTBEHO
OBMacTeHo U KBanuduKyBaHo nuue.
MpousBoguTenot Hema ga 6uge
OOroBOPEH 3a KakBu BUMNo LWTETU LITO
MOXe [ja HacTaHarT Kako pesynTar

Ha paboTeH-ETO U3BPLLEHO Of
HeoBMNacTeHU nuua.

AnapaToT Mopa [a ce MHcTanupa
Taka LWTo Aa MoXe aa buae uenocHo
0OOBOEH 0Of IMaBHWUOT U3BOP Ha
ctpyja. OnBojyBareTo Tpeba na ce
Hanpasu CO NpeKVHyBaY BrpagaeH Bo
UKcHaTa enekTpuyHa UHcTanauuja,
cropepn nNponucuTe Ha KOHCTpyKuujaTa.
Kora ce kopucTu ce 3arpesa 1
JornHaTa NoBpLUMHA Ha LUNOPETOT.
EnekTpuyHuTe BpcKkn He Tpeba aa ce
BO KOHTaKT CO [JonHaTa MoBpPLUMHA,
MHaKky 61 Moxene Aa e owTeTar
BpCKUTE.

He mecteTe rv kabnute 3a
NoBp3yBatb-€ NPEKY BPenu NOBPLUNHU.
Bo cnpotuBHO, n3onauujata Ha
KabenoT 6u Moxeuna ga ce pacTtonu u
0a npeausBmka nNoxap Kako pesyntar
Ha KPaTKMOT Croj Ha LNopeToT. AKO
enekTpUYHUOT Kaben e OLTETEH,
MOpa [a ro 3aMeHu KBanudukyBaH



enekTpuyap. Ako He, Moxe Aa
HacTaHe CTpyeH yaap, KpaTok Cnoj unu
onacHocCT of oran!

e  [logeka rv noctaByBaTe XuumuTe,
Tpeba aa paboTuTe BO COrMacHOCT
CO HauWoHanHuTe/noKanHuTe
eneKTpuYHK perynatmem n Tpeba na
ro KOPUCTUTE COOABETHUOT NPUKITYHOK/
NWHMWja 1 Ja ro NoBp3eTe LUNOPETOT.
Bo cnyyaj cTpyjHUTE orpaHudyBarba
Ha NPOM3BOAOT Ce BOH Kanauuteot
Ha o4BOAOT/NUHUjaTa Ha NPUKIYHOKOT
W LITEKepPOT, NPOU3BOA0T Mopa Aa
ce noBp3e Co PUKCHa enekTpuyHa
WHCTanauuja AupekTHo, 6e3
KOpWCTeH€e Ha 0OBOAOT/NMHMjaTa Ha
MPUKNYYOKOT U LUITEKEPOT.

e  [lpoBepeTe Aanu paHrMpaweTo
Ha OYLIOHOT e KoMnaTubunHo co
NpOV3BOAOT.

e  Bpckarta Mopa [a e BO COrMacHoCT co
HaUMOHanHWTe perynaTmeu.

e [ogatoumTe Ha FMaBHUOT U3BOP Ha
CTyja MOpa a ce BO COrMacHOCT CO
nogaTounTe HaBedeHW Ha eTukeTaTa
3a BUA Ha npou3Bogot. MoxeTe aa
ja BuauTe Taa eTukeTa Ha QHOTO Ha
LUMNOPETOT.

e CTpyjHuOT kabern Ha BaLLIMOT NPOU3BOL,
Mopa [ia € BO COrMacHoCT Co
BpeaHocTuTe Bo Tabenata ,TexXHWU4Ku
cneuundukauun®.

e  Axo anapartot Tpeba aa 6uae
AVPEKTHO NOBP3aH CO rMaBHUOT
M3BOP Ha cTpyja: AKO HE € MOXHO
[a ce UCKNyBaT cuTe ONOBU Ha
rmaBHWOT U3BOP Ha CTpyja, eguuua
3a UCKIYyYyBaHe CO KOHTAKTHO
pacTojaHuHe of HajManky 3 mm
(bywoH, 6e36eQHOCT Ha NPEKUHYBAYOT
Ha nuHujaTa Tpeba ga dupat
HacnpoTu (a He Hag) anapaToT BO
cornacHoct co aupektusute |IEE. Ako
He ro NoYMUTyBaTe OBa YNaTCTBO MOXe
[a [ojoe oo onepatuBHU npobnemu
n fa ce obe3BpeaHU rapaHumjaTa Ha
NpOV3BOAOT.

e  Ce npenopadvyBa gononHuTenHa
3awWwTuTa of 3alTUTEH ypea Ha
andepeHumjanHa cTpyja.

AKO BaWwmMoT ypen uMa CTpyeH Kkaben

M lITeKep:

e  BocnocraseTe enekTpuyHa BpcKa
BO anapaToT BKIy4yBajku ro Bo
NpU3eMjeH NPUKIYYOK.

Ako BawmuoT anapat uMma CTpyeH

kaben, HO HemMa NPUKIY4OK:

e [loBp3eTe ro CBOjOT anapar co
rMaBHUOT M3BOP Ha CTPyja Kako LTo e
HaBeAEHO NOAOMY BO COMMacHOCT CO
TUNOT cTpyeH kaben. BuaoT cTpyeH
kaben Ha BalLMOT anapat e HaBeaeH
BO Aenot ,Cneundukaumm” Ha
nNpUpaYHKKOT 3a paborTa.

Ako BUAOT cTpyeH kaben e co 3

CMpPOBOAHMUM, 3a efHO(hba3HaTa BpcKa:

- (BRW) KacbeaBa = L (chaza)

- (BLU) CuHa = N (HeyTpanHo)

- (GR/YE) 3enenalxonTa xuua = (E) &

(npusewmjyBatrbe)

Ako BUAOT cTpyeH kaben e co 5

CMpPOBOAHMUM, 3a efHO(hba3HaTa BpcKa:

3a egHodbasHa Bpcka

- (BRW/BLA) Kadhbeaa/upHa = L (Paza)

- (BLU) CuHa = N (HeyTpanHo)

- (GR/YE) 3enenalxonTa xuua = (E) &

(npusemjyBarse)

Ako BUAOT cTpyeH kaben e co 5

CMpOBOAHMUM, 3a ABOA3Ha BpCKa:

- (BRW) Kadbeasa = L1 (dasa)

- (BLA) UpHa = L2 (dasa)

- (BLU) CuHa = N (HeyTpanHo)

- (GR/YE) 3enenalxonTa xuua = (E) &)

(npusemjyBarse)

Ako BMAOOT cTpyeH kaben e co 4

CMpOBOAHMUM, 32 ABO(A3Ha BpCKa:

- (BRW) Kadbeasa = L1 (dasa)

- (BLA) UpHa = L2 (cpaza)

- (BLU) CuHa = N (HeyTpanHo)

- (GR/YE) 3enenalxonTa xuua = (E) &

(npusewmjyBatrbe)

3a 3awTKTa Ha anaparoT oA ropeme:

e [lpoBepeTe fanu LUTEKEPOT Ha
npou3eogoT e 6e36eHO BKIy4EH BO
0[BOOT 3a [ia ce nsberHe cosfaBare
enekTpUYeH nak.

e He kopucrteTe owwTeTeHn kabnu unm
NPOAOCIDKUTENHN Kabnu.

e [IpoBepeTe Aeka HEMa TEYHOCT UMK
Bnara Ha ToukaTa Ha efniekTpuyHaTa
BpCKa.

MocTaByBamwe U 3aUBpPCTYyBak€e Ha

anapartot (Cnukn 5-6-7-8)

¢ [lo noaroTByBare Ha nokauujata
Ha MHCTanauujaTa Ha anaparor,
npeBpTeTe ro LUNOPETOT Haonaky M
CTaBeTe ro Ha pamHa MNoBpLUMHA.

e  CraBeBTe ro OUXTYHIOT 3a 3aMnTuBake
AajieH co anapaToT OKOny LUNOpPeToT
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3a na oupe 1-2 mm BneseH Bo
HaJBOPELUHNOT pab Ha CTaknoTo,
KaKo LUTO e npukaxaHo Ha Cnuka 5.
[MpoBepeTte fa Hema NponyLITEHO
MecTo nomery ABaTa Kpaja u nomery
CTaKmNoTO U AUXTYHIOT.

Bawpadpete n obesbenete rm
MHCTanauuckute denepu JaneHn co
anaparoT Taka LUTO Ke v NoBp3eTe
CO HUBHOTO ceauLITe Ha JOMHOTO
KYKULLTE Ha LUNOPETOT, KaKo LITO €
npukaxaHo Ha Cnuka 6. (Bo Hekon
Mogenu, oBue denepu Moxe fa ce
npuuBpCTaT Ha anapaToT paHKo
dabpwuka.)

Bkny4eTe ro NOBTOPHO LUNOPETOT

1 nopamHeTe ro co paboTHaTa
NoBpLUMHA, a NoToa CTaBeTe ro Ha
pabotHaTa noBpLuuHa. LLlopeToT Tpeba
[ia ce cTaBu Ha paboTHaTa noBpLUMHA
co nomoL Ha beaepute n Tpeba
necHo 3a ce 3auBpCTy.

MpoBepeTe ganu WNopeToT 1
paboTHaTa NoOBpLUMHA ce napanesnHu
Kora Ke ro noctaBuTe LUNOPETOT

Ha paboTHaTa noBpLMHa. AKo

He ce napanernHu, NoBp3eTe
[OOMNONHUTETNHUTE UHCTaNLMUCKN
cTerayu JafeHun co anapaToT, Kako
LITO € NpukaxkaHo co Cnuka 8.
Cnuka 8 v npukaxxyBa MOXHUTE
MHCTanawumMcKn nokauum Ha
cterauute. (JlokaunnTe kage Moxe
[a ce npuuBpcTaT CTernTe Moxe

[ia Bapupaar BO 3aBUCHOCT of
MoZenoT Ha npou3eoaoT. Moxe

[a ce nosp3eTe BO COrMacHoCT

CO JynK1Te 3a NocTaByBahe Ha
BalUMoT npouseon.) O6e3benete ro
napanenusam co NpuLBpCTyBake
Ha CTernTe Ha COOABETHUTE MecCTa.
BvaoT u KonuymMHaTa Ha cTeru
ncrnopayaHu co NPou3BoA0T MOXe Aa
Bapuvpaart BO 3aBUCHOCT Of MOAENOT
Ha NPOU3BOAOT.

MocTaByBaH€ 1 3aLBpCcTyBake Ha
anaparort (Cnuku 9)

Cnuka 9 e 3a MofenuTe co MOHTaXXHM!
MPY>XMHWU 1 3anTUBHaTa 3anTuBKa
npukadeHa Ha Npou3BodoT. 3a oBue
MOZENU, UITHOPUPAjTE TN CANKNUTE
5-6-7-8. 3a oBne moaenu, aemeTe m
npeaBua Meperarta Ha LuMpuHaTa

1 gnaboynHaTa HanuwaHu Bo

ynaTcTBOTO 3a ynotpeba 3a 10 mm
noBeke.

MopamHeTe ja Nnoyata 3a rotBeHE CO
paboTHaTa nnoya n noToa nocraBeTe
ja Ha paboTHaTta nnoya. MNnovata

3a roTBewe ce cTaBa Ha paboTHaTa
nnova 6narogapeHune Ha U3Bopute u
FIeCHO ce NpuUBpCTYBa.

MpoBepeTte ganu LWNOPETOT U
paboTHaTa NoBpLUMHA Ce napanenHu
Kora Ke ro nocTaBuUTe LLUNOPETOT Ha
paboTHaTa noBpLUMHA.

®duHanHa nHcnekuuja

Mo 3aBpLUyBaHETO Ha MHCTanauwmjata,
BKITyYeTe ro [MaBHUOT U3BOP.
MpounTajTe ro NpMpayYHUKOT 3a
ynotpeba npu npeoTo paboTere Ha
anaparoT.

MNpoBepeTte nanu 3arpesaar cuTe
PWHIMW Ha NnoTHaTa.

OTCTpaHYBaI'be Ha anapartoTt

VICKnyque ro rmaBHMOT U3BOP Ha
CTpyja of anaparorT.

Ako BalMOT anapat e 06e3befeH co
OOMOMHUTENHKN CTeraqu, oTcTpaHeTe
r npBo Wpad)oBUTE 0Of CTeradmTe.
TprHeTe ro anapatoT TpyKajKku ro
Harope ofi [HOTO Ha LUMOPETOT.

- Veiligheidsinstructies

Het apparaat moet worden
geinstalleerd door een gekwalificeerd
persoon in overeenstemming met de
geldende regelgeving om de geldigheid
van de garantie te waarborgen. De
fabrikant kan niet aansprakelijk worden
gesteld voor schade die het gevolg is
van procedures die worden uitgevoerd
door niet-geautoriseerde personen wat
ook de garantie teniet kan doen.

De klant is verantwoordelijk voor de
voorbereiding van de locatie waar

het apparaat zal worden geinstalleerd
en voor de voorbereiding van de
elektrische installatie.

Het apparaat moet worden
geinstalleerd in overeenstemming

met alle lokale elektrische en/of
gasvoorschriften.

Verwijder al het verpakkingsmateriaal
en documenten in het apparaat en
inspecteer op schade aan het apparaat
voor de installatie. U mag het apparaat
niet laten installeren als het beschadigd
is.



e Zorg ervoor dat de gebruiker niet in de
buurt kan komen van de elektrische
aansluitingen na de installatie.

e  Draag altijd beschermende
handschoenen tijdens het transport en
de installatie.

e Ontkoppel de elektrische aansluitingen
in de installatielocatie voor u de
installatie start.

e De opperviakken van het meubel
waarin het apparaat moet worden
geinstalleerd, moet hittebestendig zijn
(minimum 100°C).

e Zorg ervoor dat het meubel rechtop en

horizontaal staat en dat het is bevestigd

voor de installatie van het apparaat.

U Installeer geen warmte isolatiestrips op
het meubel waarin het apparaat moet
worden geinstalleerd.

U De afmetingen vermeld in het
installatieschema zijn in mm.

Voorbereiding van het
meubel waarin het apparaat
moet worden geinstalleerd
(Afbeeldingen 1-2-3)
Het apparaat is ontworpen voor installatie in
commercieel beschikbare werkbladen. Een
veilige afstand moet worden gehandhaafd
tussen het apparaat en de keukenmuren en
meubelen. (Afbeelding 1)
De tussenruimte waar het apparaat moet
worden geplaatst op het werkblad moet
worden uitgesneden volgens de afmetingen
vermeld in afbeelding 1.
* Als er geen afzuigkap is voorzien op het
apparaat moet u een afstand van 750 mm
laten tussen het opperviak van de kookplaat
en het meubel.
Als er een afzuigkap/afdekking is
geinstalleerd boven het apparaat moet u
een afstand laten voor installatiehoogte
zoals beschreven in de handleiding van de
afzuigkap/afdekking.
** De minimum afstand tussen de kasten
moet gelijk zijn aan de breedte van de
kookplaat
Verzonken montage installatie:
(Afbeeldlng 2)
Als u uw apparaat verzonken wilt
installeren in het werkblad verwijzen u
naar Afbeelding 2 voor de afmetingen
van de uitsnijding in uw werkblad.

Als het apparaat boven een
lade moet worden geinstalleerd:
(Afbeeldlng 3a)

Als het apparaat moet worden
geinstalleerd boven een lade moet een
houten plaat/blad worden aangebracht
tussen de lade en de kookplaat. Er
moet een tussenruimte van specifiecke
afmetingen worden gelaten. (Afbeelding
3a)

Er moet een tussenruimte van 65 mm
worden gelaten tussen de houten plaat
en het opperviak van het werkblad.
(Afbeelding 3a)

Ventilatie Er moet een gepaste ventilatie
worden gelaten in de zone onder het
apparaat om de efficiénte werking van
het apparaat te garanderen. Hiervoor
moet een ventilatieopening van ten
minste 550x45 mm worden gelaten
zoals weergegeven in Afbeelding 3a.

Als het apparaat boven een
oven moet worden geinstalleerd:
(Afbeelding 3b)

* Het werkblad moet ten minste 28 mm
dik zijn. Deze afmeting moet ten minste
32 mm bedragen als u uw apparaat
verzonken wilt installeren. (Afbeelding
3b)

Ventilatie Er moet een gepaste ventilatie
worden gelaten in de zone onder het
apparaat om de efficiénte werking van
het apparaat te garanderen. Er moet
een minimale afstand van 4 mm worden
gelaten tussen het onderste opperviak
van de kookplaat en de bovenste wand
van de oven (Afbeelding 3b) om een
toereikende ventilatie te garanderen.
Bovendien moet een doorsnede van
35x500 mm worden gelaten in de
onderzijde van de behuizing van het
meubel waar de oven wordt geplaatst.
(Afbeelding 3b)

Ventilatie

De ventilatie heeft een directe invioed
op de verwarmingscapaciteit van het
apparaat. Zelfs als er geen problemen
worden gedetecteerd tijdens de eerste
inspecties kunnen er problemen
ontstaan met het verlies van prestatie
bij langere bereidingen als er geen
correcte ventilatie tussenruimten

worden voorzien. U moet erop toezien 67
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dat wordt voldaan aan criteria 3A en 3B
met betrekking tot de geschiktheid van
het meubel.

Installatie van het apparaat

Elektrische aansluiting van het

apparaat

e Sluit het apparaat enkel aan op een
geaard stopcontact/leiding met de
spanning en bescherming zoals
gespecificeerd in de “Technische
specificaties”. De aarding moet worden
uitgevoerd door een gekwalificeerde
elektricien voor het gebruik van het
product met of zonder transformator.
Ons bedrijf kan niet aansprakelijk
worden gesteld voor problemen die
ontstaan omdat het product niet is
geaard in overeenstemming met de
lokale voorschriften.

e Ontkoppel het apparaat van de
elektrische aansluiting voor u
werkzaamheden uitvoert aan de
elektrische installatie. Risico van
elektrische schokken.

e  Het apparaat mag enkel worden
aangesloten op het elektrisch net door
een geautoriseerd en gekwalificeerd
persoon. De fabrikant kan niet
aansprakelijk worden gesteld voor
eventuele schade die optreedt als
resultaat bewerkingen uitgevoerd door
niet geautoriseerde personen.

e Het apparaat moet worden
geinstalleerd zodat het volledig kan
worden losgekoppeld van het elektrisch
net. De loskoppeling moet worden
voorzien via een schakelaar die wordt
ingebouwd in de vaste elektrische
installatie, in overeenstemming met de
bouwvoorschriften.

e Het onderste opperviak van de
kookplaat wordt ook heet tijdens het
gebruik. De elektrische aansluitingen
mogen niet in contact komen met het
onderste opperviak, zo niet kunnen de
aansluitingen worden beschadigd.

e U mag de kabels niet over de hete
opperviakken leiden. Zo niet zal
de kabelisolatie smelten en brand
veroorzaken als resultaat van een
kortsluiting van de kookplaat. Als
het netsnoer beschadigd is, moet
het worden vervangen door een

gekwalificeerde elektricien. Zo niet,
bestaat het risico van elektrische
schokken, kortsluitingen of brand!
Tijdens het aanbrengen van de
bedrading moet u de nationale/

lokale elektrische voorschriften
naleven en moet u geschikte
stopcontacten/leidingen en stekkers
gebruiken voor de kookplaat. Als de
vermogenslimieten van het product
buiten het huidige vermogen van de
stekker en het stopcontact/de leiding
valt, moet het product rechtstreeks
worden aangesloten via een vaste
elektrische installatie zonder stekker en
stopcontact/leiding.

Zorg ervoor dat het vermogen van de
zekering compatibel is met het product.
De aansluiting moet voldoen aan de
nationale voorschriften.

De gegevens van het elektrisch net
moeten overeenstemmen met de
gegevens vermeld op het typeplaatje
van het product. Het typeplaatje
bevindt zich onderaan op de kookplaat.
Het netsnoer van uw product moet
voldoen aan de waarden in de
“Technische specificaties” tabel.

Als het apparaat rechtstreeks

moet worden aangesloten op

het elektrisch net. Als het niet
mogelijk is alle polen los te koppen
van het elektrisch net moet een
lastscheidingseenheid met een
contact tussenruimte van ten

minste 3 mm (zekeringen, snoer
veiligheidsschakelaars, contactpunten)
worden aangesloten en alle polen

van deze lastscheidingseenheid

naast (niet boven) het product zitten

in overeenstemming met de |IEE
richtlijinen. Het niet naleven van deze
instructies kan operationele problemen
veroorzaken en de garantie teniet doen.
Een bijlkomende bescherming met een
aardlekschakelaar is aanbevolen.

Als uw apparaat is voorzien van een
netsnoer en stekker.

Voer de elektrische aansluiting van uw
apparaat uit door de stekker in een
geaard stopcontact te steken.

Als uw apparaat is voorzien van een
netsnoer maar geen stekker heeft.

Sluit uw apparaat aan op het
elektrisch net zoals hieronder



gespecificeerd naargelang het type
netsnoer. Het netsnoer van uw
apparaat is gespecificeerd in de sectie
“Specificaties” van de handleiding.

Als uw netsnoer een 3-geleider type is, voor

een 1-fasige aansluiting:

- (BRW) Bruin = L (Fase)

- (BLU) Blauw = N (Neutraal)

- (GR/YE) Groene/gele draad = (E) @

(Aarding)

Als uw netsnoer een 5-geleider type is, voor

een 1-fasige aansluiting:

Voor een enkelfasige aansluiting

- (BRW/BLA) Bruin/Zwart = L (Fase)

- (BLU/GRE) Blauw/Grijs = N (Neutraal)

- (GR/YE) Groene/gele draad = (E) @

(Aarding)

Als uw netsnoer een 5-geleider type is, voor

een 2-fasige aansluiting:

- (BRW) Bruin = L1 (Fase)

- (BLA) Zwart = L2 (Fase)

- (BLU/GRE) Blauw/Grijs = N (Neutraal)

- (GR/YE) Groene/gele draad = (E) @

(Aarding)

Als uw netsnoer een 4-geleider type is, voor

een 2-fasige aansluiting:

- (BRW) Bruin = L1 (Fase)

- (BLA) Zwart = L2 (Fase)

- (BLU) Blauw = N (Neutraal)

- (GR/YE) Groene/gele draad = (E) @

(Aarding)

Voor de bescherming van het

apparaat tegen brand:

Zorg ervoor dat de stekker van het
product stevig in het stopcontact zit om
vonken te voorkomen.

e Gebruik geen beschadigde snoeren of
verlengsnoeren.

e Zorg ervoor dat er geen vloeistof
of vocht kan binnendringen in de
elektrische aansluitingen.

Plaatsing en beveiliging van het

apparaat (Afbeeldingen 5-6-7-8)

e Na de voorbereiding van de
installatielocatie van het apparaat moet
u het de kookplaat omkeren en ze op
een vlak opperviak plaatsen.

U Bevestig de afdichtingspakking die
wordt geleverd met het apparaat rond
de kookplaat zodat ze 1-2 mm in de
buitenste rand van het glas zit, zoals
weergegeven in afbeelding 5. Zorg
ervoor dat er geen vrije ruimte is tussen
beide uiteinden en het glas/de pakking.

e Schroef en beveilig de installatieveren
die worden geleverd met het apparaat
door ze vast te zetten in hun zitting
op de onderste behuizing van de
kookplaat, zoals weergegeven in
Afbeelding 6. (In sommige modellen
kunnen deze veren worden bevestigd in
het apparaat buiten de fabriek.)

e Draai de kookplaat opnieuw om en lijn
ze uit met het werkblad en plaats ze er
daarna op het werkblad. De kookplaat
moet op het werkblad worden geplaatst
met de veren en ze moet gemakkelijk
vast zitten.

e Zorg ervoor dat de kookplaat en
het werkblad parallel zitten wanneer
u de kookplaat op het werkblad
plaatst. Indien niet parallel moet u
de bijkomende installatieklemmen
aansluiten die worden geleverd met
dit apparaat, zoals weergegeven
in Afbeelding 8. Afbeelding 8 toont
de mogelijke installatielocaties van
de klemmen. (De locaties waar de
klemmen kunnen worden bevestigd,
kunnen variéren afhankelijk van het
productmodel. U kunt verbinding
maken volgens de montagegaten op
uw product.) Zorg voor parallelliteit
door de klemmen op de juiste locaties
te bevestigen. Het type en aantal
klemmen dat bij het product wordt
geleverd, kan variéren afhankelijk van
het productmodel.

Plaatsing en beveiliging van het

apparaat (Afbeeldlngen 9)

Afbeelding 9 is voor de modellen met
montageveren en afdichtingspakking
die aan het product zijn bevestigd.
Negeer voor deze modellen de
afbeeldingen 5-6-7-8. Beschouw
voor deze modellen de breedte-

en dieptematen die in de
gebruikershandleiding zijn geschreven
als 10 mm meer.

e  Liin de kookplaat uit met het werkblad
en plaats deze vervolgens op het
werkblad. De kookplaat wordt dankzij
de veren op het werkblad geplaatst en
kan gemakkelijk worden vastgezet.

e Zorg ervoor dat de kookplaat en het
werkblad parallel zitten wanneer u de
kookplaat op het werkblad plaatst.
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Definitieve inspectie

e Schakel de netspanning aan na de
installatie.

e | ees de handleiding voor de eerste
ingebruikname van het apparaat.

e Inspecteer of elke brander werkt.

Het apparaat verwijderen
Ontkoppel de netspanning van het
apparaat.

e Als uw apparaat is bevestigd met
bijkomende klemmen moet u eerst de
schroeven van de klemmen verwijderen.

*  Verwijder de kookplaat door ze omhoog
te duwen van de onderzijde van de
kookplaat.

NO - Sikkerhetsinstruksjoner

e Apparatet skal installeres av en
kvalifisert person i samsvar med
gieldende forskrifter for & holde
garantien gyldig. Produsenten skal
ikke holdes ansvarlig for skader som
oppstar fra prosedyrer som utferes av
uautoriserte personer, som ogsa kan
ugyldiggjere garantien.

e Det er kundens ansvar & forberede
stedet der apparatet skal plasseres,
0g ogsé klargjere den elektriske
installasjonen.

e Apparatet skal installeres i samsvar
med alle lokale gass- og/eller elektriske
forskrifter.

e Fjern alt emballasiemateriale og alle
dokumenter inne i apparatet og sjekk
om det er skader pa apparatet for
installasjonen. Ikke installer det hvis
apparatet er skadet

e  Forsikre deg om at brukeren ikke kan
na de elektriske tilkoblingene etter
installasjonen.

e Bruk alltid vernehansker under
transport og installasjon.

e Koble fra elektriske tilkoblinger i
installasjonsomradet fer du starter
installasjonen.

e Qverflatene til mablene som
apparatet skal installeres i, skal veere
varmebestandige (minimum 100 °C).

. Forsikre deg om at meblene er i rett,
vannrett posisjon og at de er festet for
du installerer apparatet.

¢ |kke installer varmeisolasjonsstrimler pa
mablene som apparatet skal installeres i.

e Dimensjonene gitt i
installasjonsskjemaene er i mm.

Klargjering av moblene som
apparatet skal installeres i
(Figur 1-2-3)

Apparatet er designet for & installeres i
kommersielt tilgjengelige benkplater. Det méa
vaere en sikkerhetsavstand mellom apparatet
og kjekkenveggene og meblene. (Figur 1)
Avstanden der apparatet skal plasseres pa
benkeplaten skal kuttes i henhold til malene
gitt i figur 1.

*Hvis det ikke er en ventilator pa apparatet,
ma du la det vaere en avstand p& 750 mm
fra komfyroverflaten til mablene.

Hvis et deksel/ventilator er installert over
apparatet, méa du la det vaere en avstand til
installasjonsheyden lik det som er beskrevet i
bruksanvisningen til dekselet/ventilatoren.

** Minste avstand mellom skapene skal veere
lik platens bredde

Innfelt installasjon: (Figur 2)

e Huvis du vil installere apparatet slik at det
passer inn i benkeplaten, se figur 2 for
kuttedimensjonene pa benkeplaten.

Hvis apparatet skal installeres over

en skuff: (Figur 3a)

Hvis apparatet skal installeres pa en
skuff, skal det monteres en treplate
mellom skuffen og komfyren. En klaring
med de angitte dimensjonene skal vaere
tillatt. (Figur 3a)

o En minimumsavstand p& 65 mm
skal veere tillatt mellom treplaten og
benkeplaten. (Figur 3a)

*  Ventilasjon: Det skal veere tilstrekkelig
ventilasjon i omradet under apparatet
for & sikre effektiv drift av apparatet. For
dette formal skal et ventilasjonshull med
minimumsdimensjonene 550x45 mm
apnes som vist i figur 3a.

Hvis apparatet skal installeres over

en ovn: (Figur 3b)

o * Benkeplatetykkelse skal vaere minst
28 mm. Denne dimensjonen skal
vaere minst 32 mm hvis du installerer
apparatet som innfelt. (Figur 3b)

*  Ventilasjon: Det skal veere tilstrekkelig
ventilasjon i omradet under apparatet
for & sikre effektiv drift av apparatet.
La det vaere en minimumsavstand
pa 4 mm mellom komfyrens nedre
overflate og ovnsveggen (figur 3b) for &
gi tilstrekkelig ventilasjon. | tillegg skal



et tverrsnitt med dimensjonene 35x500
mm veere igjen i bunnen av mabelhuset
der ovnen er plassert. (Figur 3b)

Ventilasjon

Ventilasjon pavirker apparatets
oppvarmingsytelse direkte. Selv om
det ikke oppdages noe problem

ved de forste inspeksjonene, kan
kundens bekymringer oppsta pa
grunn av ytelsestapene under
tilberedning i lengre perioder nar riktig
ventilasjonsavstand ikke er gitt. Serg
for at kriteriene 3A og 3B er oppfylt for
meblers egnethet.

Installasjon av apparatet
Elektrisk tilkobling av apparatet

Koble apparatet til et/en jordet
uttak/ledning med spenningen og
beskyttelsen som spesifisert i «Tekniske
spesifikasjoner». La en kvalifisert
elektriker utfore jordingsinstallasjonen
mens du bruker produktet med eller
uten en transformator. Selskapet vart
skal ikke holdes ansvarlig for problemer
som oppstar nar produktet ikke jordes i
henhold til lokale forskrifter.

Koble apparatet fra den elektriske
tilkoblingen fer du begynner & arbeide
med den elektriske installasjonen. Fare
for elektrisk stot.

Apparatet kan bare kobles til
stromnettet av en autorisert og
kvalifisert person. Produsenten skal ikke
holdes ansvarlig for skader som kan
oppsté som felge av operasjoner utfert
av uvedkommende.

Apparatet mé installeres slik at det

kan kobles helt fra stramforsyningen.
Frakoblingen mé skapes med

en bryter innebygd i den faste
elektriske installasjonen, i henhold til
byggeforskrifter.

Bunnflaten til komfyren blir ogsa varm
nar den er i bruk. Elektriske tilkoblinger
skal ikke komme i kontakt med bunnen,
ellers kan tilkoblingene bli skadet.

Ikke fer tilkoblingskablene over

de varme overflatene. Ellers kan
kabelisolasjon smelte og forarsake
brann pé grunn av kortslutning i
komfyren. Nar den stroamkabelen

er skadet, méa den erstattes av en

kvalifisert elektriker. Ellers er det fare for
elektrisk stet, kortslutning eller brann!
Nar du utferer kablingsarbeid, mé du
overholde de nasjonale/lokale elektriske
forskriftene og bruke riktig stikkontakt/
ledning og stepsel for komfyren. Hvis
produktets strambegrensninger er
utenfor stremtilforselen til stopselet og
stikkontakten/ledningen, ma produktet
kobles til via fast elektrisk installasjon
direkte uten & bruke stepsel og
stikkontakt/ledning.

Forsikre deg om at sikringsvurderingen
er kompatibel med produktet.
Tilkoblingen ma veere i samsvar med
nasjonale forskrifter.

Data om stremforsyning méa samsvare
med dataene som er spesifisert pa
produktets typeeskilt. Du vil kanskje se
typemerket nederst pa komfyren.
Stremkabelen til produktet ditt ma
overholde verdiene i tabellen “Tekniske
spesifikasjoner”.

Hvis apparatet skal kobles

direkte til stramforsyningen:

Hvis det ikke er mulig & koble fra

alle poler i stremforsyningen, skal

en frakoblingsenhet med minst

3 mm kontaktklaringer (sikring,
linjesikkerhetsbrytere, kontaktor)
kobles til, og alle polene p& denne
frakoblingsenheten skal veere tilliggende
(ikke over) apparatet i samsvar

med |EE-direktiver. Unnlatelse av &
felge denne instruksjonen kan fere

til driftsproblemer og ugyldiggjere
produktgarantien.

Ytterligere beskyttelse av
reststreamsbryter anbefales.

Hvis apparatet har stremledning og
stopsel:

Utfer den elektriske tilkoblingen il
apparatet ved & koble det til en jordet
stikkontakt.

Hvis apparatet har en ledning, men
ikke har en stgpsel:

Koble apparatet til stramnettet som
spesifisert nedenfor i henhold til
type ledning. Stromledningstypen

til apparatet er spesifisert i delen
“Spesifikasjoner” i bruksanvisningen.
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Hvis stremledningen din har tre ledere, for

1-fasetilkobling:

- (BRW) Brun = L (fase)

- (BLU) Bl& = N (naytral)

- (GR/YE) Grenn/gul ledning = (E) @

(jording)

Hvis stremledningen din har fem ledere, for

1-fasetilkobling:

For enfasetilkobling

- (BRW/BLA) Brun/svart = L (fase)

- (BLU/GRE) Bl&/gra = N (ngytral)

- (GR/YE) Grenn/gul ledning = (E) @

(jording)

Hvis stremledningen din har fem ledere, for

2-fasetilkobling:

- (BRW) Brun = L1 (fase)

- (BLA) Svart = L2 (fase)

- (BLU/GRE) Bl&/gra = N (neytral)

- (GR/YE) Grenn/gul ledning = (E) @

(jording)

Hvis stremledningen din har fire ledere, for

2-fasetilkobling:

- (BRW) Brun = L1 (fase)

- (BLA) Svart = L2 (fase)

- (BLU) Bl& = N (naytral)

- (GR/YE) Grenn/gul ledning = (E) @

(jording)

For & beskytte apparatet mot

brenning:

e  Forsikre deg om at produktstepselet
er satt ordentlig i stikkontakten for &
unnga lysbuedannelse.

e |kke bruk adelagte kabler eller
skjeteledninger.

e  Forsikre deg om at veeske eller fuktighet
ikke er tilgjengelig for det elektriske
tilkoblingspunktet.

Plassering og sikring av apparatet

(Figur 5-6-7-8)

e  FEtter at du har klargjort
installasjonsstedet for apparatet, snur
du komfyren opp ned og plasserer den
pé en flat overflate.

e Fest tetningspakningen som fulgte med
apparatet rundt komfyren slik at den er
1-2 mm inne i glassets ytterkant, som
vist i figur 5. Forsikre deg om at det ikke
er igjen klaring mellom begge ender og
mellom glasset og pakningen.

e  Skru og fest installasjonsfjgerene som
felger med apparatet ved & feste dem
til deres sete pa komfyrens nedre hus
som vist i figur 6. (I noen modeller
er fieerene Dblitt festet til apparatet i
fabrikken.)

e Snu komfyren igjen, innrett den med
benkeplaten og legg den deretter pa
benkeplaten. Komfyren skal plasseres
pé benkeplaten pa grunn av figerene, og
skal kunne festes lett.

e  Forsikre deg om at komfyren og
benkeplaten er parallelle nar du
plasserer komfyren pa benkeplaten.
Nar den ikke er parallell, kobler du til
ekstra installasjonsklemmer som felger
med apparatet som vist i Figur 8. Figur
8 viser de mulige monteringsstedene
for klemmene. (Plasseringene der
klemmene kan festes, kan variere
avhengig av produktmodellen. Du kan
koble til i henhold til monteringshullene
pa produktet.) Serg for parallelliteten
ved & feste klemmene til de aktuelle
stedene. Type og antall klemmer som
felger med produktet kan variere
avhengig av produktmodell.

Plassering og sikring av apparatet

(Flgur 9)

Figur 9 er for modeller med
monteringsfjgerer og tetningspakning
festet til produktet. For disse modellene
ignorerer du bildene 5-6-7-8. For disse
modellene méa du vurdere bredde- og
dybdemalingene som er skrevet i
brukerhandboken som 10 mm mer.

U Rett inn kokeplaten etter benkeplaten,
og legg den deretter pa benkeplaten.
Koketoppen skal plasseres pa
benkeplaten takket veere fjerene, og
den skal lett festes.

e  Forsikre deg om at komfyren og
benkeplaten er parallelle nar du
plasserer komfyren pa benkeplaten.

Slste mspekslon
Sl& pa stremforsyningen etter
installasjon.

e Les bruksanvisningen fer du bruker
apparatet forste gang.

e  Forsikre deg om at hver kokeplate blir
varm.

Fjernlng av apparatet
Koble stromforsyningen fra apparatet.

e Hvis apparatet er sikret med ekstra
klemmer, mé& du ferst fierne skruene péa
klemmene.

e Fjern komfyren ved & skyve den opp fra
bunnen av komfyren.



PL - Instrukcja
bezpieczenstwa

U Urzadzenie musi zosta¢ zamontowane
przez wykwalifikowany personel
zgodnie z obowigzujgcymi
przepisami, aby zachowac¢ waznos¢
gwarancji. Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za szkody, ktére
moga powstac w wyniku wykonywania
procedur przez osoby nieuprawnione,
CO moze roéwniez uniewaznic
gwarancije.

e Obowigzkiem klienta jest przygotowanie
miejsca, w ktérym ma zostac
umieszczone urzgdzenie, oraz
przygotowanie instalacji elektrycznej.

e Urzadzenie nalezy zainstalowa¢ zgodnie
z wszystkimi lokalnymi przepisami
dotyczgcymi gazu i/lub elektrycznosci.

e Usun opakowanie i wyjmij dokumenty
znajdujgce sie wewnatrz urzadzenia, a
nastepnie sprawdz, przed montazem,
czy urzadzenie jest uszkodzone. Jedli
urzadzenie jest uszkodzone nie nalezy
go instalowac.

e Upewnij sig, ze uzytkownik nie ma
dostepu do potaczen elektrycznych po
instalaciji.

e Podczas transportu i montazu nalezy
nosi¢ rekawice ochronne.

e Przed rozpoczecie pracy odtgcz
wszelkie potaczenia elektryczne w
obszarze montazu urzgdzenia.

e Powierzchnie mebli, w ktérych ma by¢
zamontowane urzadzenie, powinny by¢
odporne na ciepto (minimum 100 °C).

e Upewnij sig, ze mebel stoi prosto,
poziomo i jest zamocowany przed
instalacjg urzadzenia.

e Nie mocowac tasm termoizolacyjnych
do mebli, na ktérych ma by¢
zainstalowane urzgdzenie.

e Wymiary podane na schematach
montazowych sg w mm.

Przygotowanie mebli do
montazu urzadzenia (Rysunki
1-2-3)

Urzadzenie jest przeznaczone do montazu
na blatach, ktdre mozna dosta¢ w sprzedazy.

Pomiedzy urzadzeniem a scianami
kuchennymi i meblami nalezy zachowac

bezpieczng odlegtosc. (Rysunek 1)

Wolng przestrzen, w ktorej urzadzenie

zostanie umieszczone na blacie, nalezy

przycigé zgodnie z wymiarami podanymi na

rysunku 1.

* Jesdli na urzadzeniu nie ma okapu,

nalezy zachowac odlegtos¢ 750 mm od

powierzchni ptyty do mebli.

Jedli nad urzadzeniem jest zamontowana

ostona/okap, nalezy zachowaé odpowiednia

odlegtos¢ dla wysokosci montazu, zgodnie z

opisem w instrukcji obstugi ostony/okapu.

** Minimalna odlegtos¢ miedzy szafkami

powinna by¢ rdwna szerokosci ptyty

Montaz zlicowany: (Rysunek 2)

e Jesli chcesz zainstalowac urzgdzenie
tak, aby byto zlicowane z blatem,
zapozngj sig z rysunkiem 2, aby
zapoznac sie z wymiarami ciecia blatu.

Jesli urzadzenie ma by¢

zainstalowane nad szuflada:

(Rysunek 3a)

e Jesli urzadzenie ma by¢ instalowane
na szufladzie, pomiedzy szufladg
a kuchenka nalezy zainstalowac
drewniang ptyte/tekture. Dozwolona
jest wolna przestrzeri o okreslonych
wymiarach. (Rysunek 3a)

o Nalezy zachowac¢ minimalny odstep
65 mm miedzy drewniang ptyta a
powierzchnig blatu. (Rysunek 3a)

e Wentylacja: W obszarze pod
urzadzeniem nalezy zapewnic
odpowiednig wentylacje, aby
urzadzenie dziatato poprawnie. W tym
celu nalezy zrobi¢ otwdr wentylacyjny
o minimalnych wymiarach 550x45 mm,
jak pokazano na Rysunku 3a.

Jesli urzadzenie ma by¢

zainstalowane nad piekarnikiem:

(Rysunek 3b)

e *Grubosé blatu powinna wynosi¢ co
najmniej 28 mm. Wymiar ten powinien
wynosi¢ co najmnigj 32 mm, jesli
urzadzenie zostanie zainstalowane w
jednej ptaszczyznie. (Rysunek 3b)

e Wentylacja: W obszarze pod
urzadzeniem nalezy zapewnic
odpowiednig wentylacje, aby
urzadzenie dziatato poprawnie. Nalezy
zachowa¢ minimalny odstep 4 mm
miedzy dolng powierzchnig kuchenki
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We

a gorng Sciang piekarnika (Rysunek
3b), aby zapewni¢ odpowiednig
wentylacje. Dodatkowo w dolnej czesci
obudowy mebla w miejscu ustawienia
piekarnika nalezy pozostawic przekrdj o
wymiarach 35x500 mm. (Rysunek 3b)
ntylacja
Wentylacja wptywa bezposrednio na
wydajnos$¢ grzewcza urzadzenia. Nawet
jesli zaden problem nie zostanie wykryty
podczas pierwszych inspekciji, moga
wystgpi¢ obawy klientéw z powodu
utraty wydajnosci podczas gotowania
przez dtuzszy czas, gdy nie zapewniono
prawidtowych szczelin wentylacyjnych.
Upewnij sig, ze spetnione sa kryteria 3A
i 3B dotyczace przydatnosci mebli.

Instalacja urzadzenia
Podtaczenie elektryczne urzadzenia

Urzadzenie nalezy podtaczac
wytgcznie do uziemionego
gniazdka/linii z napieciem i
zabezpieczeniem okreslonym w
»Specyfikacjach technicznych”.
Uziemienie do urzadzenia

uzywane z lub bez transformatora
powinno by¢ zamontowane przez
wykwalifikowanego elektryka. Nasza
firma nie ponosi odpowiedzialnosci za
jakiekolwiek problemy wynikajace z
tego, ze produkt nie zostat uziemiony
zgodnie z lokalnymi przepisami.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
prac przy instalacji elektrycznej

nalezy odtgczy¢ urzgdzenie od sieci.
Zagrozenie porazeniem elektrycznym.
Produkt moze by¢ podtaczony do
Zrddta zasilania wytacznie przez
upowazniony i wykwalifikowany
personel. Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
szkody, ktére moga wystgpic w wyniku
czynnosci wykonywanych przez osoby
niewykwalifikowane.

Urzadzenie nalezy zamontowac w taki
sposdb, aby mozna byto je catkowicie
odtgczyd od zasilania. Oddzielenie musi
by¢ zapewnione przez przetacznik
wbudowany w instalacje elektryczng,
zgodnie z przepisami budowlanymi.
Dolna powierzchnia kuchenki nagrzewa
sie podczas pracy. Potgczenia

elektryczne nie powinny stykac sie z
dolng powierzchnig, w przeciwnym
razie moze doj$¢ do uszkodzenia
potaczen.

Nie umieszczaé przewodow
przytaczeniowych po gorgcych
powierzchniach. W przeciwnym

razie izolacja kabli moze sig stopic i
spowodowac pozar w wyniku zwarcia
kuchenki. Jesdli kabel zasilania zostanie
uszkodzony, musi zosta¢ wymieniony
przez elektryka. Ryzyko porazeniem
pradem lub pozarem.

Podczas wykonywania okablowania
nalezy postepowac zgodnie z
krajowymi/lokalnymi przepisami
elektrycznymi oraz uzywacd
odpowiedniego gniazdka/przewodu

i wtyczki do kuchenki. W przypadku,
gdy ograniczenia mocy produktu nie
mieszcza sie w zakresie obcigzalnosci
pradowej wtyczki i gniazda/linii, produkt
nalezy podtaczy¢ za pomoca statej
instalacji elektrycznej bezposrednio, bez
uzycia wtyczki i gniazda/linii.

Nalezy upewni¢ sie, ze prad
znamionowy bezpiecznika jest zgodny z
urzadzeniem.

Potaczenie musi by¢ zgodne z
przepisami.

Dane dotyczace zasilania sieciowego
musza odpowiada¢ danym podanym
na tabliczce znamionowej produktu.
Tabliczka znamionowa znajduje sie na
spodzie kuchenki.

Kabel zasilajagcy musi by¢ zgodny z
wartosciami podanymi w tabeli ,Dane
techniczne”.

Jesli urzadzenie ma by¢ podtaczone
bezposrednio do sieci elektryczne;j:
Jesli nie jest mozliwe odtaczenie
wszystkich biegundw zasilania, nalezy
odigczy¢ roztacznik o luzie stykdw

co najmniej 3 mm (bezpiecznik,
wytacznik bezpieczenistwa, stycznik),

a wszystkie bieguny tego roztgcznika
powinny sgsiadowac (nie powyzej) z
produktem zgodnym z dyrektywami
IEE. Nieprzestrzeganie niniejszej
instrukcji moze spowodowac problemy
w dziataniu urzadzenia i uniewaznic
gwarancie.

Zalecane jest dodatkowe
zabezpieczenie wytacznikiem
réznicowopradowym.



Jesli urzadzenie jest wyposazone w

przewdd zasilajacy i wtyczke:

*  Wykonaj podigczenie elektryczne
urzadzenia, podtaczajac je do
uziemionego gniazdka.

Jesli urzadzenie ma przewéd

zasnajqcy, ale nie ma wtyczkl
Podtacz urzadzenle do sieci elektrycznej
zgodnie z ponizszym opisem i typem
przewodu zasilajgcego. Typ przewodu
zasilajacego urzadzenia jest okreslony
w czesci ,Dane techniczne” instrukciji
obstugi.

Jesli typ przewodu zasilajgcego jest

3-przewodowy, dla potaczenia 1-fazowego:

- (BRW) Brazowy = L (Faza)

- (BLU) Niebieski = N (Neutralny)

- (GR/YE) Zielony/zotty przewdd = (E) @

(Uziemienie)

Jesli typ przewodu zasilajgcego jest

5-przewodowy, dla potaczenia 1-fazowego:

Dla potgczenia 1-fazowego

- (BRW/BLA) Brazowy/Czarny = L (Faza)

- (BLU/GRE) Niebieski/Szary = N (Neutralny)

- (GR/YE) Zielony/zotty przewdd = (E) @

(Uziemienie)

Jesdli typ przewodu zasilajgcego jest

5-przewodowy, dla potaczenia 2-fazowego:

- (BRW) Brazowy = L1 (Faza)

- (BLA) Czarny = L2 (Faza)

- (BLU/GRE) Niebieski/Szary = N (Neutralny)

- (GR/YE) Zielony/zotty przewdd = (E) @

(Uziemienie)

Jesdli typ przewodu zasilajgcego jest

4-przewodowy, dla potgczenia 2-fazowego:

- (BRW) Brazowy = L1 (Faza)

- (BLA) Czarny = L2 (Faza)

- (BLU) Niebieski = N (Neutralny)

- (GR/YE) Zielony/zotty przewdd = (E) @

(Uziemienie)

W celu ochrony urzadzenia przed

oparzeniem:

e Nalezy upewni¢ sig, ze wtyczka
produktu jest prawidtowo podtgczona
do gniazdka, aby unikng¢ wytadowania
tukowego.

e Nie wolno uzywac uszkodzonych kabli
lub przedtuzaczy.

e Upewnij sig, ze ciecz lub wilgo¢ nie
znajduja sie w miejscu podtaczenia do
zasilania.

Umieszczenie i zabezpieczenie

urzqdzenla (Rysunki 5-6-7-8)

Po przygotowaniu miejsca instalacii
urzadzenia nalezy odwrdécic kuchenke
do goéry dnem i ustawic na ptaskiej
powierzchni.

e  Zamocuj dostarczong z urzadzeniem
uszczelke wokdt kuchenki tak, aby
znajdowata sie 1-2 mm wewnatrz
zewnetrznej krawedzi szyby, jak
pokazano na Rysunku 5. Upewnij sig,
ze nie ma luzu miedzy obydwoma
koricami oraz miedzy szktlem a
uszczelka.

e Przykre¢ i zabezpiecz sprezyny
montazowe dostarczone wraz z
urzadzeniem, zaczepiajac je o ich
gniazdo w dolnej obudowie kuchenki,
jak pokazano na Rysunku 6. (W
niektérych modelach sprezyny te
moga by¢ zamocowane do urzgdzenia
fabrycznie).

e Ponownie obré¢ kuchenke i wyrdwnaj
ja z blatem, a nastgpnie umiesc¢ jg na
blacie. Kuchenke mozna postawi¢
na blacie dzieki sprezynom i tatwo ja
zabezpieczyG.

e Ustawiajgc kuchenke na blacie, upewnij
sie, ze kuchenka i blat sg ustawione
rownolegle. Jedli nie jest rownolegle,
podtacz dodatkowe zaciski montazowe
dostarczone z urzadzeniem, jak
pokazano na Rysunku 8. Rysunek 8
przedstawia mozliwe miejsca montazu
zaciskow. (Migjsca, w ktérych mozna
zamocowac zaciski, moga sie roznic¢ w
zaleznosci od modelu produktu. Mozna
je podtgczy¢ zgodnie z otworami
montazowymi w produkcie.) Zapewnic
rownolegtosc¢, mocujac zaciski w
odpowiednich migjscach. Rodzaj i ilos¢
zaciskow dostarczanych z produktem
moze sie rézni¢ w zaleznosci od
modelu produktu.

Umieszczenie i zabezpieczenie

urzqdzenla (Rysunki 9)
Rysunek 9 dotyczy modeli ze
sprezynami montazowymi i uszczelka
przymocowang do produktu. W
przypadku tych modeli zignoruj zdjecia
5-6-7-8. W przypadku tych modeli
nalezy rozwazy¢ pomiary szerokosci i
gtebokosci zapisane w instrukcji obstugi
jako 0 10 mm wieksze.
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e Wyréwnaj ptyte kuchenng z blatem, a
nastepnie umiesc jg na blacie. Plyta
jest umieszczona na blacie dzieki
sprezynom i tatwo jag zabezpieczyc.

e Ustawiajac kuchenke na blacie, upewnij
sig, ze kuchenka i blat sg ustawione
réwnolegle.

Kontrola kornicowa

e Po zakoriczeniu instalacji wiacz
zasilanie.

e Nalezy przeczytac instrukcje obstugi
dotyczaca pierwszego uzycia produktu.

e Upewnij sig, ze kazda ptyta sie
nagrzewa.

Demontaz urzadzenia

e QOdigcz zrédto zasilania od urzadzenia.

e Jesli urzadzenie jest zabezpieczone
dodatkowymi zaciskami, najpierw
odkrec sruby zaciskow.

. Wyjmij kuchenke, wypychajac jg od
dotu do gdry.

PT- Instrucoes de seguranca

e O aparelho deve ser instalado por uma
pessoa qualificada em conformidade
com os regulamentos em vigor para
que a garantia seja aplicavel. O
fabricante nao deve ser considerado
responsavel por danos que surjam de
procedimentos realizados por pessoas
nao autorizadas o que invalida a
garantia.

e E responsabilidade do cliente preparar
o local onde o produto serd colocado e
também preparar a instalagao elétrica.

e O aparelho devera ser instalado de
acordo com os regulamentos locais de
gas e/ou eletricidade.

¢ Remover todos os materiais de
embalagem e todos os documentos
que se encontram no interior do
aparelho e verificar se existem danos
no aparelho antes da instalagdo. Nao
instalar o aparelho caso o aparelho se
encontre danificado.

e Assegurar que o utilizar ndo alcanga as
ligagdes elétricas apds a instalagéo.

e Usar sempre luvas de protegéo durante
o transporte e a instalagao.

e Desligar as ligagdes elétricas na zona
da instalagéo antes de iniciar a mesma.

e As superficies dos moveis onde o
aparelho ira ser instalado deve ser
resistente ao calor (minimo 100 °C).

e Assegurar que 0 movel esta na posicao
reta, horizontal e que € fixado antes da
instalagao do aparelho.

e N&o instalar faixas de isolamento no
maovel onde o aparelho ird ser instalado.

e Asdimensbes dadas nos diagramas de
instalagdo séo em mm.

Preparacao do mével onde o
aparelho devera ser instalado
(Figuras 1-2-3)

O aparelho destina-se para instalagéo em
bancadas disponiveis comercialmente. Deve
ser mantida uma distancia segura entre o
aparelho e as paredes da cozinha ou 0s
moveis. (Figura 1)

O espago na bancada onde o aparelho
deverd ser colocado deve ser cortado de
acordo com as dimensdes dadas na figura
1.

* Se 0 aparelho n&o tiver exaustor, deve
permitir uma distancia de 750 mm desde a
superficie da placa até ao movel.

Se for instalada uma carcaga/exaustor por
cima do aparelho, permitir uma distancia
para a altura da instalagdo conforme
descrito no manual de funcionamento da
carcaga/exaustor.

** A distancia minima entre os armarios
deverd ser igual a largura da placa.

Instalacd@o encastrada: (Figura 2)

e Se pretender instalar o seu aparelho
encastrado com a bancada, consultar a
Figura 2 para as dimensdes de corte da
sua bancada.

Se o aparelho for para ser instalado

por cima de uma gaveta: (Figura 3a)
Se 0 aparelho for para ser instalado
numa gaveta, devera ser instalada uma
placa/folhna em madeira entre a gaveta
e a placa. Deve ser permitida uma
folga com as dimensdes especificadas.
(Figura 3a)

e Devera ser permitida uma distancia
minima de 65 mm entre a placa de
madeira e a superficie da bancada.
(Figura 3a)

*  Ventilagao: Devera ser fornecida
uma ventilagao adequada no espago
por baixo do aparelho para um
funcionamento eficiente do mesmo.
Para este fim, devera ser aberto um
orificio de ventilagado com as dimensdes



minimas de 550x45 mm conforme
mostrado na Figura 3a.

Se o aparelho for para ser instalado
por cima de um forno: (Figura 3b)

* A espessura da bancada devera ser
pelo menos de 28 mm. Esta dimensao
deve ser pelo menos de 32 mm se o
seu aparelho for para encastrar. (Figura
3b)

Ventilagéo: Devera ser fornecida

uma ventilagao adequada no espago
por baixo do aparelho para um
funcionamento eficiente do mesmo.
Devera ser permitida uma distancia

de 4 mm entre a superficie inferior da
placa e a parede superior do forno
(Figura 3b) para permitir a ventilagao
adequada. Adicionalmente, devera ser
deixada uma secgao cruzada com as
dimensdes de 35x500 mm na base da
estrutura do mével onde o forno vai ser
colocado. (Figura 3b)

Ventilagao

A ventilagao afeta diretamente o
desempenho do aquecimento do
aparelho. Ainda que nao seja detetado
qualquer problema nas primeiras
inspecdes, as preocupagdes do
cliente podem ocorrer devido a perda
de desempenho enquanto estiver

a cozinhar durante longos periodos
quando as folgas de ventilagdo corretas
nao forem providenciadas. Assegurar
que o critério 3A e 3B s&o cumpridos
para a de qualidade do mdvel.

Instalacao do aparelho
ngagao elétrica do aparelho.

Ligar o aparelho a uma tomada/linha
com ligagéo a terra com a tenséo

€ a protecdo conforme apenas
especificado nas “Especificagdes
Técnicas”. A instalagéo com ligacédo a
terra deve ser feita por um eletricista
qualificado enquanto estiver a

usar o produto com ou sem um
transformador. A nossa empresa

nao devera ser responsabilizada por
quaisquer problemas que surjam
devido ao produto ndo estar ligado a
terra de acordo com os regulamentos
locais.

Desligar o aparelho da ligagéo elétrica
antes de comecar qualquer trabalho
na instalagéo elétrica. Risco de choque
elétrico.

O aparelho pode apenas ser ligado

a ligagéo de corrente elétrica por

uma pessoa autorizada e qualificada.
O fabricante ndo devera ser
responsabilizado por quaisquer danos
que possam ocorrer em resultado das
operagdes executadas por pessoas
nao autorizadas.

O aparelho deve ser instalado de modo
a poder ser completamente desligado
da corrente elétrica. O desligamento
deve ser providenciado através de

um disjuntor integrado na instalagéo
elétrica fixa de acordo com os
regulamentos de construcao.

A superficie inferior da placa fica
também quente quando esta a ser
utilizada. As ligagbes elétricas nao
devem tocar na superficie inferior,

caso contrario as ligagdes podem ficar
danificadas.

Nao passar os cabos de ligacao

sobre superficies quentes. Caso
contrario, o cabo de isolamento pode
derreter e provocar um incéndio em
consequéncia de um curto-circuito da
placa. Se o cabo de alimentacgao estiver
danificado, deve ser substituido por um
eletricista qualificado. Caso contrario,
existe o perigo de um choque elétrico,
curto-circuito ou incéndiol

Enquanto estiver a fazer a ligagao
elétrica, deve cumprir com os
regulamentos elétricos nacionais/
locais e deve usar a tomada/linha
apropriada e a ficha da placa. No caso
de os limites de tensdo no produto
excederem a capacidade de suporte
de corrente da ficha e da tomada/linha,
o produto tem de ser ligado através da
instalagao elétrica fixa diretamente sem
usar a ficha e a linha/tomada.
Assegurar que a classificacao dos
fusiveis é compativel com o produto.

A ligagédo tem de cumprir com 0s
regulamentos nacionais.

Os dados da fonte de alimentacao
elétrica tém de corresponder aos
dados especificados na etiqueta do
tipo do produto. Pode ver a etiqueta de
tipo na parte inferior da placa. 77
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e O cabo de alimentagéo do seu produto
deve estar de acordo com os valores
da tabela “Especificacdes técnicas”.

e  Se o aparelho deve ser ligado
diretamente a rede elétrica: Se ndo
for possivel desligar todos os polos da
fonte de alimentag&o, uma unidade de
corte de acesso com pelo menos 3 mm
de folga de contacto (fusivel, interruptor
de segurancga de linha, contactor)
deve ser ligada e todos os polos desta
unidade de corte de acesso devem ser
adjacentes ao (n&o acima) aparelho
de acordo com as diretivas IEE. O néo
cumprimento desta instrugao pode
causar problemas de funcionamento e
invalidar a garantia do produto.

e E recomendada a protegéo adicional
por um disjuntor de corrente residual.

Se o seu aparelho tiver um cabo de

alimentacgao e ficha:

e Executar a ligagao elétrica do seu
aparelho ligando-o a uma tomada com
ligagao a terra.

Se o seu aparelho tiver um cabo

de alimentagédo, mas nao tiver uma

ficha:
e Ligar o seu aparelho a corrente
conforme especificado abaixo
de acordo com o tipo do cabo
de alimentagao. O tipo do cabo
de alimentac¢ao do seu aparelho
€ especificado na sec¢ao
“Especificagdes” do manual de
funcionamento.
Se 0 seu tipo do cabo de alimentagéo for do
tipo 3 condutores, para ligagdo monofasica:
- (BRW) Castanho = L (Fase)
- (BLU) Azul = N (Neutro)
- (GR/YE) Fio Verde/amarelo = (E) @ (Terra)
Se 0 seu tipo do cabo de alimentagao for do
tipo 5 condutores, para ligagdo monofasica:
Para unica ligagao monofasica
- (BRW/BLA) Castanho/Preto = L (Fase)
- (BLU/GRE) Azul/Cinzento = N Neutro
- (GR/YE) Fio Verde/amarelo = @ (Ferra
Se 0 seu tipo do cabo de alimentagao for do
tipo 5 condutores, para ligagéo bifasica:
- (BRW) Castanho = L1 (Fase)
- (BLA) Preto = L2 (Fase)
- (BLU/GRE) Azul/Cinzento = N (Neutro)
- (GR/YE) Fio Verde/amarelo = (E) @ (Terra)

Se 0 seu tipo do cabo de alimentagéo for do

tipo 4 condutores, para ligagéo bifasica:

- (BRW) Castanho = L1 (Fase)

- (BLA) Preto = L2 (Fase)

- (BLU) Azul = N (Neutro)

- (GR/YE) Fio Verde/amarelo = (E) @ (Terra)

Para a protecao do aparelho contra

incéndios:

e Assegurar que a ficha do produto esta
firmemente ligada na tomada para
evitar a formagéo de arco.

e N&o usar cabos cortados ou cabos de
extensao danificados.

e Assegurar que liquidos ou humidade
nao estao acessiveis para o ponto de
ligacao elétrica.

Colocacgao e fixacdo do aparelho

(Flguras 5-6-7-8)

Depois de preparar o local de
instalagao do aparelho, voltar a placa
ao contrério e colocé-la sobre uma
superficie plana.

e  Fixar a junta de vedagéao fornecida
com o aparelho ao redor da placa,
de modo a que fique 1-2 mm dentro
da borda exterior do vidro, conforme
mostrado na Figura 5. Assegurar que
nenhuma folga é deixada entre as duas
extremidades e entre o vidro e a junta.

e Aparafusar e prender as molas de
instalagao fornecidas com o aparelho
engatando-as no seu local na estrutura
inferior da placa, conforme mostrado
na Figura 6. (Em alguns modelos, estas
molas podem ser fixadas ao aparelho a
saida da fabrica.)

e  \oltar a placa novo e alinha-la com a
bancada e, em seguida, coloca-la na
bancada. A placa deve ser colocada na
bancada gragas as molas e deve ser
facilmente fixada.

e  Assegurar que a placa e a bancada
estao paralelas ao colocar a placa
na bancada. Quando ndo estiver em
paralelo, ligar os grampos de instalagéo
adicionais fornecidos com o aparelho,
conforme mostrado na Figura 8. A
Figura 8 mostra os possiveis locais
de instalagao dos grampos. (Os
locais onde os grampos podem ser
fixados podem variar dependendo
do modelo do produto. Vocé pode
conectar de acordo com os orificios
de montagem em seu produto.)



Verifique o paralelismo prendendo

0S grampos nos locais apropriados.

O tipo e a quantidade de grampos
fornecidos com o produto podem variar
dependendo do modelo do produto.

Colocagao e fixacéo do aparelho

(Figuras 9)

e  AFigura 9 é para os modelos com
molas de montagem e junta de
vedacéao fixadas ao produto. Para
esses modelos, ignore as figuras 5-6-
7-8. Para esses modelos, considere
as medidas de largura e profundidade
escritas no manual do usudrio como 10
mm a mais.

e  Alinhe a placa com a bancada e
coloque-a sobre a bancada. A placa de
fogao deve ser colocada na bancada
gragas as molas e deve ser facimente
fixada.

e Assegurar que a placa e a bancada
estéo paralelas ao colocar a placa na
bancada.

Inspecao final:

e Depois de concluir a instalagao, ligar a
rede elétrica.

e Ler o manual de funcionamento para o
primeiro funcionamento do aparelho.

e Assegurar que cada um dos pontos de
cozedura aquece.

Remocao do aparelho

e Desligar a rede elétrica do aparelho.

e Se 0 seu aparelho estiver preso com
grampos adicionais, remover 0s
parafusos dos grampos em primeiro
lugar.

. Remover a placa empurrando para
cima a partir do fundo da placa.

RO - Instructiuni de siguranta

e Produsul trebuie instalat de o
persoana calificatd, in conformitate cu
reglementérile in vigoare, in vederea
pastrarii garantiei. Producatorul nu este
responsabil pentru daunele cauzate
de proceduri realizate de persoane
neautorizate care, de asemenea, pot
anula garantia.

e  Este responsabilitatea clientului sa
pregateasca locatia in care trebuie sa
fie pozitionat aparatul si sa pregateasca
instalatia electrica.

e Aparatul trebuie instalat in conformitate
cu toate reglementarile electrice si/sau
de gaz locale.

e |nainte de instalare, indepartati toate
materialele de ambalare si documentele
din interiorul aparatului si verificati daca
aparatul prezinta deteriorari. Nu instalati
aparatul daca este deteriorat.

e Asigurati-va ca utilizatorul nu poate

ajunge la conexiunile electrice dupa

instalare.

Purtati intotdeauna manusi de protectie,

n timpul transportului si instalarii.

Deconectati conexiunile electrice din

zona de instalare nainte de inceperea

instalarii.

Suprafetele mobilierului in care trebuie

instalat aparatul trebuie sa fie rezistente

la caldura (minim 100 °C).

e Asigurati-va ca mobilierul este in pozitie
dreapta, orizontala si ca este fixat
fnainte de instalarea aparatului.

e Nuinstalati benzi de izolare termica pe
mobilierul pe care trebuie sa instalati
aparatul.

e Dimensiunile indicate in diagramele de
instalare sunt specificate in milimetri
(mm).

Pregatirea mobilierului pe
care trebuie sa instalati
aparatul (Figurile 1-2-3)

Aparatul este proiectat pentru instalare cu

blaturi de lucru disponibile in comert. Intre

aparat si pereti sau mobilierul bucatariei
trebuie 1asata o distanta de siguranta. (Figura

1)

Spatiul in care aparatul trebuie asezat

pe blatul de lucru trebuie taiat conform

dimensiunilor indicate in figura 1.

* Daca aparatul nu are hota, se lasad o

distanta de 750 mm de la suprafata plitei la

mobilier.

Daca deasupra aparatului este instalata

o carcasa/hota, lasati o distanta pentru

indltimea de instalare asa cum este descris in

manualul de operare a carcasei/hotei.

** Distanta minima dintre dulapuri trebuie sa

fie egald cu latimea plitei.

Instalare incorporata: (Figura 2)

e Daca doriti sa instalati aparatul la nivel
cu blatul de lucru, consultati Figura 2
pentru dimensiunile de taiere a blatului
de lucru.



Daca aparatul trebuie instalat pe un

sertar: (Figura 3a)

e Daca aparatul trebuie instalat pe un
sertar, intre sertar si aragaz trebuie
instalata o placé/foaie de lemn. Este
permisa o distanta cu dimensiunile
specificate. (Figura 3a)

. Se admite o distanta minima de 65 mm
intre placa de lemn si suprafata blatului
de lucru. (Figura 3a)

e Ventilatia: In zona de sub aparat trebuie
prevazuta o ventilatie adecvata pentru
functionarea eficienta a aparatului. In
acest scop, se va deschide o gaura
de ventilatie cu dimensiunile minime
de 550x45 mm, dupa cum se arata in
Figura 3a.

Daca aparatul trebuie instalat

deasupra unui cuptor: (Figura 3b)

. * Grosimea blatului de lucru trebuie
sa fie de cel putin 28 mm. Aceasta
dimensiune trebuie sa fie de cel putin
32 mm daca veti incorpora aparatul.
(Figura 3b)

e Ventilatia: In zona de sub aparat trebuie
prevazuta o ventilatie adecvata pentru
functionarea eficienta a aparatului. Se
admite o distanta minima de 4 mm
intre suprafata inferioara a aragazului
si peretele superior al cuptorului
(Figura 3b) pentru a asigura o ventilatie
adecvata. In plus, in partea de jos a
carcasei mobilierului in care se afla
cuptorul trebuie lasata o sectiune
transversald cu dimensiunile de 35x500
mm. (Figura 3b)

Ventilatia

e \entilatia afecteaza direct performanta
de incélzire a aparatului. Chiar daca nu
este detectata nicio problema la primele
inspectii, plangerile clientului pot aparea
din cauza pierderilor performantei in
timpul prepararii pe perioade mai lungi,
atunci cand nu sunt furnizate spatii de
ventilatie corecte. Asigurati-va ca sunt
indeplinite criteriile 3A si 3B privind
mobilierul adecvat.

Instalarea aparatului

Conectarea electrica a aparatului
e  Conectati aparatul la o prizd/linie
impamantata, cu specificatiile de
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tensiune si protectie specificate in
~Specificatii tehnice”. Instalatia de
fmpamantare trebuie realizata de un
electrician calificat, in timpul utilizarii
produsului cu sau fara transformator.
Compania noastra nu este responsabila
pentru problemele aparute din cauza
neracordarii corespunzatoare la
pamant a aparatului, in conformitate cu
reglementarile locale.

Deconectati aparatul de la conexiunea
electrica inainte de a incepe orice
lucrare la instalatia electrica. Pericol de
electrocutare.

Aparatul poate conectat la sursa de
alimentare doar de catre o persoana
calificata si autorizata corespunzator.
Producatorul nu este responsabil
pentru daunele care ar putea surveni
ca urmare a nerespectarii acestor
instructiuni.

Aparatul trebuie instalat astfel incat

sa poata fi deconectat complet de la
reteaua de alimentare. Deconectarea
trebuie asigurata de un intrerupator
incorporat in instalatia electrica fixa,
conform reglementarilor de constructie.
Suprafata de jos a aragazului se
incalzeste in timpul utilizarii. Conexiunile
electrice nu trebuie sa intre in contact
cu suprafata inferioara, in caz contrar,
conexiunile pot fi deteriorate.

Nu treceti cablurile de conectare

peste suprafetele fierbinti. In caz
contrar, izolatia cablului se poate topi

si poate provoca incendii generate

de scurtcircuitul aragazului. In cazul

in care cablul electric este deteriorat,
acesta trebuie inlocuit de un electrician
calificat. In caz contrar, exista riscul de
electrocutare, scurtcircuit sau pericol de
incendiul

In timpul efectuarii cablajului,

trebuie sa respectati reglementarile
electrice nationale/locale si trebuie

sa utilizati prelungitorul electric/priza
corespunzatoare si stecherul pentru
aragaz. In cazul in care limitele de
putere a produsului sunt in afara
capacitatii de transport al curentului
stecherului si prelungitorului electric/
prizei, produsul trebuie conectat direct
prin instalatie electrica fixa, fara a utiliza
stecherul si prelungitorul electric/priza.



e  Asigurati-va ca valoarea nominald a
sigurantei este compatibila cu produsul.

e  Conexiunea electrica trebuie sa
respecte reglementarile nationale.

e Datele retelei de alimentare electrica
trebuie sa corespunda datelor
specificate pe eticheta tipului
produsului. Puteti vedea eticheta In
partea de jos a aragazului.

e  Cablul de alimentare al produsului
trebuie sa respecte valorile din tabelul
~Specificatii tehnice”.

e  Daca aparatul trebuie conectat
direct la reteaua de alimentare: Daca
nu este posibil sa deconectati toti polii
sursei de alimentare, trebuie sa fie
conectata o unitate de deconectare cu
o distanta de contact de cel putin 3 mm
(siguranta, intrerupator de siguranta
pentru linie, contactor) si toti polii
acestei unitati de deconectare trebuie
sa fie adiacenti (nu mai sus decéat
indltimea) aparatului, in conformitate cu
directivele |EE. Nerespectarea acestei
instructiuni poate cauza probleme
operationale si poate anula garantia
produsului.

e Serecomanda protectie suplimentara
cu un intreruptor de curent rezidual.

Daca aparatul dvs. are un cablu de

alimentare si un stecher:

e  Efectuati conectarea electrica a
aparatului conectandu-l la o priza
impamantata.

Daca aparatul dvs. are un cablu de

alimentare, dar nu are un stecher:

e  Conectati aparatul la priza, conform
specificatiilor de mai jos, in conformitate
cu tipul cablului de alimentare. Tipul
cablului de alimentare a aparatului dvs.
este specificat in sectiunea ,Specificatii”
a manualului de operare.

Tn cazul in care cablul dvs. de alimentare

este tipul cu 3 conductori, pentru conectarea

la 1 faza:

- Maro (BRW) = L (fazd)

- Albastru (BLU) = N (neutru)

- Fir verde/galben (GR/YE) = (E) @

(impaméantare)

Tn cazul in care cablul dvs. de alimentare
este tipul cu 5 conductori, pentru conectarea
cu 1 faza:

Pentru conectare monofazata

- Maro/negru (BRW/BLA) = L (Faza)

- Albastru/gri (BLU/GRE) = N (neutru)

- Fir verde/galben (GR/YE) = (E) @
(impaméntare)

In cazul in care cablul dvs. de alimentare
este tipul cu 5 conductori, pentru conectarea
cu 2 faze:

- Maro (BRW) = L1 (Fazd)

- Negru (BLA) = L2 (Fazd)

- Albastru/gri (BLU/GRE) = N (neutru)

- Fir verde/galben (GR/YE) = (E) @
(impaméantare)

In cazul in care cablul dvs. de alimentare
este tipul cu 4 conductori, pentru conectarea
cu 2 faza:

- Maro (BRW) = L1 (Fazd)

- Negru (BLA) = L2 (Fazd)

- Albastru (BLU) = N (neutru)

- Fir verde/galben (GR/YE) = (E) @
(impamaéantare)

Pentru protectia aparatului impotriva

incendiului:

e Asigurati-va ca fisa produsului este
bine conectata la priza, pentru a evita
formarea arcului electric.

e Nu folositi cabluri deteriorate sau
prelungitoare.

e Asigurati-va ca nu patrund lichide sau
umiditate in punctul de conectare la
alimentarea electrica.

Amplasarea si fixarea aparatului

(Flgurlle 5-6-7-8)

Dupa pregatirea locatiei de instalare a

aparatului, intoarceti aparatul invers si

asezati-l pe o suprafata plana.

Aplicati garnitura de etansare furnizata

impreuna cu aparatul in jurul aragazului,

astfel incat sa fie la 1-2 mm in interiorul
marginii exterioare a sticlei, asa cum

se arata in figura 5. Asigurati-va ca nu

este lasata nicio distanta intre ambele
capete si intre geam si garnitura.

e Insurubati si fixati arcurile de instalare
furnizate impreuna cu aparatul,
cuplandu-le la locul lor pe carcasa
inferioara a aragazului, asa cum se
arata in Figura 6. (La unele modele,
aceste arcuri pot fi fixate din fabrica pe
aparat.)
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Intoarceti din nou aragazul si aliniati-l cu
blatul de lucru si apoi asezati-I pe blatul
de lucru. Aragazul se pune pe blatul de
lucru datorita arcurilor, si se fixeaza cu
usurinta.

Asigurati-va ca aragazul si blatul de
lucru sunt paralele atunci cand asezati
aragazul pe blatul de lucru. Daca

nu sunt paralele, conectati clemele
suplimentare de instalare furnizate
impreuna cu aparatul, conform figurii

8. Figura 8 prezinta locatiile posibile

de instalare ale clemelor. (Locatiile in
care se pot atasa clemele pot varia

in functie de modelul produsului. Va
puteti conecta in functie de gaurile de
montare de pe produsul dvs.) Asigurati
paralelismul prin fixarea clemelor la
locatiile corespunzatoare. Tipul si
cantitatea de cleme furnizate Tmpreuna
cu produsul pot varia in functie de
modelul produsului.

Amplasarea si fixarea aparatului
(Flgurlle 9)

Flgura 9 este pentru modelele cu

arcuri de montare si garnitura de
etansare atasate la produs. Pentru
aceste modele, ignorati imaginile 5-6-
7-8. Pentru aceste modele, luati in
considerare masuratorile de latime si
adancime scrise Th manualul de utilizare
cuinca 10 mm.

Aliniati plita cu blatul de lucru si apoi
asezati-l pe blatul de lucru. Plita trebuie
asezata pe blatul de lucru datorita
arcurilor si trebuie fixata cu usurinta.
Asigurati-va ca aragazul si blatul de
lucru sunt paralele atunci cand asezati
aragazul pe blatul de lucru.

Inspectia finala

Dupa finalizarea instalarii, porniti sursa
de alimentare.

Cititi manualul de utilizare, inainte de
prima punere in functiune a aparatului.
Asigurati-va ca fiecare plita se
incalzeste.

Scoaterea aparatului

Deconectati aparatul de la sursa de
alimentare.

Daca aparatul dvs. este fixat cu
cleme suplimentare, scoateti mai intai
suruburile clemelor.

Scoateti aragazul impingand in sus
partea de jos a acestuia.

RU - lNMpaBuna TexHuku
6e3onacHocTU

YCTpOWCTBO JOMKHO ObITb
YyCTaHOBMNEHO KBanuuULUMpOBaHHbIM
cneLnanucTom B COOTBETCTBUM

C AeWCTBYIOLLMMU NpaBunamm

ONS COXpPaHeHUs NPUMEHUMOCTH
rapaHTuu. lMpoussBoauTens He
OTBETCTBEHEH 33 YLLEep6, BO3HUKLLWIA B
pesynesrarte npoueayp, BbIMONMHEHHbIX
HEYNONHOMOYEHHbIMU NULAMU, YTO
TaKkKe MOXET MPUBECTU K OTMEHE
rapaHTum.

3aka34mk HeceT OTBETCTBEHHOCTb

3a NOAroTOBKY MecTa Ans

yCTaHOBKU Npubopa n NoaroToBkKy
3MEKTPUYECKOrO MOHTaXa.
YCTpOWCTBO JOMKHO ObITb
YCTaHOBMEHO B COOTBETCTBUM CO
BCEMW MECTHbIMW NpaBUnamu no rasy
1 / UNn anexkTpuyecTBy.

Yaanute BeCb YNakOBOYHbIN
MaTtepuan u JOKYMEHTbl BHyTpu
YCTPOWCTBA U nepes yCTaHOBKOWM
npoBepbTe ero Ha npegmeT
nospexaeHun. He yctaHasnusainTte
€ro, ecnu yCTponcTBO NOBPEXAEHO.
Ybeautech, YTO Nonb3oBaTenb He
MOXET AOTAHYTLCA [0 ANEKTPUHECKNX
COELMHEHWI Nocrne YCTaHOBKMU.
Bcerga HageBanTe 3aluMTHbIE
nepyaTku Npu TPaHCNOPTUPOBKE U
yCTaHOBKeE.

Mepen Ha4anom ycTaHoOBKM
OTKIIOYMTE ANEKTPUYECKne
COE[MHEHUS B 30HE YCTaHOBKM.
MoeepxHocTH Mebenu, Ha KOTOPOW
Oynet yctaHoBneH npubop, AOMKHbI
ObITb TEpMOCTONKUMM (MUHUMYM 100
°C).

Mepen ycTaHoBkow npubopa
ybeautech, 4To Mebenb HaxoauTcs B
NPSAIMOM FrOPU30OHTarbHOM MOMNOXEHUM
1 3adpmKCupoBaHa.

He ycTraHaenuBaiite
TEeNMNon3onALUMOHHbIE NEHTHI

Ha mebenb, Ha kKoTopon byaeT
yCcTaHaBnMBaTbCcsa Npubop.

Pa3mepbl, ykazaHHblE B MOHTaXHbIX
cXeMax, aHbl B MM.



MogrotoBka mebenu, K
KOTOpOM byaeT ycTaHOBNEH
npu6op (PucyHku 1-2-3)
YCTpOWCTBO NpeaHa3HayeHo aAns
YCTaHOBKM Ha UMEIOLLMECH B NPOAaXe
paboumne nosepxHocTU. Mexay npubopom
N KYXOHHBIMM CTEeHaMW U Mebenbio AOMKHO
6bITb 6e3onacHoe pacctosiHue. (PucyHok 1)
3a3op B MecTe ycTaHOBKM Npubopa Ha
CTOmneLwHUUY AOMKEH ObITb COKpaLLeH B
COOTBETCTBUM C pasMepamMu, ykazaHHbIMU
Ha pucyHke 1.

* Ecnu Ha NpuGope HET BbITSKKU, OCTaBLTE
pacctosiHue 750 MM OT NOBEPXHOCTU
NAUTbl O Mebenu.

Ecnu 3awuTta/BbITsKKa YCTaHOBMEHbI

Haa Npnbopom, ocTaBbTE PacCTosiHUE,
COOTBETCTBYIOLLEE BbICOTE YCTAHOBKM, Kak
OnMcaHo B PYKOBOACTBE MO 3KcnnyaTauum
3aLUNTBI/BBITSDKKN.

** MMHMManbHoe paccTositHne Mexay
LwKahaMun AOMKHO ObITb PaBHO LUMPUHE
BapOYHON NaHenu

YcTaHoBKa 3anognuuo: (PMcyHok 2)

e  Ecnu Bbl XOTWUTE YCTAHOBUTbL NpUGOpP
3anoanumLo co CTomneLIHULEN,
o6patuTech K PUCYHKY 2, rae ykasaHbl
pa3Mepbl Ballei CTONEeLWHULbI.

Ecnu npubop yctaHaBnuBaeTcs Hapg,

BbIABWXHbIM siluukoM: (PucyHok 3a)

e  Ecnu npubop fomkeH bbiTb
YCTaHOBIEH Ha BbIABWXHOM SILLMKeE,
MeXay BbIABUXKHBIM SLLMKOM U NIMTON
HeoOXOAMMO YCTaHOBUTb AePEeBAHHYIO
nnacTuHy / nucT. JonyckaeTcs 3a3op
C yKka3aHHbIMK pa3mepamu. (PUcyHok
3a)

. Mexay nepeBsHHON NnacTUHOW K1
NMOBEPXHOCTHI0 CTOMELUHULbI OMKHO
ObITb MMHUManNbHOE paccTosiHue 65
mm. (PucyHok 3a)

o BeHTunauus: B 3oHe nog npubopom
normkHa 6bITb obecneveHa
COOTBETCTBYIOLLASA BEHTUNALMSA ANSA
adhcbekTnBHOM paboThbl Npubopa.

[ins aToro Heo6XoAMMO OTKPbLITh
BEHTUNALMOHHOE OTBEPCTHE C
MUHUManbHbIMKU pa3mepamn 550x45
MM, KaK MoKka3aHo Ha pucyHke 3a.

Ecnu npubop ycTaHaBnuBaeTca Hag

nyxosxou (PucyHok 3b)

* TonwuHa cToneLwHuL bl AoMmKHa
ObITb He MeHee 28 MmM. Ecrniu Bbl
yCcTaHaBnuBaeTe npubop 3anognuuo,
3TOT pa3mep AOMmKeH OblTb He MeHee
32 mm. (PucyHok 3b)

o BeHTunsuus: B 3oHe nog npubopom
JomkHa OblTb obecneveHa
COOTBETCTBYIOLLAS BEHTUNALUSA ANsi
adhpekTUBHOM paboTbl Npubopa.
Mesxay HVKHE NOBEPXHOCTBIO NAUTHI
1 BEPXHEWN CTEHKOW AYXOBKU AOIMKHO
ObITb MMHUManNbHOE paccTosiHue 4
MM (pucyHok 3b) ana obecneveHus
Haanexallen BEHTURALUM.
[lononHUTENbLHO OCTaBUTL CeYeHMe
pa3mepom 35x500 MM B HUXKHEWN
Yactu mebenbHOro Kopnyca, raoe
pa3meLlaetcs neydb. (PucyHok 3b)

BeHTUnauua

e BeHTURNAUMS HanpsMyo BIMSieT
Ha TennoBy MOLHOCTL NpuGopa.
Haxxe ecnv npu nepBbIX NpoBepKax
npobnem He 0GHapyeHo,
nokynaTtenu MoryT o6ecnokouTbCs
13-3a NoTEPU NPOU3BOAUTENLHOCTH
npy NPUrOTOBMEHNUM MULLN B
TeyeHue Gonee ANUTENbHbIX
nepuoaoB BPEMEHM, ecnu He ByayT
npeaycMoTpeHbl Haanexatime

BEHTUNAUMOHHbIE 3a30pbl. Y6enutecs,

yTO KpUTEpUN 3A 1 3B CoOTBETCTBYIOT
TpeboBaHUAM mMebenu.

YcTtaHOBKa ycTpoucTBa

3neKpr|ecxoe nogKnw4vyeHue

yCTpOMCTBa
MoakntovaiTe yCTPONCTBO K
3a3eMJIEHHON po3eTke / NMMHUK
C HanpsbkeHUeM 1 3aLLmTon,
YKa3aHHbIMW TOSbKO B « TEXHUYECKUX
XapakTepucTMKaxy. YCTaHOBKa
3a3eMIeHNs JOMKHa BbIMOMHATLCA
KBanNMUUMPOBaHHbIM 3NIEKTPUKOM
npyv UCNONb30BaHUM NpoayKTa
C TpaHcdopmaTopom mnu 6e3
Hero. Halla komnaHus He HeceT
OTBETCTBEHHOCTM 3a Nobble
HENCNPaBHOCTU, BO3HMKaKOLINE U3-3a
TOro, YTO U3ZEenne He 3a3eMreHo B

COOTBETCTBUU C MECTHbIM NpaBUamMu.
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Mepen Ha4vanom nobbIx paboT

MO 3NEKTPOMOHTaXY OTKIOYUTE
npubop ot anekTpoceTn. OnNacHoOCTb
nopaeHUsi 3NEeKTPUYECKUM TOKOM.
MopkntoyaTe NpMOOP K 3NeKTpoCceTH
MOXET TOMbKO YMONHOMOYEHHbIN U
KBanudULMPOBaHHbIN NepcoHan.
MpounsBoguTens He HeceT
OTBETCTBEHHOCTU 3a Noboi yLuepo,
KOTOPbI MOXET BO3HUKHYTb B
pesynbTate 4eACTBUIA, BbIMONTHEHHbIX
HEeYNoONMHOMOYEHHbLIMW NMLAMMU.
Mpubop fgomkeH GbITb YCTAHOBMEH
Tak, YToObl €ro MOXHo ObIo
MOMHOCTbIO OTKIIOYUTL OT
anekTpoceTn. OTKMNOYEHNE OOMKHO
obGecneunBaTbCA BbIKIHOYATENEM,
BCTPOEHHBLIM B CTaLMOHaPHYHO
3MEKTPOYCTaHOBKY, COMMacHo
CTPOUTENbHBIM HOPMaM.

HWXHSS NOBEPXHOCTL NAUTLI TOXE
HarpeBaeTcsi BO BpeMsi paboThbl.
OnekTpuyeckme coegnHeHns

He [OMKHbI KacaTbCsl HDKHEN
NOBEPXHOCTU, B MPOTUBHOM

cnyyae coefiMHeHUs MOryT ObITb
NoBpEXAEHbI.

He npoknapgbiBaiiTe coeauHUTENbHbIE
kabenu no ropaYnmM NOBEPXHOCTAM.
B npoTuBHOM cnyyae u3onsiums
kabensi MoXeT pacnnaBuTbCS

W BbI3BaTb BO3ropaHue B
pesyrnksTate KOPOTKOro 3aMblKaHUs
nnutbl. Ecnu anektpuyeckun
kabernb NOBpPEXAeH, ero AOMKeH
3aMeHUTb KBanMULMPOBaHHbBIN
anekTpuk. B npotuBHOM cnyyae
CyLLECTBYET ONacHOCTb MOPaAXEHUSA
3MNEeKTPUYECKUM TOKOM, KOPOTKOFO
3aMblkaHus UK Bo3ropanHus!
BbINonHAs anekTpoMoHTax,

Bbl OMKHbI cobnoaaTs
HaLMoHarnbHble / MeCTHble NpaBuna
no anekTpoobopyaoBaHuio 1
MCMOMb30BaTb COOTBETCTBYIOLLYIO
PO3eTKY / IUHUIO 1 BUNKY ANS NIATBI.
B cnyyae, ecnu npegensl MOLHOCTH
npoayKTa BbIXOASAT 3a npeaernbl
[0MyCTUMOIN TOKOBOW Harpy3sku
BWITKWU M PO3ETKM / MUHUU, NPOAYKT
[OMmKeH ObITb NOAKIIOYEH Yepes
CTaLMOHapPHYIO 3MNEKTPUYECKYHO
YCTaHOBKY Hanpsimyto, 6e3
UCMONb30BaHUS BUMKN U PO3ETKM /
NUHUN.

Ybeautech, YTO HOMUHAn
npegoxpaHnTens COBMeCTUM C
NpoayKTOM.

MopknioveHne JOMKHO
COOTBETCTBOBaTb HALMOHAMNbHBLIM
HopMam.

[JaHHble 0 NMTaHWKM OT CETU AOMKHbI
COOTBETCTBOBaTb AAHHbIM, YKa3aHHbIM
Ha TUNOBOW 3TUKETKE NPOAYKTA.

Bbl MOXeTe yBUAETb STUKETKY C
yKasaHueM Tuna BHU3Y MnThI.

LLHyp nuTaHuA Ballero naaenus
[OIMKeH COOTBETCTBOBATH
3HayeHusM B Tabnuue «TexHnyeckue
XapaKTePUCTUKUY.

Ecnu npu6op gomxkeH ObITb
HanpPsAMYI NOAKIIOYEH K CeTH:
Ecnn HeBO3MOXHO OTKIHOUUTL BCE
nontoca B CeTH, criegyeTt NoakmioynTb
pasbeguHUTENb C 3a30POM MeXAY
KOHTaKTaMun He MeHee 3 MM
(npepoxpaHuTenb, NMMHENHbIA
npeaoxpaHnTerbHbIN BbIKMOYaTENb,
KOHTaKTOp), U BCE MOMtoca 3Toro
pasbeauHUTENs AOMKHbI ObITb
PSOOM (He Bbille) C YCTPOWCTBOM B
COOTBETCTBUM € AnpekTuBamm |EE.
HecobniogeHve gaHHOM MHCTPYKLUMK
MOXET MPUBECTU K 3KCNyaTaLMOHHbIM
npobnemam u aHHyNUPOBaHWIO
rapaHTMu Ha NPOAYKT.
PexkomeHngyeTca gononHuTensHas
3auTa aBTOMaTUYECKUM
BbIKMoYaTenem amddepeHumansHoro
TOKa.

Ecnu y Bawero npubopa ectb LWHYp
NUTaHUA U BUNKa:

MoakniounTe NPUGOP K 3MEKTPOCETH,
MOZKIIIOUUB €0 K 3a3eMIEHHOM
po3eTke.

Ecnu y Bawero npubopa ectb LWHYp
NUTaHWUA, HO HET BUJKK:

Mopkntounte NpMGOP K ANeKTpoceTH,
KaK yKasaHO Huxe, B COOTBETCTBUU
€ TUNOM LUHYpa NuTaHnsa. Tun
LLIHYpa NUTaHWA BaLlero yCTpoucTea
yka3aH B pasgene «TexHudeckue
XapaKTepUCTUKMY PYKOBOACTBA MO
3Kcnnyaraumu.



Ecnu y Bac WwHyp nutaHus

TPeXXKUIbHbIA, AN ogHodasHoro

NOAKIIOYEHUA:

- (BRW) KopuuHeBbiit = L (Pa3a)

- (BLU) Cvnuin = N (HenTpanbHbin)

- (GR/YE) 3eneHbiiKenTblii nposog = (E)
(3asemneHwe)

Ecnun y Bac WHyp nuTaHnsa 5-KnnbHbIv, ons

0ofHOMa3HOro NOAKMIOYEHNS:

[na ogHodbasHoro nogknioYeHns

- (BRW/BLA) KopunyHeBbin/MepHbi = L

(Pasa)

- (BLU/GRE) CuHuit/Cepbii = N

(HewviTpanbHbIi)

- (GR/YE) 3eneHbiiKenTblii nposog = (E)
(3asemneHwe)

Ecnun y Bac WHyp nuTaHnsa 5-KnnbHbIv, ons

2-hasHoro NoAKNIYEHUS:

- (BRW) KopuuHeBbii = L1 (daza)

- (BLA) YepHbinn = L2 (da3a)

- (BLU/GRE) CuHuit/Cepbii = N

(HenTpanbHbIi)

- (GR/YE) 3eneHbliKenTbii npoBog = (E)
(3asemneHwe)

Ecnu Baw WHyp nuTaHus

YeTbIPEXXKUIbHBIN, ANa ABYXKDA3HOro

NOAOKIMIOYEHUS:

- (BRW) KopuuHeBbii = L1 (daza)

- (BLA) YepHbinn = L2 (da3a)

- (BLU) CuHuit = N (HelTpanbHbIi)

- (GR/YE) 3eneHbiiXKenTolii nposog = (E)
(3asemneHne)

[na 3awmTbl npndopa oT OXKOroB:

e YBeguTtechb, YTO LWITENCENb YCTPOWCTBA
HaJeXHO NOAKIIOYEH K po3eTke BO
n3bexxaHne UCKpeHus.

¢ He ncnonb3syinTe noBpexaeHHble
kabenu unu kabenbHble yanMHUTENW.

. YbeauTech, YTO XXUOKOCTb UNK Bnara
He NoCTynaeT K TOYKW 3NeKTpU4ecKoro
NOAKIMIOYEHMS.

PasmelueHue v kpenneHue npubopa

(PMcyHKM 5-6-7-8)

[MoaroToBMB MECTO NS YyCTaHOBKM
npubopa, nepeBepHUTE NUTY

W NocTaBbTe €€ Ha POBHYIO
NMOBEPXHOCTb.

e 3akpenuTe ynnoTHUTENbHYIO
NpoKnazakKy, NOCTaBnAeMyto ¢
NpuBopOM, BOKPYT MINTbI TaK, YTOObI
OHa Haxogunacb Ha 1-2 MM BHYTpH
BHELLHEro Kpas CTekna, kak nokasaHo
Ha pucyHke 5. YbeauTech, 4To Mexay
060MMU KOHLaMW, a Takke Mexay

CTEKIOM U NPOKNaAKoW HeT 3a3opa.

e [lpukpyTuTe u 3akpenuTe
YCTAHOBOYHbIE MPYXKUHbI,
nocrtaensieMble ¢ NpubopoM, BCTaBUB
MX B FTHE3[0 Ha HWXKHEM Kopryce
NNUTbI, Kak NokasaHo Ha PucyHke 6.
(B HEKOTOpbIX MOZEeNaX 3TN NPYXUHbI
MOTyT ObITb NPUKPENnneHsbl K Npudopy
Ha 3aBoze.)

e CHoOBa NoBepHUTE NNUTY U
BbIPOBHSINTE €€ NO CTONELIHNLE, a
3aTeM NOCTaBLTE Ha CTOMELUHULLY.
MnuTa gomkHa pasmeLlaTsesa Ha
CTOMELUHULIE C MOMOLLBIO MPYXKUH U
nerko hMKCUpoBaThCS.

e  Korga Bbl CTaBuTe NNUTY Ha
cToneLHuuy, ybegutech, 4To nnuTa
1 CTONELUHMLA PaCTONOoXeHbl
napannensHo. Ecnv oHu He
napannenbHbl, NOACOeaNHUTE
OOMNOMHUTENbHBIE MOHTaXHbIE
3aXMMbI, MOCTaBMsiEMble C NPUGOPOM,
Kak nokasaHo Ha pucyHke 8. Ha
pucyHke 8 nokasaHbl BO3MOXHbIE
MecTa yCTaHOBKM 3axnMoB. (MecTa,
rae MOXHO NPUKPENUTL 3aKUMbI,
MOTYT OTNMYaTbCHA B 32aBUCUMOCTM
OT Mofenu npoaykTa. Bel MoxeTe
noaKnyaTh B COOTBETCTBUM C
MOHTaXHbIMWU OTBEPCTUSIMU Ha
BalleM npoaykte.) Obecneyste
napannenbHOCTb, MPUKPENUB 3aXKMMbl
B COOTBETCTBYIOLUUX MecTax. Tun u
KOMWUYECTBO 3aXMMOB, MOCTaBMAEMbIX
C NPOAYKTOM, MOXET pasnuyaTbCs B
3aBMCUMOCTM OT MOZENN NpoayKTa.

Pa3melueHue u KpenneHue npuéopa

(PMcyHKM 9)
PucyHok 9 oTHocKTCA K Moaensam
€ MOHT@XHbIMMW MPYXUHaMU U
YMNOTHUTENBHON NPOKNanKon,
NPUKPEnneHHbIMN K U3OENNI0.
[nsa aTMx mogenewn He obpawante
BHUMaHUWA Ha pUCYHKK 5-6-7-8. [Ina
3TUX Mofenewn cuntanTe pasmepbl
LUMPWHBI U IYyOUHBI, yKa3aHHbIE B
pykoBofcTBe nonb3oBatens, Ha 10 MM
6onbLue.

e  CoBmecTuTe BapoO4Hyto NaHerb Co
CToMneLHuLUen, a 3atem nomecTuTe
ee Ha cTonewHuly. BapoyHas
naHenb AOMKHa pasmeLlaTbCs Ha
cTonelwHuue bnarogaps Nnpy>xuHam u
nerko uKcuMpoBaTbCA.
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Korga Bbl cTaBuTe NuTYy Ha
cToneLHuly, yéeautech, 4To NnuTa
1 cToMeLIHULA PacnonoXeHbl
napannensHo.

OKoHuaTenbHas npoBepkKa

[Mocne 3aBepLUEHUS YCTaHOBKM
BKIIOUMTE 3NEKTPOMNUTaHue.
MpoyTUTE PYKOBOACTBO NO
3KcnnyaTaumu nepes nepsbim
BKItOYeHMeM npubopa.
Yb6enutecs, 4TO Kaxaas BapovHasi
naHenb HarpeBaeTcs.

CHsATHe ycTpoMCTBa

OTKNoYMTE NPUMBOP OT 3MEKTPOCETY.
Ecnu Baw npubop 3akpenneH
[OOMNONHUTENbHBIMU 32XKUMaMMU,
CcHayana oTKpYTUTE BUHTbI 32>KUMOB.
CHMMUTE NAUTY, HaXaB Ha Hee CHU3Yy
BBEPX.

SK - Bezpeénostné pokyny

Spotrebi¢ musi nainStalovat
kvalifikovana osoba v sulade s platnymi
predpismi, aby bola zachovana platnost
zaruky. Vrobca nezodpoveda za Skody
spbsobené postupmi vykonanymi
neopravnenymi osobami, ktoré mézu
tiez viest k zruSeniu platnosti zaruky.

Je zodpovednostou zakaznika pripravit
miesto, na ktoré sa ma spotrebic
umiestnit, a elektricku instalaciu.
Spotrebi€ musi byt nainstalovany v
sulade s miestnymi predpismi o plyne
a/alebo s elektrotechnickymi predpismi.
Pred inStalaciou zo spotrebica
odstrarite vSetok obalovy materidl a
dokumenty a skontrolujte, Ci spotrebic
nie je poskodeny. Ak je spotrebi¢
poskodeny, neinstalujte ho.

Uistite sa, Ze pouzivatel po inStalacii
nemoze prist do kontaktu s elektrickymi
pripojeniami.

Poc&as prepravy a instalacie vzdy noste
ochranné rukavice.

Pred za¢atim inStalacie odpojte
elektrické pripojenia v oblasti inStalacie.
Povrchy nabytku, do ktorého sa

ma spotrebi¢ instalovat, musia byt
tepluvzdorné (minimalne 100 °C).

Pred inStalaciou spotrebica sa uistite, Ci
je ndbytok v rovnej a vodorovnej polohe
a ¢i je upevneny.

Na nabytok, do ktorého sa ma
spotrebi¢ instalovat, neinstalujte
tepelnoizolatné pasy.

e Rozmery uvedené v instalacnych
schémach su v mm.

Priprava nabytku, do ktorého
sa ma spotrebic¢ nainstalovat’
(Obrazky 1-2-3)

Spotrebi¢ je ureny na instalaciu do

komer&ne dostupnych pracovnych dosiek.

Medzi spotrebiCom a stenami kuchyne a

nabytkom musi byt dodrZzana bezpecéna

vzdialenost. (Obrazok 1)

Medzera v mieste, kde sa ma spotrebic

umiestnit na pracovnu dosku, sa vyreze

podla rozmerov uvedenych na obrazku 1.

* Ak na spotrebici nie je digestor, medzi

povrchom varnej dosky a nabytkom

ponechajte vzdialenost 750 mm.

Ak je nad spotrebi¢om namontovany kryt/

digestor, zabezpecte vzdialenost pre

inStalacnu vysku, ako je uvedené v navode
na pouzitie krytu/digestora.

**Minimalna vzdialenost medzi skrinkami sa

musi rovnat Sirke varnej dosky

Zapustena inStalacia: (Obrazok 2)

e Ak chcete spotrebiC nainstalovat tak,
aby licoval s pracovnou doskou, pozrite
si obrazok 2, kde su uvedené rozmery
otvoru vyrezaného do pracovnej dosky.

Ak sa ma spotrebi¢ nainstalovat nad

zasuvkou: (Obrazok 3a)

e Ak sa ma spotrebi¢ nainstalovat na
zasuvku, musi sa medzi zasuvku a
varnou doskou namontovat drevend
doska/plech. Musi sa dodrzat medzera
so stanovenymi rozmermi. (Obrazok 3a)

o Medzi drevenou doskou a povrchom
pracovnej dosky sa musi dodrzat
minimalna vzdialenost 65 mm.
(Obrazok 3a)

e \Vetranie: V oblasti pod spotrebi¢om
musi byt zabezpecené primerané
vetranie, aby sa zabezpecila efektivna
prevadzka spotrebica. Na tento Ucel
sa otvori vetraci otvor s minimalnymi
rozmermi 550 x 45 mm, ako je
znazornengé na obrazku 3a.

Ak sa ma spotrebi¢ nainstalovat nad

rarou: (Obrazok 3b)

e *Hrubka pracovnej dosky musi byt
najmenej 28 mm. Tento rozmer musi
byt minimalne 32 mm, ak chcete
spotrebi¢ nainstalovat ako zapusteny.
(Obrazok 3b)



*  Vetranie: V oblasti pod spotrebi¢om
musi byt zabezpeené primerané
vetranie, aby sa zabezpedila efektivna
prevadzka spotrebica. Medzi spodnym
povrchom varnej dosky a hornou
stenou rury (obrazok 3b) sa musi
dodrzat minimdlna vzdialenost 4
mm, aby sa zabezpecilo dostatocné
vetranie. Dalej musi byt v spodnej Casti
krytu ndbytku, kde je umiestnena rura,
ponechany prierez s rozmermi 35 x 500
mm. (Obrazok 3b)

Vetranie

e \etranie priamo ovplyvriuje ohrievaci
vykon spotrebica. Aj ked pri prvych
kontrolach nezistite ziadny problém,
mobzu sa vyskytnut obavy zakaznikov
z dévodu straty vykonu pri dlhodobom
vareni, ak nie je zabezpeCena spravna
vetracia medzera, Zaistite, aby boli
splnené kritéria 3A a 3B tykajlce sa
vhodnosti nabytku.

Instalacia spotrebica

Elektrické pripojenie spotrebica

e Pripojte spotrebi¢ k uzemnenej
zasuvke/vedeniu s napétim a ochranou
Specifikovanou v Casti , Technické
Specifikacie”. Uzemnovaciu instalaciu
nechajte vykonat kvalifikovanym
elektrikarom pri pouzivani vyrobku s
transformatorom alebo bez neho. Nasa
spolo¢nost hezodpoveda za ziadne
problémy, ktoré vzniknu v désledku
neuzemnenia vyrobku v sulade s
miestnymi predpismi.

e Pred zacatim akychkolvek prac na
elektrickej insStalacii odpojte spotrebi¢
od elektrickej siete. Riziko zranenia
elektrickym pradom.

e Spotrebi¢ smie pripojit k elektrickej sieti
iba opravnena a kvalifikovand osoba.
Vyrobca nenesie zodpovednost za
akékolvek Skody, ktoré mdzu vzniknut
v dbésledku operacii vykonanych
neopravnenymi osobami.

e Spotrebi¢ musi byt nainstalovany tak,
aby ho bolo mozné Uplne odpajit od
elektrickej siete. Podla stavebnych
predpisov musi byt odpojenie
zabezpecené vypinacom zabudovanym
do pevnej elektrickej inStalacie.

Pri pouzivani sa zahrieva aj spodny
povrch varnej dosky. Elektrické
pripojenia sa nesmu dotykat spodného
povrchu, inak by sa mohli poskodit.
Nevedte pripojovacie kable cez horuce
povrchy. Inak by sa izolacia kablov
mohla roztavit a spbsobit poZiar v
dbsledku skratu varnej dosky. Ak

je elektricky kabel poskodeny, musf

ho vymenit kvalifikovany elektrikar.

V opacnom pripade hrozi zasah
elektrickym prudom, skrat alebo poziar!
Pri vykonavani elektroinStalacie je
potrebné dodrZiavat narodné/miestne
elektrotechnické predpisy a pouzivat
vhodnu zasuvku/vedenie a zastréku
pre varnu dosku. V pripade, Ze limity
napajania vyrobku su mimo prudovej
kapacity zastréky a zasuvky/vedenia,
vyrobok musi byt pripojeny priamo
prostrednictvom pevnej elektrickej
inStalacie bez pouzitia zastrcky a
zasuvky/vedenia.

Uistite sa, ze menovity prud poistky je
kompatibilny s vyrobkom.

Pripojenie musi byt v sulade s
narodnymi predpismi.

Udaje o sietovom napdjani musia
zodpovedat udajom uvedenym na
typovom Stitku vyrobku. Typovy Stitok
ndjdete na spodnej strane varnej dosky.
Napajaci kabel vasho vyrobku musi
zodpovedat hodnotam v tabulke
»lechnické Specifikacie”.

Ak ma byt spotrebi¢ priamo
pripojeny k elektrickej sieti: Ak nie je
mozné odpojit vSetky pdly v elektrickej
sieti, musi sa pripojit odpojovacia
jednotka s minimalnou vzdialenostou 3
mm medzi kontaktmi (poistka, sietovy
bezpecnostny spinag, stykac) a vSetky
paAly tejto odpojovacej jednotky musia
byt prifahlé k spotrebicu (nie nad nim) v
sulade so smernicami IEE. NedodrZanie
tohto pokynu méze spdsobit
prevadzkoveé problémy a zrusit platnost
zaruky na vyrobok.

Odporuca sa dodatocna ochrana
prudovym chrani¢om.

Ak ma vas spotrebi¢ napajaci kabel a
zastréku:

Elektrické pripojenie spotrebica
vykonajte zapojenim do uzemnenej
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Ak ma vas spotrebi¢ napajaci kabel,

ale nema zastrcku:

e Pripojte spotrebic k sieti podla
pokynov uvedenych nizsie a podla typu
napadjacieho kabla. Typ napéjacieho
kabla vasho spotrebi¢a je uvedeny v
Casti navodu na obsluhu , Technické
Udaje”.

Ak je vas napdjaci kabel trojvodiCovy, pre

jednofazoveé pripojenie:

- (BRW) Hneda = L (Féza)

- (BLU) Modra = N (Neutral)

- (GR/YE) Zeleny/Zlty drét = (E) @

(Uzemnenie)

Ak je vas napdjaci kabel patvodiGovy, pre

jednofazoveé pripojenie:

Pre jednofazové pripojenie

- (BRW/BLA) Hnedéd/Cierna = L (Féza)

- (BLU/GRE) Modré/siva = N (Neutralny

vodic)

- (GR/YE) Zeleny/2Ity drét = (E) &

(Uzemnenie)

Ak je vas napajaci kabel patvodiCovy, pre

dvojfazové pripojenie:

- (BRW) Hneda = L1 (Faza)

- (BLA) Cierna = L2 (Faza)

- (BLU/GRE) Modré/siva = N (Neutrdlny

vodic)

- (GR/YE) Zeleny/Zlty drét = (E) @

(Uzemnenie)

Ak je vas napajaci kabel Stvorvodicovy, pre

dvojfazoveé pripojenie:

- (BRW) Hneda = L1 (Faza)
- (BLA) Cierna = L2 (Faza)
- (BLU) Modra = N (Neutral)

- (GR/YE) Zeleny/2Ity drét = (E) &

(Uzemnenie)

Na ochranu spotrebi¢a pred

p02|arom
Uistite sa, ze zastrCka vyrobku je
bezpe€ne zapojena do zasuvky, aby ste
predisli vzniku elektrického obluka.

e Nepouzivajte poSkodené alebo
prediZzovacie kable.

e Zaistite, aby k miestu elektrického
pripojenia nemohla preniknut kvapalina
alebo vihkost.

Umiestnenie a zaistenie spotrebica

(Obréazky 5-6-7-8)

e Po priprave miesta na inStalaciu
spotrebica otocCte varnu dosku hore
dnom a polozte ho na rovny povrch.

e Na varnu dosku pripevnite tesnenie
dodané so spotrebi¢om tak, aby bolo
1 =2 mm vo vnutri vonkajSej hrany skia,
ako je znazornené na obrazku 5. Dbajte
na to, aby medzi obidvoma koncami
a medzi sklom a tesnenim nezostala
medzera.

e Zaskrutkujte a zaistite inStalacné
pruziny dodané so spotrebi¢om tak, ze
ich zasuniete do ich 16zka na spodnom
kryte varnej dosky, ako je zndzornené
na obrazku 6. (Tieto pruziny mézu byt
v niektorych modeloch pripevnené k
spotrebicu uz z vyroby.)

e Varnu dosku opat otoCte, zarovnajte
ho s pracovnou doskou a potom ho
poloZte na pracovnu dosku. Varna
doska sa umiestni na pracovnu dosku
vdaka pruzindm a da sa lahko zaistit.

e Pri umiestriovani varnej dosky
na pracovnu dosku sa uistite, ze
varna doska a pracovna doska su
rovnobezné. Ak nie su rovnobezng,
pripojte dalsie inStalatné svorky dodané
S0 spotrebi¢om, ako je znazornené na
obrézku 8. Obrazok 8 zobrazuje mozné
umiestnenia svoriek. (Miesta, kde je
mozné pripevnit svorky, sa mozu lisit v
zavislosti od modelu produktu. MbzZete
sa pripdjat podla montaznych otvorov
na vasom produkte.) Rovnovahu zaistite
pripevnenim svoriek na prislusné
miesta. Typ a mnozstvo svoriek
dodavanych s produktom sa méze lisit
v zavislosti od modelu produktu.

Umiestnenie a zaistenie spotrebi¢a

(Obrazky 9)

Obrazok 9 je pre modely s montaznymi
pruZinami a tesniacim tesnenim
pripevnenym k produktu. Pre tieto
modely obrazky 5-6-7-8 ignorujte U
tychto modelov povaZujte merania
8irky a hibky uvedené v pouZivatelskej
priruCke za 10 mm viac.

e Zarovnajte varnu dosku s pracovnou
doskou a potom ju poloZte na pracovnu
dosku. Varna doska sa umiestni na
pracovnu dosku vdaka pruzinam a da
sa lahko zaistit.

e Pri umiestnovani varnej dosky
na pracovnu dosku sa uistite, ze
varna doska a pracovna doska su
rovnobezné.



Zaverecna kontrola

e Po dokon&eni inStalacie zapnite sietové
napadjanie.

e Priprvom pouziti spotrebica si precitajte
navod na obsluhu.

e  Uistite sa, ze sa kazda platha zahrieva.

Demontaz spotrebic¢a
Odpor[e spotreb|c od elektrickej siete.

e Ak je vas spotrebi¢ zaisteny
dodatocnymi svorkami, najskor
odstrarite skrutky svoriek.

*  \yberte varnu dosku potlatenim
spodnej Casti varnej dosky nahor.

SL - Varnostna navodila

e Aparat mora namestiti usposobljena
oseba v skladu z veljavnimi predpisi,
da se ohrani veljavnost garancije.
Proizvajalec ni odgovoren za poskodbe,
do katerih pride zaradi posegov, ki
jih opravi nepooblascena oseba, in ki
lahko privedejo do izni¢enja garancije.

e Odgovornost kupca je, da pripravi
mesto za namestitev aparata in poskrbi
za zagotovitev ustrezne elektri¢ne
napeljave.

e Aparat mora biti namescen v skladu z
vsemi lokalnimi predpisi za plinsko in/ali
elektri¢no opremo.

e Pred namestitvijo odstranite ves
embalazni material in dokumente
iz aparata ter preverite, ali je aparat
poskodovan. Ce je aparat poSkodovan,
ga ni dovolieno namestiti.

e Poskrbite, da po namestitvi uporabnik
nima dostopa do elektri¢nih prikljuckov.

e Med prenaSanjem in name&&anjem
vedno nosite za3Citne rokavice.

e Pred zacetkom namestitve odklopite
elektricne povezave na obmodju
namestitve.

e Povrsine pohistva, na katere bo
namescen aparat, morajo biti odporne
proti toploti (vsaj 100 °C).

e Pred namestitvijo aparata poskrbite, da
je pohistvo v ravnem in vodoravnem
polozaju ter pritrieno.

e Na pohistvo, v katerega bo
namescen aparat, ne namesCajte
toplotnoizolacijskih trakov.

e Mere na namestitvenih shemah so v
milimetrih.

Priprava pohistva, v katerega
bo namescen aparat (Slike
1-2-3)

Aparat je zasnovan za vgradnjo v delovne

pulte, ki so na voljo na trzis¢u. Med

aparatom in kuhinjskimi stenami ter
pohiS§tvom mora biti zagotovljena varna

razdalja. (slika 1)

Odprtina za vgradnjo aparata v delovni

pult mora biti izrezana v skladu z merami,

navedenimi na sliki 1.

* Ce nad aparatom ni nape, zagotovite

razdaljo 750 mm med povrsino kuhalne

plosce in pohistvom.

Ce je nad aparatom namesCena napa/

pokrov, zagotovite razdaljo za vgradno

visino, kot je opisano v uporabniSkem
prironiku za napo/pokrov.

** Najmanij$a razdalja med elementi mora biti

enaka Sirini kuhalne plosce.

Poravnana vgradnja: (Slika 2)

e (e zelite aparat namestiti tako, da
je poravnan z delovnim pultom,
upostevajte mere za izrez delovnega
pulta, ki so navedene na sliki 2

Ce bo aparat namescéen nad

predalom (Slika 3a)

Ce bo aparat name&&en na predal,
mora biti med predalom in kuhalno
plos€o namesCena lesena plosca.
Treba je zagotoviti dovolj prostora, kot
je prikazano z navedenimi merami.
(slika 3a)

o Med leseno plos€o in povrsino
delovnega pulta mora biti zagotovijena
razdalja najmanj 65 mm. (slika 3a)

o PrezraCevanje: Za ucinkovito
delovanje aparata je treba v obmocju
pod aparatom zagotoviti zadostno
prezraCevanje. V ta namen mora biti
zagotovljena prezracevalna odprtina z
merami najmanj 550 x 45 mm, kot je
prikazano na sliki 3a.

Ce bo aparat names¢en nad pecico:

(Slika 3b)

. * Debelina delovnega pulta mora
znasati vsaj 28 mm. Za poravnano
vgradnjo aparata mora ta mera zna8ati
vsaj 32 mm. (slika 3b)

o PrezraCevanje: Za ucinkovito
delovanije aparata je treba v obmodju
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pod aparatom zagotoviti zadostno
prezraCevanje. Med spodnjo povrSino
kuhalne plosCe in zgornjo stranico
pecice (slika 3b) mora biti za zadostno
prezraCevanje zagotovljena razdalja
najmanj 4 mm. Poleg tega mora biti

v dnu ohisja elementa, v katerem je
namescena pedica, zagotovljen prerez
z merami 35 x 500 mm. (slika 3b)

Prezracevan je

PrezraCevanje neposredno vpliva na
grelno zmogljivost aparata. Ceprav

pri prvih pregledih ni zaznana nobena
tezava, se lahko zaradi izgube
zmogljivosti pri dalj§em kuhanju

pojavi zaskrbljenost kupca, ¢e niso
zagotovljene pravilne prezracevalne
odprtine. Poskrbite, da sta izpolnjena
pogoja 3A in 3B za ustreznost pohistva.

Namestitev aparata
EIektrlcna prikljucitev aparata

Aparat lahko prikljucite samo v
ozemljeno vti¢nico/vod z napetostjo
in zascito, ki sta navedeni v tehnicnih
podatkih. Ozemljitveno napeljavo

naj izdela kvalificirani elektricar in

pri tem uporabi elemente z ali brez
transformatorja. Nase podijetje ne
odgovarja za morebitne teZave, ki bi
nastale, e se naprava uporablja brez
ozemljitve, izvedene v skladu z lokalnimi
predpisi.

Pred kakrénim koli delom na elektri¢ni
napeljavi odklopite aparat z elektricnega
napajanja. Nevarnost elektricnega
udara.

Aparat lahko priklopi na omrezno
napajanje samo pooblasena in
usposobliena oseba. Proizvajalec ne
odgovarja za nobeno $kodo, ki lahko
nastane zaradi postopkov, ki jih izvedejo
nepooblasCene osebe.

Naprava mora biti namescena tako,
da jo je mogocge v celoti odklopiti od
elektricnega omrezja. Odklop mora
biti izveden s stikalom, vgrajenim v
fiksno elektri€éno napeljavo, v skladu z
gradbenimi predpisi.

Med uporabo se segreje tudi spodnja
povrSina kuhalne plosce. Elektricni
prikljucki se ne smejo dotikati spodnje
povrsine, saj se lahko v nasprotnem
primeru poskodujgjo.

Ne napeljujte povezovalnih kablov prek
vro¢ih povrSin. Ce tega ne upoStevate,
se lahko izolacija kablov stopi, kar
lahko povzroli pozar zaradi kratkega
stika kuhalne plogée. Ce je elektriéni
kabel poskodovan, ga mora zamenjati
usposoblieni elektriCar. V nasprotnem
primeru obstaja nevarnost elektri¢nega
udara, kratkega stika ali pozara.

Pri izvajanju napeljave je treba
upostevati nacionalne/lokalne predpise
za elektricno opremo ter uporabiti
ustrezno vti¢nico/vod in vti¢ za kuhalno
plos¢o. Ce mejne vrednosti moci
izdelka presegajo tokovno zmogljivost
vti€a in vti€nice/voda, je treba izdelek
priklopiti neposredno s fiksnim
elektri¢nim prikljuckom, brez uporabe
vti¢a in vtiCnice/voda.

Poskrbite, da bo jakost varovalke
ustrezna za napravo.

Elektri¢ni priklju¢ek mora biti v skladu z
nacionalnimi predpisi.

Podatki elektriénega napajanja se
morajo ujemati s podatki, navedenimi
na tipski ploscici izdelka. Tipska
ploscica je na spodniji strani kuhalne
plosce.

Napajalni kabel vase naprave mora
izpolnjevati zahteve, navedene v
tehni¢nih podatkih.

Ce je treba aparat prikljuciti
neposredno na napajalno omreZje:
Ce ni mogoce odklopiti vseh polov
omreZnega napajanja, je treba vgraditi
odklopnik z najmanj 3-mm rezo med
kontakti (varovalka, varnostno stikalo,
kontaktor) in vsi poli tega odklopnika
morajo biti poleg aparata (ne nad njim) v
skladu z direktivami IEE. Neupostevanje
tega navodila lahko privede do motenj
delovanja in izni¢i garancijo za izdelek.
Priporo¢amo dodatno zasdito z
odklopniki na preostali tok.

Ce ima aparat napajalni kabel in vtié:

Izvedite elektri€no prikljucitev aparata
tako, da priklopite aparat v ozemljeno
vtinico.

Ce ima aparat napajalni kabel, nima
pa vti¢a:

PrikljuCite aparat na napajalno omreZje,
kot je navedeno spodaj za posamezno
vrsto napajalnega kabla. Vrsta



napajalnega kabla vasega aparata je
navedena v razdelku »TehniCni podatki«

. Uporabniskega priroCnika.

Ce ima napajalni kabel 3 prevodnike za

1-fazni prikljucek:

—rjava (BRW) = L (faza)

—modra (BLU) = N (nevtralno)

— zelena/rumena (GR/YE) Zica = (E) &

(ozemljitev)

Ce ima napajalni kabel 5 prevodnikov za

1-fazni prikljucek:

Za enofazni priklju¢ek

—rjiava/Crna (BRW/BLA) = L (faza)

—modra/siva (BLU/GRE) = N (nevtraino)

— zelena/rumena (GR/YE) Zica = (E) &)

(ozemljitev)

Ce ima napajalni kabel 5 prevodnikov za

2-fazni prikljucek:

—rjava (BRW) = L1 (faza)

- ¢rna (BLA) = L2 (faza)

— modra/siva (BLU/GRE) = N (nevtralno)

— zelena/rumena (GR/YE) Zica = (E) &

(ozemljitev)

Ce ima napajalni kabel 4 prevodnike za

2-fazni prikljucek:

- rjava (BRW) = L1 (faza)

—Crna (BLA) = L2 (faza)

—modra (BLU) = N (nevtralno)

— zelena/rumena (GR/YE) Zica = (E) &

(ozemljitev)

Za za$cito aparata pred pozarom:

e Vi€ mora biti trdno vstavljen v vti€nico,
da ne pride do iskrenja.

e Ne uporabljajte poSkodovanih kablov in
kabelskih podaljSkov.

e Pazite, da elektricni prikljucek ne pride v

stik z vlago ali tekoCinami.

Postavitev in pritrditev aparata (Slike

5-6-7-8)

e Po pripravi mesta za namestitev
aparata obrnite kuhalno plosco z
zgornjo stranjo navzdol in jo polozite na
ravno povrsino.

e Pritrdite tesnilo, ki je prilozeno aparatu,
okrog kuhalne plosce, tako da je
oddalieno 1-2 mm od zunanjega roba
stekla, kot je prikazano na sliki 5. Med
obema koncema ter med steklom in
tesnilom ne sme biti praznega prostora.

e PrivijaCite prilozene namestitvene vzmeti

in jih pritrdite tako, da jih vstavite v
njihovo lezis¢e na spodnjem ohisju
kuhalne plosce, kot je prikazano na sliki

6. (Pri nekaterih modelih so te vzmeti

morda tovarnisko pritrjene na aparat.)

e Kuhalno plos¢o spet obrnite ter jo
poravnajte z delovnim pultom in jo
nato postavite na delovni pult. Vzmeti
omogocajo preprosto namestitev in
pritrditev kuhalne plos¢e na delovni
pult.

e Prinamescanju kuhalne plosce na
delovni pult poskrbite, da sta kuhalna
plos&a in delovni pult vzporedna. Ce
nista vzporedna, pritrdite priloZzene
dodatne namestitvene sponke, kot
je prikazano na sliki 8. Na sliki 8 so
prikazana mozna mesta za namestitev
sponk. (Lokacije, na katere je mogocCe
pritrditi objemke, se lahko razlikujejo
glede na model izdelka. Prikljucite
jih lahko glede na pritrdilne luknje na
izdelku.) Zagotovite vzporednost tako,
da pritrdite objemke na ustrezna mesta.
Vrsta in koli¢ina sponk, ki so prilozene
izdelku, se lahko razlikujejo glede na
model izdelka.

Postavitev in pritrditev aparata (Slike 9)

e  Slika 9 je za modele z namesCenimi
vzmetmi in tesnilnim tesnilom, pritrienim
na izdelek. Pri teh modelih prezrite slike
5-6-7-8. Pri teh modelih upostevajte
meritve Sirine in globine, zapisane v
uporabniskem priro¢niku, za 10 mm
veC.

e Kuhalno plosCo poravnajte z delovno
plos¢o in jo nato postavite na delovno
plos¢o. Kuhalno plosco je treba
namestiti na delovno plos¢o zaradi
vzmeti in jo je treba enostavno pritrditi.

e Pri names&anju kuhalne plosCe na
delovni pult poskrbite, da sta kuhalna
plo&ca in delovni pult vzporedna.

Konéni pregled

e Po kon&ani namestitvi vklopite omrezno
napajanje.

e Pred prvo uporabo aparata preberite
uporabniski priro¢nik.

e Preverite, ali se vsako kuhalno polje
segreje.

Odstranitev aparata

*  Odklopite omrezno napajanje aparata.

e (e je aparat pritrjen z dodatnimi
sponkami, najprej odstranite vijake
sponk.

o Qdstranite kuhalno plos¢o tako, da
potiskate navzgor s spodnje strani
kuhalne plosce.



SB - Bezbednosna uputstva

e Uredaj mora ugraditi kvalifikovano lice
u skladu s vazec¢im propisima, kako
bi garancija bila vazec¢a. Proizvodac
ne snosi odgovornost za Stetu nastalu
postupcima koje obave neovlaséena

lica koji takode mogu ponistiti garanciju.

e  Korisnik je odgovoran da pripremi
mesto na kome Ce se uresaj postaviti,
kao i da pripremi elektri¢nu instalaciju.

e Uredaj mora biti instaliran u skladu
sa svim lokalnim propisima u
oblasti napjanja gasom i elektricnim
napajanjem.

e Uklonite svu ambalazu i dokumentaciju
iz uredaja proverite da li na uredaju ima
o8tecenja prije ugradnje. Ne ugradujte
uredaj ako je ostecen.

e Obezbedite da korisnik nema pristup

elektricnim prikljuccima nakon ugradnje.

e Tokom transporta i ugradnje uvek
nosite zastitne rukavice.

e  Prije poCetka ugradnje iskljucite
elektri¢ne prikljucke u podrucju
ugradnje.

e Povrsine namestaja u koji se uredaj
ugraduje moraju biti otporne na toplinu
(minimalno 100°C).

e Obezbedite da namestaj bude u
ravnom, horizontalnom polozaju, i da je
fiksiran prije ugradnje uredaja.

e Ne postavijajte toplotne izolacione trake
na namestaj na koji se uredaj postavija.

e Dimenzije date u dijagramima za
ugradnju su u mm.

Priprema namestaja za
ugradnju uredaja (Slike 1-2-3)
Uredaj je dizajniran za ugradnju u
komercijalne radne plo¢e. Bezbednosna
udaljenost mora se ostaviti izmedu uredaja i
zidova kuhinje i namestaja. (Slika 1)

Mesto na kojem se uredaj postavlja na radnu
plo¢u smanjuje se prema dimenzijama datim
na Slici 1.

*Ako na uredaju nema aspiratora,
obezbedite 750 mm razmaka od povrSine
ploCe za kuvanje do namestaja.

Ako je pokrovna zastita/aspirator ugraden
iznad uredaja, obezbedite razmak prilikom
ugradnje kako je opisano u uputstvu za
upotrebu pokrovne zastite/aspiratora.

** Minimalni razmak izmedu ormari¢a mora

92 pitj jednak irini plode za kuvanje

Ugradnja u ravni: (Slika 2)

e Ako svoj uredaj zelite da ugradite
tako da bude poravnat s radnom
plo€om, dimenzije rezanja radne ploCe
pogledajte na Slici 2.

Ako se uredaj ugraduje iznad ladice:

(Slika 3a)

e Ako se uredaj ugraduje iznad ladice,
izmedu ladice i Stednjaka postavite
drvenu ploc¢u/lim. Obezbedite razmak u
skaldu s navedenim dimenzijama. (Slika
3a)

. Minimalni razmak od 65 mm mora
biti obezbeden izmedu drvene ploCe i
povrSine radne ploce. (Slika 3a)

e \Ventilacija: U podrucju ispod uredaja
mora biti obezbedena odgovarajuca
ventilacija radi efikasnog rada uredaja.
U tu svrhu treba otvoriti otvor za
ventilaciju minimalnih dimenzija 550x45
mm, kao Sto je prikazano na Slici 3a.

Ako se uredaj postavlja iznad

pecnice: (Slika 3b)

. * Debljina radne plo&e mora biti
najmanje 28 mm. Ova dimenzija mora
biti najmanje 32 mm ako uredaj zelite
ugraditi u ravni. (Slika 3b)

e Ventilacija: U podrudju ispod uredaja
mora biti obezbedena odgovarajuca
ventilacija radi efikasnog rada uredaja.
Minimalni razmak od 4 mm mora biti
obezbeden izmedu donje povrsine
Stednjaka i gornjeg zida pecnice (Slika
3b) kako bi se obezbedila odgovarajuca
ventilacija. Pored toga, poprecni
presek dimenzija 35x500 mm mora biti
ostavlien na dnu kucista namestaja na
kojem se nalazi pecnica. (Slika 3b)

Ventilacija

*  \Ventilacija direktno utiCe na ucinak
grejanja uredaja. Cak i ako se u prvim
kontrolama ne otkrije nikakav problem,
mogu se javiti zabrinutosti kupaca zbog
gubitaka u ucinku tokom duzeg kuvanja
kada nisu osigurani ispravni razmaci
za ventilaciju. Obezbedite ispunjenost
kriterijuma 3A i 3B za prikladnost
namestaja.



Instalacija uredaja

Elektri¢ni priklju¢ak uredaja

e Ure3gj prikljucite iskljucivo na uzemlienu
uti¢nicu/napon s naponom i zastitom
kako je navedeno u “Tehni¢kim
specifikacijama”. Ugradnju uzemljenja
treba da izvrsi kvalifikovani elektriCar
dok proizvod koristite sa ili bez
transformatora. Nasa kompanija nece
biti odgovorna za probleme nastale
zbog toga $to proizvod nije uzemljen u
skladu s lokalnim propisima.

e [skljucite uredaj s napajanja pre
zapodinjanja bilo kakvih radova na
elektri¢noj instalaciji. Opasnost od
strujnog udara.

e Uredaj mora biti povezan s mreznim
napajanjem samo od strane ovlas¢enog
i kvalifikovanog. ProizvodaC ne snosi
odgovornost za bilo kakvu Stetu
koja moze nastati kao rezultat rada
obavlienog od strane neovlascenih lica.

e Uredaj mora biti instaliran tako da se
moze potpuno iskljuciti iz napajanja.
Isklju¢ivanje s napajanja mora se
osigurati prekidacem ugradenim u
fiksnu elektri€nu instalaciju, u skladu s
gradevinskim propisima.

e Donje povrsine Stednjaka se takode
zagrevaju tokom upotrebe. Elektricni
prikliju¢ci ne smeju dodirivati donju
povrsinu jer u suprotnom mogu biti
oSteceni.

e Ne postavijajte prikljucne kablove preko
vrucih povrsina. U suprotnom, izolacija
kabla moze se rastopiti i izazvati pozar
kao rezultat kratkog spoja na Stednjaku.
Ako je elektricni kabal ostecen, mora
ga zameniti kvalifikovani elektri¢ar. U
suprotnom ¢e dodi do strujnog udara,
kratkog spoja ili pozaral

e Tiokom izvodenja oZi¢enja treba da
postupate sukladno drzavnim/lokalnim
propisima u podrucju elektrike i koristiti
odgovarajucu uti¢nicu/vod i utika¢ za
Stednjak. U slu¢aju da ograniCenja
snage uredaja nisu u skladu s
trenutnom snagom utikaca/utiCnice/
voda, uredaj mora biti povezan fiksom
elektricnom instalacijom direktno bez
upotrebe utikaca i utiCnice/voda.

e Proverite je li ocena osiguraca
kompatibilna s proizvodom.

e Veza mora biti u skladu s nacionalnim
propisima.

e Podaci mreze napajanja moraju
odgovarati podacima navedenim
na nalepnici tipa proizvoda. Na dnu
Stednjaka mozete videti natpisnu
oznaku.

e Napajanje kabla vaseg proizvoda mora
biti u skladu s vrednostima u tablici
»lehnicke specifikacije”.

e  Ako uredaj treba biti povezan
direktno na elektri¢nu mrezu: Ako
nije moguce odspojiti sve polove
napajanja, mora biti spojena jedinica za
odvajanje s najmanje 3 mm kontaktnog
zastoja (osiguradi, linijski sigurnosni
prekidaci, kontaktori), a svi polovi ove
jedinice za iskljucivanje moraju biti
susedni (ne nagore) uredaj u skladu
s IEE direktivama. Nepostovanje ovih
uputstava moze uzrokovati operativne
probleme i poni&titi garanciju proizvoda.

e PreporuCuje se dodatna zastita
prekidatem sklopne struje.

Ako va$ uredaj ima kabal za

napajanje i utikac:

e |zvrSite povezivanje uredaja na
napajanje tako §to ¢ete ga prikljuciti na
uzemlienu uti¢nicu.

Ako va$ uredaj ima kabal za

napajanje ali nema utikac:
Spojite svoj uredaj na elektricnu mrezu
kako je navedeno u nastavku prema
vrsti kabla za napajanje. Tip kabla za
napajanje vaseg uredaja naveden je
u odeliku ,Specifikacijie” uputstva za
upotrebu.

Ako je vas kabal za napajanije tipa s 3

konduktora, za monofazni prikljucak:

- (BRW) braon = L (Faza)

- (BLU) plava = N (Nula)

- (GR/YE) zelena/zuta Zica = (E) @

(Uzemljenje)

Ako je vas kabal za napajanje tipa s 5

konduktora, za monofazni prikljucak:

Za monofazni prikljucak

- (BRW/BLA) braon/crna= L (Faza)

- (BLU/GRE) plava/siva= N (Nula)

- (GR/YE) zelena/zuta zica = (E) @

(Uzemljenje)
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Ako je vas kabal za napajanje tipa s 5

konduktora, za dvofazni prikljucak:

- (BRW) braon = L1 (Faza)

- (BLA) crna = L2 (Faza)

- (BLU/GRE) plava/siva= N (Nula)

- (GR/YE) zelena/zuta zica = (E) @

(Uzemlienje)

Ako je vas kabal za napajanje tipa s 4

konduktora, za dvofazni prikljucak:

- (BRW) braon = L1 (Faza)

- (BLA) crna = L2 (Faza)

- (BLU) plava = N (Nula)

- (GR/YE) zelena/zuta zica = (E) @

(Uzemljenje)

Za zastitu uredaja od opekotina:

e Proverite da li je utika¢ proizvoda ¢vrsto
prikljuCen u uti¢nicu da se izbegne
stvaranje luka.

e Ne koristite oStecene kablove ili
produzne kablove.

e Obezbedite da teCnost ili viaga nisu
pristupni mestu elektricnog spajanja.

Postavljanje i osiguranje uredaja

(Sllke 5-6-7- 8)

Nakon pripreme mesta za ugradnju
uredaja, okrenite Stednjak naopako i
postavite ga na ravnu powvrSinu.

e  Postavite zaptivnu brtvu koju dobijete
isporucenu s uredajem oko Stednjaka
tako da bude 1-2 mm unutar
spoljadnjeg ruba stakla, kao &to je
prikazano na Slici 5. Vodite racuna da
izmedu oba kraja i izmedu stakla i brtve
ne ostane slobodnog prostora.

e Zavrnite i uCvrstite instalacijske opruge
isporuc¢ene s uredajem tako Sto cete
ih postaviti na svoje mesto na donjem
kucistu Stednjaka, kao $to je prikazano
na Slici 6. (U nekim modelima ove
opruge mogu biti fabricki pricvrscene za
uredaj.)

e Ponovo okrenite Stednjak i poravnajte
ga s radnom plocom, a zatim ga
postavite na radnu plo€u. Stednjak
se postavlja na radnu plocu pomodu
opruga i mora biti lako priévrscen.

e Proverite jesu li Stednjak i radna ploca
izravnati kada postavite Stednjak
na radnu plo¢u. Ako nisu izravnati,
spojite dodatne instalacione stezalike
isporuc¢ene s uredajem kao $to je
prikazano na Slici 8. Slika 8 prikazuje
moguca mesta za ugradnju stezaljki.
(Lokacije na koje se mogu priévrstiti
stezalike mogu se razlikovati u

zavisnosti od modela proizvoda.
Mozete se povezati prema otvorima
za pricvricivanje na proizvodu.)
Osigurajte paralelnost pri¢vrscivanjem
stezaliki na odgovarajuc¢a mesta. Tip

i koli¢ina stezaljki koje se isporucuju
sa proizvodom mogu se razlikovati u
zavisnosti od modela proizvoda.

Postavljanje i osiguranje uredaja

(Sllke 9)

Slika 9 je za modele sa priCvrsnim
oprugama i zaptivnim zaptivaGem
pric¢vrs¢enim za proizvod. Za ove
modele zanemarite slike 5-6-7-8. Za
ove modele uzmite u obzir merenja
Sirine i dubine napisane u korisnickom
priru¢niku za 10 mm vise.

e Poravnajte plo€u za kuhanje sa radnom
plo€om, a zatim je postavite na radnu
plo¢u. Plo¢a ¢e biti postavliena na
radnu ploCu zahvaljujuci oprugama i
bice lako osigurana.

e Proverite jesu li Stednjak i radna plo¢a
izravnati kada postavite Stednjak na
radnu plocu.

Zavrsna kontrola

e Nakon zavrSetka ugradnje, ukljucite

napajanje.

e ProcCitajte korisnicki priru¢nik za prvi rad
uredaja.

e Proverite da li se zagreva svaka grejna
ploca.

Uklanjanje uredaja

e Iskljucite uredaj s napajanja.

e Ako je va$ uredaj obezbeden dodatnim
stezaljkama, prvo uklonite vijke stezaljki.

o Uklonite Stednjak gurajudi s dna
Stednjaka prema gore.

SV - Sikerhetsinstruktioner

e  For att garantin ska galla, maste
produkten installeras av en kvalificerad
person i enlighet med géllande
bestammelser. Tillverkaren ansvarar
inte f8r eventuella skador till f6ljd av
férfaranden som utférs av obehdriga
personer som ocksa kan upphava
garantin.

e Det ar kundens ansvar att preparera
enhetens installationsplats och att
elinstallationerna &r utférda.

e Enheten maste installeras i enlighet
med alla lokala gas och/eller
elbestdmmelser.



e Tabort all férpackningsmaterial och
dokument fran enhetens insida och
kontrollera enheten innan installation.
Installera inte enheten, om den &r
skadad.

e Setill att anvandaren inte kan réra i
elanslutningarna efter installationen.

e  Se alltid till att bara skyddshandskar
under transport och installation.

e Koppla bort elektriska anslutningar i
det omrade som ska installeras fore
installationen.

*  Ytorna pa de mdébler som enheten
ska installeras i maste vara
varmebestandiga (minst 100 °C).

e Setill att mébeln ar rak, horisontell och
fast pa plats, innan enheten installeras.

e Installera inte varmeisoleringsband pa
mdbeln, som enheten ska installeras i.

e Matten som anges i
installationsdiagrammen &r i mm.

Preparation an mébeln, som
enheten ska installeras i
(Bilderna 1-2-3)

Enheten &r avsedd att installeras i

kommersiellt tillgangliga bankskivor.

Séakerhetsavstand ska lamnas mellan

enheten och koksvaggar och -mdbler. (Bild

1)

Oppningen dar enheten ska placeras pa

bankskivan ska sagas enligt dimensionerna

i bild 1.

* Om enheten inte har képa, ska minst 750

mm avstand fran héllens yta till mobeln

sakerstéllas.

Om en hélie/kapa installeras ovanfor

enheten, ska ett i holiets/kapans

bruksanvisning beskriven installationshdjd
sakerstéllas.

** Minimiavstand till skapen ska vara samma

som héllets bredd.

Ytinstallation: (Bild 2)

e Om enheten ska installeras jamns
med bénkskivan, se bankskivans
Oppningens dimensioner i bild 2.

Om enheten ska installeras ovanfor

en lada: (Bild 3a)

U Om enheten ska installeras ovanfdr en
l&da, ska en traplatta/-skiva placeras
mellan 1&dan och enheten. Avstand av
specificerade matt ska lamnas. (Bild 3a)

. Minst en avstand av 65 mm ska lamnas
mellan traplattan och bankskivans yta.
(Bild 3a)

*  \Ventilation: Tillracklig ventilation ska
tilhandahallas i omradet under enheten,
for att enheten ska fungera effektivt. For
detta andamal ska minst en 550x45
mm Jppning goéras, som visats i bild 3a.

Om enheten ska installeras ovanfér

en ugn: (Bild 3b)

o * Bankskivans tjocklek ska vara minst
28 mm. Denna matt maste vara minst
32 mm, om enheten ytinstalleras. (Bild
3b)

*  \Ventilation: Tillracklig ventilation ska
tilhandahallas i omradet under enheten,
for att enheten ska fungera effektivt.
Minst 4 mm avstand ska lamnas mellan
héllens nedre yta och ugnens évre vagg
(Bild 3b), sa att tillracklig ventilation
kan tillhandahallas. Utover detta, ska
en tvarsnitt med matten 35x500 mm
ldmnas i mébelns botten, dér ugnen ar
placerad. (Bild 3b)

Ventilation

e Ventilationen péverkar direkt p&d
enhetens uppvarmningsfunktion. Aven
om inga problem upptéacks under férsta
inspektionen, kan kunden uppleva en
sankning av prestandan vid tillagning
under langre perioder, om inte tillracklig
ventilation forsorjs. Se till att kriterierna
angéende mobelns lamplighet 3A och
3B uppfylls.

Enhetens installation

Enhetens elinstallationer

e Anslut enheten endast till ett jordat
uttag/en jordad ledning med den
spanning och det skydd som
anges i “Tekniska specifikationer”.
Lat en kvalificerad elektriker géra
ordningsinstallationen nér du anvander
produkten med eller utan transformator.
Vart féretag ansvarar inte for eventuella
problem som uppstar pa grund av att
produkten inte jordas i enlighet med
lokala bestdmmelser.

e Koppla ur enheten fran elanslutningen,
innan arbeten utfors pé elinstallationen.
Risk for elchock.
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Enheten far endast anslutas till elnatet
av en auktoriserad och kvalificerad
person. Tillverkaren skall inte hallas
ansvarigt for eventuella skador som
kan uppsta till folid av att en icke
auktoriserad person utfort installationen.
Apparaten maste installeras sa att

den kan kopplas bort helt fran elnatet.
Separationen maste tillhandahallas

av en omkopplare inbyggd i

den fasta elinstallationen, enligt
konstruktionsféreskrifter.

Héllens nedre yta blir ocksé varm nar
den anvands. Elinstallationen far inte
rora i nedre ytan, da de kan skadas.
Led inte anslutningskablarna dver heta
ytor. Kabelns isolering kan smaélta och
orsaka brand pga. kortslutning i hallen.
Om natsladden ar skadad méaste den
bytas ut av en behorig elektriker. Annars
finns det risk for elektriska stétar,
kortslutning eller brand!

Under koppling av ledningarna ska
nationella/lokala elféreskrifter atfoljas
och fér héllen passande uttag/

linje och elkontakt anvandas. Om
produktens effektgranser &r utanfor
elkontaktens och uttagets/linjens
strdmavtagningskapacitet, ska
produkten anslutas direkt genom en
fast elinstallation, utan att anvanda
elkontakt, uttag/linje.

Se till att skringsklassen &r kompatibel
med produkten.

Anslutningen maste folja nationella
bestdmmelser.

Uppgifterna om nattillgangen méaste
motsvara de uppgifter som anges pa
produktens typetikett. Se typetiketten i
héllens botten.

Strém kabeln pé din produkt maste
uppfylla vardena i tabellen “Tekniska
specifikationer”.

Om enheten kopplas direkt i elnatet:
Om det inte & mojligt att koppla bort
alla poler i stromférsorjiningen méaste
en frankopplingsenhet med minst

3 mm kontaktavstand (sékringar,
ledningsséakerhetsbrytare, kontaktorer)
anslutas och alla poler i denna
frAnkopplingsenhet méaste ligga intill
(inte ovanfdr) enheten i enlighet med
|EE-direktiven. Underlatenhet att folja
denna instruktion kan orsaka drift

problem och ogiltigférklara produkt
garantin.

e Ytterligare skydd med en jordfelsbrytare
rekommenderas.

Om enheten har stromkabel och

stickkontakt:
e Utfdr elinstallationen genom att ansluta
enheten i en jordad vagguttag.

Om enheten har stromkabel, men inte

stickkontakt:

e Anslut enheten i elndtet som beskrivits
nedan beroende pa stromkabeltypen.
Enhetens stromkabeltyp &r specificerad
i sektionen “Specifikationer” i
bruksanvisningen.

Om strdmkabeln &ar en 3-ledningstyp, géaller

for 1-fasanslutning:

- (BRW) Brun = L (Fas)

- (BLU) Bl& = N (Neutral)

- (GR/YE) Gron/gul ledning = (E) @

(Jordning)

Om strdmkabeln &r en 5-ledningstyp, géaller

for 1-fasanslutning:

Vid 1-fasanslutning

- (BRW/BLA) Brun/Svart = L (Fas)

- (BLU/GRE) Bl&/Gra = N (Neutral)

- (GR/YE) Gron/gul ledning = (E) @

(Jordning)

Om strdmkabeln &r en 5-ledningstyp, géaller

for 2-fasanslutning:

- (BRW) Brun = L1 (Fas)

- (BLA) Svart = L2 (Fas)

- (BLU/GRE) Bl&/Gra = N (Neutral)

- (GR/YE) Gron/gul ledning = (E) @

(Jordning)

Om strdmkabeln ar en 4-ledningstyp, galler

for 2-fasanslutning:

- (BRW) Brun = L1 (Fas)

- (BLA) Svart = L2 (Fas)

- (BLU) Bl& = N (Neutral)

- (GR/YE) Gron/gul ledning = (E) @

(Jordning)

Till skydd av enheten emot brand:

e Setill att produkt kontakten &r
ordentligt ansluten till uttaget for att
undvika ljusbéagar.

e Anvand inte skadade kablar eller
férlangningskablar.

e Setill att vatska eller fukt inte
ar tillgangligt for den elektriska
anslutningspunkten.



Enhetens placering och fastning

(Bllderna 5-6-7-8)

Efter att enhetens installationsplats
forberetts, vand héllen uppochner och
placera den pa en jamn yta.

e Fast medfdljande téatningslist runt héllen
s4, att den &r 1-2 mm pd insidan av
glasets ytterkant, som visats i bild 5.
Se till att ingen mellanrum finns mellan
béda andarna och mellan glaset och
tatningen.

e Skruva och dra at medféljande
installationsfiadrarna genom att koppla
dom i deras séten i héllen nedre hdlje,
som visats i bild 6. (I vissa modeller kan
dessa fjadrar vara fabriksinstallerade.)

e Vand pé hallen och rikta in och placera
den pa bénkskivan. Hallen ska placeras
pé bankskivan med hjalp av fiadrarna
och vara latt att fasta.

e Setill att hallen och bankskivan &r
parallella med varandra, nér hallen
placeras pa bankskivan. Om de inte
ar parallella, fast medféljande extra
installationsfaste med enheten, som
visats i bild 8. Bild 8 visar fastenas
mojliga installationsplats. (Platserna
dar klAmmorna kan fastas kan variera
beroende pa produktmodell. Du kan
ansluta enligt monteringshalen pa
din produkt.) Sékerstall parallelliteten
genom att fasta klammorna pé lampliga
platser. Typ och antal klammor som
medfdljer produkten kan variera
beroende pé produktmodell.

Enhetens placering och fastning

(Bllderna 9)

Figur 9 &r fér modeller med
monteringsfiadrar och tatningspackning
fast vid produkten. Ignorera bilderna
5-6-7-8 for dessa modeller. For

dessa modeller, anser du att matten

pé& bredd och djup som skrivs i
anvandarmanualen ar 10 mm mer.

e  Rikta in hallen mot béankskivan och
placera den sedan pa bankskivan.
Hallen ska placeras péa bankskivan tack
vare fiddrarna och den ska latt fastas.

e Setill att hallen och bankskivan ar
parallella med varandra, nar hallen
placeras pa bankskivan.

Slutllg inspektion

Efter installationen, sla pé elnatet.
L&s bruksanvisningen for forsta
anvéndningen av enheten.
Kontrollera att varje kokplatta varms

upp.

Borttagnlng av enheten

Koppla ur enheten ur stromkallan.

Om enheten &r fast med extrafasten, ta
forst bort fastenas skruvar.

Ta bort héllen genom att trycka uppét
fran hallens botten.

UK — IHCTpYKUIT 3 TeXHikn
6e3neku

LLlo6 He BTpaTUTK NpaBo Ha
rapaHTiiHe o6CnyroByBaHHs,
HeoOXigHO, Wo6 MOHTaX NPUCTPOLD
BMKOHYBaBCS KBanighikoBaHOO
0cob01o BiANOBIAHO 4O YMHHUX HOPM.
Bupo6GHuK He Hece BiANOBiganbHOCTI
3a 30UTKK, WO BUHMKAKOTbL BHACMiOoK
npouenyp, NpoBeLEeHNX CTOPOHHIMU
ocobamu, Lo TaKoX Moxe No36aBuTh
rapaHTii.
3aMOBHUK Hece BignosiganbHiCTb
3a MiAroToBKy Micus po3TallyBaHHs
NPUCTPOLO Ta TEXHIYHY NIATOTOBKY
€INEeKTPOMOHTaXXHMX PODIT.
IMig yac BCTaHOBNEHHS NPUCTPOIO
HeobXxigHO foTpUMyBaTUCA
BCiX MiCLIEBMX HOPM i NpaBus
LLIOA0 MOHTaXy ra3oBoro Ta/abo
€neKTPUYHOro obnagHaHHs.
Mepen No4YaTKOM MOHTaXY 3HIMIiTb YCi
nakyBarbHi MaTepianu Ta BUTAHITb
OOKYMEHTHU, SKi 3HaxXo4ATbCA
BCEPEOMHI NPUCTPOIO, a TaKOoX
BidyarnbHO nepesipTe NPUCTPIN Ha
HasABHICTb MEXaHi4YHNX MOLUKOMKEHb.
He BcTaHoBnOWTE NPUCTPIN y pasi
BUSIBMEHHS MOLUKOMKEHb.
MepekoHanTecs, IO KOPUCTYBaY He
MOXe icTaTuCs [0 eNneKTPUYHMX
3'¢HaHb NiCNst MOHTaXYy.
3aBXav HafaranTe 3axmcHi pyKaBUYKu
nig Yac TpaHCMNOpTYBaHHs Ta
BCTAHOBMEHHS.
Mepen no4yaTkoM BCTAHOBMNEHHA
Bif'€qHaNTe eneKTPUYHi 3’€HaHHS B
30Hi MOHTaxy.
HeobxigHo, Wwob noBepxHi mebnis,
Ky4y BCTAHOBMIOETHCA NPUCTPINA, Bynun
97
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TEPMOCTIIKMMM (pO3paxoBaHUMM SIK
MiHiMym Ha Temnepatypy 100 °C).

U Mepen BCTaHOBNEHHAM
NPUCTPOIO NepeKkoHanTecs, Lo
Mebni 3HaxoasaTbCsa y MPSAMOMY,
rOPU30OHTaNbHOMY MOMNOXEHHI Ta
HafiNHO 3aKpinneHi.

. He BcTaHoBnonTe TENNOI30NALNHI
cMyru B Mebnisix, e nnaHyeTe
BCTAHOBUTW MPUCTPIN.

e [abapuTHi po3Mipy HA MOHTaXXHUX
cxemax HaBedeHOo B MM.

MiaprotoBka mebniB, ge
nnaHyeTbCA BCTaHOBJIEHHA
npuctpoto (PucyHku 1, 2, 3)
MpucTpit NnpusHayeHo Anst BCTaHOBMEHHSA
B po6o4i MOBEPXHIi, HAasBHi B Mpogaxy.
HeobxigHo 3anuwatu 6e3neyHy BigcTaHb
MiXX MPUCTPOEM i CTiHAaMM KyxHi abo
mebnsamu. (Puc. 1).

Y pobovuii NoBepxHi, fie NnaHyeTbCA

PO3MICTUTW NPUCTPIN, HEOOXIAHO BMpi3aTh

nasv BignoBiaAHO 40 po3MipiB, HaBeOEeHNX

Ha puc. 1.

* AKLWO NPUCTPI HE OCHALLEHO BUTSKKOLO,

3anuwTe BiacTaHb 750 MM MK BapuUnbHOO

noBepxHeto Ta Mebnamu.

FAKLI0 Ha NPUCTPOEM BCTAaHOBINEHO KOXYX/

BUTSIKKY, NepenbayTe BigcTaHb BignoBigHo

10 MOHTa>KHOT BUCOTW, SIK ONNCaHO B

KepiBHULTBI 3 ekcnnyarauii koxyxa/

BUTSKKU.

** HeoOxigHo, W06 MiHiManbHa BiacTaHb

MiX Wadamu SopiBHIOBaNa WUPWHI

BapwnbHOI NOBEPXHI.

MoHTax BpiBeHb (Puc. 2)

. Akwo BM baxkaeTe BCTAaHOBUTU
NPUCTPIl BpiBEHb i3 po6oYoH0
NOBEpPXHELD, ANB. PUCYHOK 2 LLIOAO
po3MipiB BMPI3iB Ha poboYii NOBEPXHI.

BcTaHOBNEHHS1 NPUCTPOIO HaA,

BUCYBHUM siuukom (Puc. 3a)

e  AKwo nnaHyeTbCs BCTAHOBUTU
NPUCTPIN Ha BUCYBHUN SALLIUK,
MiXX BUCYBHUM SALLUKOM i NAUTOIO
BCTaHOBIIETLCA AepeB’aHa nnuta/
nuct. MNpwu ubomy 3abe3neyyeTbes
3a30p i3 3a3Ha4YeHMMM po3MipamMu.
(Puc. 3a)

. HeobxigHo, Wwob Mix AepeB’siHO
NAMTOK Ta POGOYOI NMOBEPXHEID

36epiranacsa MiHimansHa BiacTaHb
65 mm. (Puc. 3a)

o BeHTtunsuis. [ins ecdekTtnBHoOi poboTn
nNpuUCTPOLO cnif 3a6e3neqnTn HanexHy
BEHTUIALIO B 30Hi Mig NPUCTPOEM.
[nsa uboro HeobxigHO 3anULLINTK
BEHTUMALINHWIA OTBIP 3 MiHIManbHUMK
po3mipamu 550 x 45 MM, SIK NOKa3aHo
Ha puc. 3a.

BcTaHOBREHHSA NPUCTPOIO Haa

nyxosl(oro (Puc. 3b).

* HeobxigHo, Wwob ToBLIMHa poboyoi
noBepxHi 6yna He MmeHLe 28 MM.
FAKLLIO NPUCTPI BCTaHOBMIOETLCSA
BpiBEHb, HeOOXiaHo, LWob Lern po3mip
CTaHOBUB LLOHaMeHLle 32 MM.
(Puc. 3b).

. BenTtunauia. [ins edektmBHoi
poboTK NpUCTPOIO criig 3abesneunTn
HanexHy BEHTUNALI B 30Hi Nig
npucTtpoem. [insa 3abe3neveHHs
HaneXHoi BeHTUNALiT HeobxigHo,
LOG MiX HXHBOK MOBEPXHEID
NAUTU Ta BEPXHBOK CTIHKOK
OyxoBKku 30epiranaca MiHiManbHa
BigcTaHb 4 MM (puc. 3b). Kpim Toro, B
HWDKHI YacTuHI kopnycy mebnis, ae
po3mileHa AyxoBKa, Crif 3anuiumTin
nonepeYHnin 3a3op posmipamu
35 x 500 mm. (Puc. 3b).

BeHTunsAuin.

. BeHTunsuis 6esnocepeaHbo
BNMMBa€e Ha ePEKTUBHICTb
HarpiBaHHs npucTpoto. Y pasi,

AKWO He nepenbadeHo HanexHUX
BEHTUMALINHMX 3a30piB, HE3BaXaK4n
Ha Te, WO nig Yac nepLumnx nepesipok
He Byno BUSIBNEHO 0aHUX npobrem,
BMPOAOBX BinbLU TpUBanoro

nepiogy Yacy y cnoxusadiB Moxe
BWHUKHYTU 3aHEMNOKOEHHA Yepes
BTPaTN edPEeKTUBHOCTI B NPOLIECI
rotyBaHHs. MNepekoHanTecs, Wo mMeoni
BignoBigawTb kputepiam 3A Ta 3B
Loao X NpUaaTHOCTI.

MoHTax npuctporo

EnekTpuyHe nigkntoyYeHHA
rIpMCTpOIO
MNigknovaiTe NpUCTPIN TiNbKK Ao
3a3eMneHol po3eTku/niHii, Hanpyra
Ta 3axXUCT AKOT BignoBsigalTb
BMMOram, 3a3HayeHuM B
«TEXHIYHUX XapaKTepuUcTMKax».



Mig yac BukopucTaHHs BUpoOy 3
TpaHcdopmaTopoM abo 6e3 Hboro
KBanicikoBaHUM eneKTPUKOM Mae

OyTv BCTaHOBIMeHa 3a3eMnioBarbHa
ycTaHoBKa. Halua komnaHisa He

Hece BiANoBiaanbHOCTI 3a 6yab-ski
npobnemu, Lo BUHUKAIOTL Yepes

Te, Lo NPOAYKT He 3a3eMneHun

BiQNOBIAHO 4O MicLEBUX HOPM.

Mepen novaTkom Byap-Akmx pobiT

i3 eNEeKTPOMOHTaKY BiAKMIOYiThb .
eneKTPUYHI 3’eQHaHHA NPUCTPOIO.

Pu3uk ypaxeHHst eneKTpu4HUM

CTPYMOM.

1o BUKOHaHHSA pOBIT i3 NiaKNYEHHS U
NPUCTPOIO OO0 enekTpoMmepexi
[OMycKalTbCA TiNbKN YNIOBHOBaXEHI

Ta kBanidikoBaHi ocobu. BupobHuk .
He Hece BignoBiaanbLHOCTI 3a Byab-

AKi 30MTKW, AKI MOXYTb BUHUKHYTH

B pe3ynbrarti pobiT, 3AiNCHeHNX
HEeYyNnoBHOBaXXeHWMMW 0coGamu.

MpucTpii HeobXxigHO BCTAHOBUTH

Tak, Wob roro moxHa 6yno nNoBHICTIO .
BiJKIMIOYUTY Bif enekTpoMepexi.
HeobxigHo, w06 BiAKNoYeHHNA
3abe3nevyBanocs nepemMukadem, .
BOyJOBaHUM Yy CcTaLioHapHy
€neKTPOYCTaHOBKY, 3rigHO

OyniBenbHUX HOPM.

3agHs NOBEPXHSA NNUTU TaKOX
HarpiBaeTbCs nig yac i ekcnnyaradii.
HeobxiaHo 3abe3neunTy, o6

eneKTPUYHi 3’eqHaHHA He

KOHTaKTyBaTK 3 HWKHbOI MOBEPXHEI,
iHaKLe Ui 3’eAHaHHA MOXYTb 3a3HaTu
MOLLKOKEHHS.

He npotaryiTte 3'egHyBanbHi kabeni

Mo rapsiynx NOBEPXHSIX. IHaKLwe

i3onAauis kabento MoXxe po3nnaBUTUCA

Ta CNPUYUHWUTU MOXKEXY B pesynberari
KOPOTKOrO 3aMUKaHHS MnnTu. AKwWwo
Kabenb XUBMNEHHS NOLLKOMKEHO,

[0 BUKOHAHHSA poBiT i3 MOro 3amiHu
[onycKaeTbCA TiNbKW KBanicikoBaHUn
eneKTpuK. IHakwwe icHye Hebe3neka
YP&XKEHHSA €NeKTPUYHUM CTPYMOM,
KOPOTKOro 3amMuKkaHHsa abo noxexi! .
BukoHytoumM nigkntoYeHHs HeobXigHO
[OTPUMYBaTUCH HauioHanbHUx/

MicLIeBMX HOPM i NpaBun

eKkcnnyarauii enekTpoycTaHoBOK, Ta
BMKOPUCTOBYBATU ANs NiOKMIOYEHHSA

NnuTU BiANOBIAHY CUINOBY PO3eTKy/

NiHito Ta WTencensbHy BUIKY.

A0 0BMeEXeHHSA NOTY>KHOCTI
BMPOBY BUXOAATb 3a MeEXi

NOTOYHOT MOTYXXHOCTI LUTENCENbLHOT
BWUJIKM Ta CUINOBOT PO3ETKU/MiHiT,
BUPIG HEOOXIAHO NiAKMYMTH
6e3nocepenHbLO Yepes cTalioHapHy
enekTpuUYHy yCTaHOBKy 6e3
BUKOPUCTaHHSI LUTENCENLHOT BUINKK Ta
CUNOBOT PO3ETKW/MNIHIT.
MepekoHanTecs, WO HOMiIHaNbHUA
CTPYM NNaBKOi BCTaBKW 3anobikHWKa
CYMICHUI i3 TEXHIYHUMU
XapaKTepucTukamu Bupooy.
HeobxigHo, Wo6 3’eaHaHHA
BiZnoBigano HauioHanbHUM HOpMaM i
npasunam.

TexHiYHi XapaKTepUCTUKN XKMBMEHHSA
Mepexi MaloTb BignoBigaTn
XapaKTepUCTUKaM, 3a3Ha4yeHM Ha
TMNOBIN Tabnuyui BupoOdy. Tunosy
Tabnuuyky po3MmiLLLEHO Ha HUXKHIN
NoBEepXHi NANTK.

Cunosuit kabenb Balloro Bupoby mae
BiANOBiAaTN 3HAYEHHSIM, HaBEAEHUM Y
Tabnuui « TexHiYHi XapaKTepUCTUKNY .
Akwo Heo6xigHO, 6e3nocepeAHbO
niaKMnKYUTY NPUCTPIN Jo
eneKkTpomMepexi, 3pobiTb
HWXX4eHaBepfeHi ail. Akwo
HEMOXITMBO BUMKHYTW BCi MOntocu
MepEeXi XXUBMEHHS, HEOOXiaHO
NigKNoYMTN GNOK BUMKHEHHS

i 3abe3neunTn 3a30poM Mix
pO3’€4HAHNMM KOHTaKTaMu
(3anoBixHUKIB, MiHIMHNX 3aN0BIKHNX
BMMMKaYiB, KOHTaKTOpa) LWOHaNMeHLLe
3 MM, MpY LbOMY BCi KOHTaKTK

Lboro 6roky BUMKHEHHS (BiONoBiAHO
Ao anpektus Mporpamun €C i3
€BPOMNENCHKOT iIHTENeKTyanbHOT
eHepretuku (IEE)) matoTb
3HaxXoaQUTUCA MOPYM i3 NPUCTPOEM
(He BuLLe oro). HeBUKOHaHHS

L€l IHCTPYKLT MOXe CNPUYUHUTH
ekcnnyaTauiHi npobnemu Ta
aHyInBaHHSA rapaHTii NPOaYKTY.
PekomeHayeTbCA fooaTkoBUA 3axmcT
BMMWKa4YEeM 3a5ULLKOBOIO CTPyMY.
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Akwo Baw npucTpi obnagHaHo
LUHYPOM XMUBIEHHA Ta
LWTencenbLHOK BUNKOK, BUKOHaWUTe

HUXXYeHaBedeHi ail.

e [ligknodiTh LUTENCENbHY BUIKY
NPUCTPOLO 10 3a3eMIIeHOT PO3ETKU
enekTpomepexi.

Akwo Baw npucTpi obnagHaHo
LUHYPOM XUBIEHHSA, ane He
obnagHaHo WTencenbLHOK BUIKOIO,

BUKOHaWTe HNXK4YeHaBedeHi aii.

. MigkntoyiTe NpUCTpin Oo
enekTpomepexi, K 3a3HavyeHo
HWX4e, BiONOBIigHO A0 TMNy LWHypa
XMBMNEHHS. Tun WHypa >XMBNEHHSA
BaLLOro NpUCTPOIo BKa3aHo B po3Aini
«TexHi4Hi xapakTepucTukun» nocibHuka
3 ekcnnyaradii.

FAKLIO BU BUKOPUCTOBYETE 3-KUMbHUN

LUHYP XWUBMEHHS, ANna ogHodasHoro

nigKnoYeHHs:

- kopuyHeBuit (BRW) = L (dasa)

- cuHin (BLU) = N (HeiTpans)

- 3eneHunsxoeTni npoBig (GR/YE) = (E)
(3a3eMneHHs)

FAKLIO BU BUKOPUCTOBYETE S-KUMbHUN

LUHYP >XMBMEHHS, ANna ogHOodasHoro

NiAKNIOYEHHS:

Ansa ogHoa3HOro NiAKNIOYEHHS:

- kopuyHeBuin/HopHun (BRW/BLA) =

(epasa)

- cuHin/cipuin (BLU/GRE) = N (HelTpanb)

- 3eneHunsxoeTni npoBig (GR/YE) = (E)

& (3asemnenHs)

AKLIO BU BUKOPUCTOBYETE S5-KUMNBbHUM LLUHYP

KUBMNEHHSA, AN 2-¢pasHoro NigknioYeHHs:

- kopuuHeBun (BRW) = L1 (casa)

- yopHuit (BLA) = L2 (da3a)

- cunin/cipun (BLU/GRE) = N (HewTpanb)

- 3eneHuii/xoeTui npos.ig (GR/YE) = (E)
(3a3eMneHHs)

AKLIO BU BUKOPUCTOBYETE 4-KUMNBbHUI LLHYP

XUBNEHHS, ANsA 2-ha3Horo NigKnioyYeHHs:

- kopuuHeBun (BRW) = L1 (casa)

- yopHui (BLA) = L2 (cpasa)

- cuHin (BLU) = N (HeiTpans)

- 3eneHuiixoeTui npos.ig (GR/YE) = (E)
(3azemneHHs)
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Ons 3axucty npucTporo
Bia 3aMMaHHA BUKOHanUTe

HUXXYeHaBeneHi ail.

. MepekoHanTecs, Lo BUNKa BUpoby
HafifHO NiaKnoYeHa 0o po3eTKu, Lo
3axuLLae Bif YTBOPEHHSA eneKTpU4Hol
ayru.

e  He BUKOPUCTOBYINTE NOLLKOMKEHI
kabeni abo nogoBxyBaui.

. 3abeaneute, W06 piguHa abo
BOSIOra He NoTpansnu 4o TOYKU
€MNeKTPUYHOIO NiKMIOYEHHS.

Po3mileHHA Ta 3aKpinneHHsA

I'IpMCTpOIO (PMcyHKM 5,6,7,8)
MNigrotyBaBsLwm micue YCTaHOBKM
NPUCTPOIO, NEPEBEPHITL NANTY
Aoropu AHOM i nocTaBsTe i Ha piBHY
NOBEPXHIO.

e [lpukpiniTb yLinbHIOBaNbLHyY
NPOKNazKy, Wo nocTavaeTses 3
NPUCTPOEM, HABKOIO MANTU TaK,

Wo6 BOHa 3HaxogMnacs Ha BiAcTaHi
1-2 MM ycepeamHi 30BHILLIHLOrO
Kpato ckna, sik mokasaHo Ha puc. 5.
3abesneyTe, WO MiXX oboma KiHLAMM,
a TakoX MiX CKNOM i MPOKNaaKolo He
3anuLLIMBCS 3a30p.

e 3akpyTiTb i 3aKpiNiTb MOHTAXHI
NPYXWHW, LLIO NOcTa4aTbes 3
NPUCTPOEM, 3aKpINMBLLM B iX
nocafo4HOMY MiCLji Ha HVUXHBOMY
Kopnyci NAUTK, K NoKasaHo Ha puc.
6. (Jedki mogeni MOXyTb nocTavyaTucs
KOpuCTyBady 3 NpUKPINNeHnMmn o
NPUCTPOIO MPYXXMHAMW).

e  3HOBY NEpeBEepHiTb NNUTY i
BigperynionTe i NONOXeHHS BiHOCHO
po60o40i NOBEPXHI, @ NOTIM YCTaHOBITbL
T Ha pobouin noeepxHi. HeobxigHo,
o6 nnuTa 6yna po3milieHa Ha
po6o40oi NoBEPXHi 32 AONOMOro
NPYXUWH i nerko nigaaesanacs
3aKpinneHHio.

U Mig yac po3milleHHsA NAMTN Ha
pobouit noBepxHi 3abeanevte
napanenbHicTe pobo4oi NoBepxHi
Ta NNTU. AKLWO HEMOXINBO
AOCArHYTH NapanenbHOCTi MOBEPXOHb,
NPUVKpPINiTb 40AATKOBI MOHTaXHi
3aTmcKaui, Wo nocravatTbes 3
NPUCTPOEM, K MOKa3aHO Ha puc. 8.
Ha puc. 8 BinoGpaxkeHo MOoXnuBI
MicLsi BCTAHOBIEHHA 3aTUCKadiB.



(PosTallyBaHHs1, e MOXHa 3aKpinuMTh
3aTncKadi, MOXYTb Pi3HUTUCS
3anexHo Big mogeni Bupoby. Bu
MOXeTe nia’eaHyBaTh BiANoBiAHO

[0 OTBOPIB AN KPiNMeHHA Ha
BMpoGi.) 3abe3neuTe NnapanenbHicTb,
NPUKPINMBLUKX 3aTUCKaYi 0
BiANoBiAHMX Micub. Tun i KiNbkKicTb
3aTuCKaviB, L0 NocTayalTbes 3
BMPOOOM, MOXYTb BigpisHATUCA
3anexHo Big mogeni Bupoby.

Po3miweHHA Ta 3akpinneHHA

anCTpOI-O (PucyHku 9)

MantoHok 9 HaBegeHo Anga moaenen
3 KpIiNMNbHUMU NPYXMHaMK Ta
YLLiNbHIOBANbHOK NPOKNazAKoLo,
npuKpinneHumu 4o Bupoby. Ans umx
mMopneneu irHopymte MarntoHku 5-6-7-8.
[na umx moaenen BeaxanTe BUMIpU
LUIMPUHKM Ta MUOBUHKN, HanNUCcaHi B
nocibHMKY KopuctyBaya, 6inbLue 10
MM.

e BupiBHANTe BapunbHY NOBEPXHIO
3i CTiNbHULE, a NoTiM nocTaeTe i
Ha CTinbHuU. BapoyHa noBepxHsi
noBMHHa ByTW po3MilleHa Ha
CTiNbHUL 3aBASKN NPYXMHAM, | BOHa
noBuHHa ByTn nerko 3akpinnexa.

U Mig Yac po3mileHHA NNUTU Ha
pobouilt noBepxHi 3abe3neyTe
napanenbHicTb po6o40i NoBepxHi Ta
nnMTu.

OcTtarTo4Ha nepeBipka

e [licna 3akiHYeHHA MOHTaXy YBIMKHITb
€neKTPOonocTayYaHHs.

e [lepen nepumM BUKOPUCTAHHAM
BMPOOY npounTanTe NOCIGHMK
KopucTyBaya.

e [lepekoHaWTecs, LU0 KOXHa BapunbHa
NOBEPXHSI HarpiBaeTbCA.

ﬂeMOHTam npucTporo
BigkntodiTe NpUcTpin Big mepexi
€NeKTPOXMNBMNEHHS.

e AKwo npucTpin 3akpinneHo
[OLaTKOBUMM 3aTUCKa4YaMm, CrioYvaTky
BUKPYTIiTb IBUHTU 3aTUCKaJiB.

. 3HiMiTb NNUTY, HATUCHYBLUW 3HU3Y
nnuTU Bropy.
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